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Front Baby-Seat for Bicucle

FRONT HEADTUBE MOUNTING SYSTEM

OK
COMPATIBLE HEAD TUBES

¢ <

ROUND

OvAL SQUARE

NOT OK X
NOT COMPATIBLE HEAD TUBES / BICYCLES

K

TRIANGULAR

CARBON FIBER

DROP HANDLEBAR MOTOR
(MOPEDS AND SCOOTERS)

REAR SUSPENSION
SHOCK ABSORBER

m
=z

n
E

PT.

DE.

m

. FRONT BABY-SEAT FOR BICYCLE

front head tube mounting system

. PORTE BEBE AVANT POURVELO

fixation avant sur tube de direction
PORTA-BEBE FRONTAL PARA BICICLETA
montagem ao tubo de direao do quadro
FAHRRAD KINDERSITZ FRONTMONTAGE
befestigung am steuerrohr
dphyal) &l Jabl asie AR
Al 52l Bygule ot plis

. BEBELLIKA CEATIKA 3A BENIOCVIMEN - NPEAHA

MOHTaX Ha ropHaTa TPbba Ha pamkaTa

. DETSKA SEDACKA PREDNI NA KOLO

drzak na predni uchycenf

. FRONT BARNESTOL TIL CYKEL

kronrersmontering

EL. EMMPOZBIO KAGIZMA MOPOY [IA MOAHAATA
Baaon otnpigno epmpooBiou cwhnva
ES. PORTABEBE DELANTERO PARA BICICLETA
herraje delantero a la potencia del manillar
ET. LAPSEISTE JALGRATTALE
eesmine kinnitus
FI. LASTENKULJETUSISTUIN ETUKIINNITYKSELLA
kiinnitys rungon etuputkeen
1n% np ko HE
NTHWA WRIN NMpa DT 2w navn
HR. PREDNJA SJEDALICA ZA BICIKL
prednja cijev za postavljanje
HU. KEREKPAROS GYERMEKULES ELORE
fejcsére szerelhetd konzol
IT.  SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTE ANTERIORE
fissaggio anteriore al telaio

MAXIMUM
CHILD WEIGHT

15KG / 33LBS

FITTING

26"/28"
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. SCAUN COPII PENTRU BICICLETA z
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VAIKISKA KEDUTE DVIRACIUI, MONTUOJAMA PRIEKYJE SL.
montavimas ant vairo kolonélés vamzdzio
VELOSIPEDA PRIEKSEJAIS BERNU SEDEKLITIS
stiprinajuma sistéma priek3a uz ramja
VOORZITJE VOOR OP DE FIETS
balhoofdbuis montage

FRONTMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
system for montering pé kronerer

FOTELIK DZIECIECY NA PRZOD ROWERU ul
system montaZowy na przednia rure
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DETSKA SEDACKA PREDNA NA BICYKEL
drziak na predné uchytenie

PREDNJI SEDEZ ZA PREVOZ OTROK
montaZa na krmilno cev okvirja kolesa
PREDNJE DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
sistem za montazu na ¢eonoj cevi
FRAMBARNSTOL FOR CYKEL

system for frammontering

BISIKLET ICIN ONE MONTE COCUK KOLTUGU
alin borusuna monte sistemi

NEPEAHE ANTAYE BENOKPICNIO
KpinfieHHs Ha PyNboBWi CTaKaH
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sistem de fixare fata,teava frontala

. MEPEQHEE IETCKOE BEJIOKPEC/IO

cucTema KpenneHua noj BuHOC pyna
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EN. failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death of the
bicycle operator and/or child. Polisport is not liable
for any damage to the product or persons resulting
from improper installation, storage, or assembly (non-
compliance with assembly instructions), improper
maintenance, misuse or use not in compliance
with the technical or use specifications (non-
compliance with maintenance and care instructions),
modifications or repairs made by you or a third party

FR. Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste
et/ou de l'enfant. Polisport n'est pas responsable
des dommages qui pourront survenir auproduit
ou aux personnes, en conséquence d'installation,
rangement ou montage inappropriés, d'entretien et
usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux
spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect
des instructions d'entretien et de maintenance) ou
encore de modifications ou de réparations réalisées
par un tiers ou que vous aurez effectuées.

PT. O incumprimento destas instrugoes de
montagem pode provocar lesdes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou
da crianga. A Polisport ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalagao, armazenamento ou fixagdo incorretos
(ndo cumprimento das instrugdes de montagem),
manutencao indevida, ma utilizacdo ou utilizagio ndo
em conformidade com as especificagdes técnicas ou
de utilizacdo (ndo cumprimento com as instrugdes
de manuten¢do e cuidados a ter), alterages ou
reparacdes feitas por si ou por terceiros

DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt
werden, kann dies zu schweren verletzungen oder zum tod
des fahrradfahrers und/oder kindes fiihren. Polisport haftet
nicht fiir Sachschéden am Produkt oder Personenschaden,
die sich aus einer unsachgeméBen Anbringung, Lagerung
oder Montage (Nichteinhaltung der Montageanleitung),
unsachgemafien Wartung, unsachgemaBen oder nicht
den technischen Spezwﬁkauonen entspre(henden Nutzung

(Nic

aus Anderungen odev Reparamven die durch Sie oder

einem Dritten vorgenommen werden, ergeben.
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BG. HecnasgaHero Ha Teau MHCTPyKUMK 3a paboTa
MOXe 2 l0BEfle 70 CEPYIO3HY HAPAHABAHNA NN CMBPT
Ha senocunesncTa u/wm gerero. 2. Polisport He Hock
OTTOBOPHOCT 33 WETH 110 MDOGYKTa WM JIML3, KOWTO Ca
PE3YITTaT O HenpaBUHO MOKTUPaHE, CbXPaHeH/e Wk
MOHT&X (HeCnasBane Ha MHCTDYKUMMTE 33 MOHTaX),
HeNpaBANHa  MOJIPLXKA, HenpasunHa  ynorpeba
Wi ynoTpe6a, KOATO He e U3BLPWEHa CbIMACHO
TEXHUUECKMTE CrieLybMKaLWN WK CrieuMPukaLmmTe 3a
YNOTPe6a (Hecrassare Ha MHCTPYKLMUTE 33 NOAAPHKKA
W FPa), MOIMAMKALWMM WK NOMPaBKWA, M3BLPLEHN OT
BaC WIW1 OT TeTa CTpaa

CS. Nedodrzeni pokynii v tomto névodu k pouziti
miZe vest k vaznému zranéni nebo dmrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese
odpovédnost za jakékoliv $kody na wyrobku nebo
zranéni osob, wvyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni ndvodu na
montdz), nespravné Udrzby, nespravného pouziti
nebo pouZiti v rozporu s technickymi nebo funkénimi
specifikacemi (nedodrZeni névodu k (drzbg), Uprav
nebo oprav provadeénych vami nebo treti stranou.

DA. Manglende  overholdelse  af  denne
betjeningsvejledning kan medfore alvorlig  skade
eller ded af cyklisten og / eller bamet. Polisport er
ikke ansvarlig for nogen skade pa produktet eller
personer som falge af forkert installation, opbevaring
eller montering (manglende overholdelse ~af
montagevejledning), forkert vedligeholdelse, forkert
brug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med de
tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer

d af vediigeholdelse og

plejeinstruktioner),  andringer eller  reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart.

EL. H obuvapia GUuHOpOWONG HE QUTEG TIC 0dnyle

per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti
da un'installazione, conservazione o montaggio
non corretti (mancato rispetto delle istruzioni di
montaggio), e uso impropri 0 non

Aeroupyiag pmopet va obnynae! o€ coBapo
1 Bavato Tou XelpioTn Tou TednAatou n/kat Tou maidiou.
2. H Polisport &¢ pépel kapia uBivn yia onoiadrinote
uotkr] BAGBN mou mpokaleitat and 04g 1 amo Tpitoug
EITE 0TO TPOIGV E(Te OE QUOIKA TPGOWa Kal TTou opelheTal
Oe Tuxov eogahéun  eykatdotaon, anofrikeuon A
QUVapHOAGYNaN (1N CUHOPWON WG TIPOS TIG oénylec
auvapuokoynng, eogakyien ouvtripnon, kak xpron
| xprion Tov 8ev OULHOPQUVETAL LE Ta TERVIKA
XONOTIKG XAPAKTNPIOTIKG (N CUHOPGWON WG TIPOG TG
odnylec ouvtripnong kat mepimoinand), Tpomonoinoei; 1
£mdIopBOoEL.

ES. El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento  puede provocar lesiones  graves
0 la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio
Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de danos materiales o personales producidos
como resultado de una instalacion, almacenamiento
o fijacion (incumplimiento de las instrucciones de
fijacion) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso
indebido o uso sin tener en cuenta las especificaciones
técnicas o instrucciones de uso  (incumplimiento
de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o
por terceros.

ET. Nimetatud kasutusjuhendi mittetditmine voib
pohjustada jalgratturile ja/voi lapsele raskeid vigastusi
vbi surma. Polisport ei vastu toote voi isiku kahju eest,
mis on tekkinud toote valest paigaldusest, hoiustamisest
i kokkupanekust (mittevastavaus juhendiga), valest
hooldusest, valest kasutusest voi kasutusest, mis ei ole

conformi alle specifiche tecniche o di utiizzo (mancato
rispetto delle istruzioni relative alla manutenzione e

TpaBMaM U CMepTV BeNoCuNenuCTa /unu peberka,
Polisport He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 NOBPEXEHNA
TOBApa WM TPaBMbl NONIb30BATENS, BOHMKUIME B
Pe3ynbTaTe: HeKOPPEKTHOI YCTAHOBKY, XDHEHNA Wi
YICNONb30BaHHA (HECOOTBETCTBYIOLIME MHCTDYKLIMAM);
HEKOPPEKTHOrO pemokTa; HeNpaBHIbHOTO

alla cura), modifiche o riparazioni dall'utente
odaterzi.
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LT.  Nesilaikant iy instrukcijy galima sukelti rimtg
ar mirting dviratininko ir (arba) vaiko suZalojima.
JPolisport” neatsako uz jokj gaminio pazeidimg ar
asmeny suzalojimg dél netinkamo  sumontavimo,
laikymo arba  surinkimo  (nesilaikant ~ surinkimo
nurodymy),  netinkamos  priezidros,  netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant - techniniy
arba naudojimo  specifikacijy (prieZitros nurodymy
nesilaikymo), jusy arba treciosios Salies atlikty
pakeitimy ar remonty.

LV. Ja s lietosanas instrukcijas netiek ievérotas,
velosipédists un/vai béms var ciest smagus
fevainojumus vai aiziet boja. Polisport neuznemas
atbildibu par preces bojajumiem vai ka\teumu
cilveku veselibai, kas vad\es jisu vai tresas puses
veiktas  nepareizas uzsradwsanas uzglabasanas,

vastavuses tehniliste voi kasutuse

montazas montzas  instrukcijam),

hooldus- ja ning
kolmanda osapoole poolt tehtud muudarus(es( Vol
parandustest.

FI.  Naiden kayttoohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa pycrailiién ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Polisport ei ole
vastuussa mistédn esine- tai henkilovahingosta, jotka
aiheutuvat  véarstd asennuksesta, - varastoinnista,
taikokoonpanosta  (asennusohjeen noudattamatta
jattamisestd), vaarasta huollosta, vaarinkéytosta tai
ohjeiden vastaisesta kaytostd (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattamisesta), seka sinun tai kolmannen
osapuolen tekemista muutoksista tai korjauksista
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HR. Nepostivanje ovih uputa za uporabu moe dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / ili djeteta.
Polisport ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu
na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz
neispravnog  postavijanja, skladistenja ili sastavljanja
(nepridrzavanje uputa za sastavljanje), nepravilnog
odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije
u skladu s tehnickim ili uporabnim  specifikacijama
(nepridrzavanje uputa za odrzavanje i Cuvanje), izmjena
ili popravaka koje ste izveli viili treca osoba

HU. A jelen hasznélati utasités be nem tartisa a
kerékparvezetd és/vagy a gyermek stlyos sérilléséhez
vagy halslshoz vezethet! A Polisport nem vallal
feleldsséget a termék vagy személyi sériilés esetén,
amennyiben a sériilés nem megfeleld felszerelés, térolas
vagy Gsszeszerelés (az Osszeszerelési Gtmutatd be nem
tartdsa), helytelen karbantartds, nem rendeltetésszer(
vagy a miszaki és hasznalati utasitasoknak nem
megfeleld haszndlat (a karbantartdsi és apoldsi
(tmutaté be nem tartésa), a felhaszndld vagy harmadik
személy dltal végzett modositasok vagy javitdsok miatt
kovetkezett be.

IT. Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la morte del
ciclista e/o del bambino. Polisport non é responsabile

apkopes, lietosanas vai tadas lietosanas de], kas
neatbilst tehnisko vai lietosanas specifikaciu prasibam
(neatbilstosi apkopes un kopsanas instrukcijam), ka ari
modifikaciju vai remontdarbu dél.

NL. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot ernstige verwondingen of het overljden
van de fietser en/of kind. Polisport is niet aansprakelijk
voor schade aan het product of aan personen, die
voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of
monteren (niet navolgen van de montage-instructies),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet
voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties
(niet navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden.

NO. Mangel pé & overholde disse bruksanvisningene
kan fare til alvorlig skade eller dadsfall for syklisten og/
eller bamet. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader pa produktet eller personer som falge av feil
installasjon, lagring, eller montering (manglende
samsvar med monteringsanvisning), mangelfullt
vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedlikehold og stell), endringer eller
reparasjoner utfart av deg selv eller en tredjepart,

PL. Niezastosowanie sie do tych instrukgi moze
prowadzic  do powaznych obraze lub  Smierci
uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Polisport nie
ponosi odpowiedzialnosci za Zadne obrazenia ciafa ani
uszkodzenia produktow wynikajace z nieprawidiowej
instalagji, przechowywania lub montazu (niezgodnosc
z msuukqa montazu), nieprawidlowej  konserwagji,
niewlaiciwego uzyca abo uzyca niezgodnie ze
specyfikacja techniczng lub uzytkows (niezgodnos¢ z
instrukeja konserwacjii pielegnaji), modyfikacjilub napraw
wykonywanych przez uzytkownika lub strone trzecia,

RO. Nerespectarea acestor instructiuni  de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu  este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cauzate de instalarea,
depozitarea sau  asamblarea  necorespunzatoare
(nerespectarea instructiunilor  de  asamblare),
intrefinerea necorespunzatoare, utiizarea improprie
sau in neconformitate cu specificatile tehnice
sau de utilizare (nerespectarea instructiunilor de
intretinere), modificarile sau reparatiile efectuate de
dumneavoastrd sau de un tert.

RU. HecobniogeHme  310ro  pykosoacTea  mo
KCTNYaTalui  MOXET TIMBECTM K CEpbe3HbIM

ue ue
WM MOQUOMKALWA M MOUMHKI Bamn Wi TpeTbein
CTOPOHOIA.

SK. Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
poutitie mdze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
osoby iduci na bicykli a/alebo diefata. Spolocnost
Polisport nie je zodpovedna za akékolvek poskodenie
vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku nespravnej
instalécie, skladovania alebo montaze (nedodrzanie
montéznych  pokynov),  nesprévnej  Udrzby,
nespravneho pouzivania alebo pouzivania, ktoré nie je
v stilade s technickymi 3pecifikaciami alebo pokynmi
na pouZivania (nedodrzanie pokynov na Udrzbu a
starostlivost), tprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy
alebo ind tretia osoba,

SL. Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodd ali smrti kolesarja in/ali otroka.
Polisport ne prevzema odgovornosti za poskodbe
na izdelku ali oseb, ki so posledica nepravilne
namestitve, skladiscenja ali sestavljanja (tako, ki ni v
skladu z navodili), vzdrzevanja, neprimere uporabe
ali uporabe, ki ni v skladu s tehnicnimi specifikacijami
ali specifikacijami o uporabi ( takimi, ki niso v skladu
z navodili o vzdrzevanju in negi) ter modifikacij ali
popravil, ki ste jih izvedli sami ali tretja oseba,

SR. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do
ozbiljnih povreda i smrti onog ko upravija biciklom i/
i deteta. Polisport nije odgovoran za bilo kakvu tetu
na proizvodu ili povredu osoba koje su nastale kao
rezultat nepravilnog postavljanja, cuvanja ili sklapanja
(nepridrzavanja uputatava za sklapanje), nepravilnog
odrzavanja, Zloupotrebe ili upotrebe koja nije U
skladu sa tehnickim specifikacijama ili specifikacijama
upotrebe (nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i
negu), modifikacija ili prepravki koje ste ucinili i ili
treca strana.

SV. Om du inte foljer denna bruksanvisning s&
kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelforaren och/eller barn. Polisport kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstatt pd grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande  efterlevnad
avmonteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ej foljer de
tekniska och  anvindarmassiga  specifikationerna
(oristande respekt av underhdlls- och skétselréd),
eller som uppstatt pd grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan  kisinin  ve/veya cocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya climiine yol agabilir. Polisport
hatall  montaj, depolama, kurulum  (kurulum
talimatlarina uygun olmayan sekilde), uygun olmayan
bakim, amag disi kullanim veya teknik ya da kullanim
amacina uygun olmayan kullanimlar, tgtincd kisiler
tarafindan yapilan degisiklik veya tamirler sonucunda
rinde  veya kullanicilarda yasanan hasarlardan
sorumlu degildir.

UK. Henotpnmarka — wix  IHCTpykuili  mowe
npu3BeCTH [0 Cepiio3HOi TpasMu abo  3arvbeni
BeNoCMNeancTa Ta/abo autuHm. Polisport He Hece
BIANOBIAANbHICTL 33 MOWKOMKeHHA BUPODY abo
TDABMYBAHHA OCID. UEPE3 HeMDABATbHY YCTaHOBKY,
36epiratHa a6 361pKy (HEQOTPUMAHHA IHCTDYKUT 3
MOHTAXKy), HEHANeXHe 0BCYrOBYBAHHA, HEMPaBINbHE
BYKOUCTaHHA 300 BUKOPUCTAHHA 6e3 AOTPUMAHHA
TEXHIYHUX  PEKOMeHgaui  abo  iHCTpyKuii 3
BMKOPVCTAHHA (HEIOTPUMAHHA BUMOT 0 TeXHIYHOTO
06CNYroByBaHHA Ta IHCTPYKUIT 3 AOMAY), BHECEHHR
3MiH 0 KOHCTPYKLIT BAPOBY 260 70TO PEMOHT Balyt
441 TPETBOIO CTOPOHOK.
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EN. OK! CORRECT ASSEMBLY
BG. OKE! MPABWIEH MOHTAX
CS. OK! SPRAVNA MONTAZ
DA. OK! KORREKT MONTERING
DE. OK! KORREKTE MONTAGE
el ganill pumo AR
EL. 303TO! S0 TH SYNAPMOAOTHEH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO
ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS
FI. OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT
1212112270 2y HE
FR. OK! CORRECTEMENT ASSEMBLE
OK! PRAVILNO SASTAVLIANJE
HU. JO! HELYES OSSZESZERELES
IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP. OKIEEREHY) ¥

LT. GERAII TINKAMAS SURINKIMAS
LV. PAREIZI! PAREIZA MONTAZA
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SV. OK! RATT MONTERING
TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ
UK. OK! [TPABI/IbHA 350PKA
ZH. ALV ARIER

"PRODUCT INDEX

EN. PRODUCT INDEX
FR. INDEX DU PRODUIT
PT. INDICE DO PRODUTO
DE. PRODUKTVERZEICHNIS
2kl oes AR
BG.MPO/YKTOB MHEKC
CS. INDEX PRODUKTU
DA.OVERSIGT OVER PRODUKTET

EL. EYPETHPIO MPOIONTOS

ES. INDICE DE PRODUCTOS

ET. TOOTE OSAD

FI. TUOTELUETTELO
Axmnphnnnan  HE

HR.INDEKS PROIZVODA

HU. TERMEKMUTATO

IT. INDICE DEL PRODOTTO

EN. NOT OK | FORBIDDEN
BG. HE E JIOBPE! 3ABPAHEHO

CS. NENITOV PORADKU! ZAKAZANO
DA. IKKE OK! FORBUDT

DE. NICHT OK! VERBOTEN
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ZH. RT3
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" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and safe
assembly. The image sequence does not dispense the
integral reading of the text.

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT

Lire attentivement le manuel pour un assemblage
correct et sire. La séquence d'images ne dispense pas
la lecture intégrale du texte

PT. INSTRUCOES DE MONTAGEM

£ obrigatdria a leitura integral deste manual para uma
correcta e segura montagem da cadeira. A sequéncia
de imagens ndo dispensa a leitura completa deste
manual.

DE. PRODUKT-MONTAGE
Bitte lesen sie die anleitung sorgfaltig fir eine korrekte
und sichere montage. Trotz der nachfolgenden
Bilderfolge, halten wir Sie an, den dazugehérigen Text
vollstandig zu lesen.
S Oladdss AR
anzs didls dononal &olim Juls B2l
Jalslly padl 8613 U] dzlod] 5 sgall udas 2 Y

BG. HCTPYKLIVV 3A MOHTAX

MpoveTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a NMpaBufieH
u  BesonaceH MoHTax. [locnegoBarenHocTTa  Ha
VI}OEDHFKEHMRTB HE 33aMeHA UANOCTHOTO NpouUTaHe
Ha TeKkcTa.

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Prectéte si peclivé manudl pro spravnou a bezpecnou
montdz. Pofadi obrazkd nerozdéluje  zakladni
interpretaci textu.

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlas neje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fritager ikke den
integrerede laesning af teksten.

EL. ZYNAPMOAOTHXHZ TOY MPOIONTOX

AlaBaOTE TPOCEKTIKA TIG OSNYIEG Yia TN OWOTN Kal
aopaln cuvelevon. H akoloubia Twv ekovwv Sev
KaBlota pn amapaitnm v mrjen avayvwon Tou
KEILEVOU.

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje correcto
y seguro. La sucesion de imagenes no exime de leer el
manual en su totalidad.

ET. PAIGALDUSJUHEND

Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt Iabi. Pildid ei vabasta kohustusest lugeda
teksti tervikuna.

FI. OHJEET
Lue kayttoohjeet huolellisesti tarkkaa ja turvallista
kokoamista varten. Kuvasarja ei kerro kaikkea. Lue
myos tekstit.

12270 MR HE
NRMPN 1DID PR MNNDNN 9X1
LOPLA

HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte priru¢nik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za Citanje
cjelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELES|

Olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatot a helyes
ésbi 4gos ¢ g Aképek kinté
nem valtja ki az Gtmutato elolvasasat.

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il

prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza di
immagini non dispensa dalla lettura integrale del testo.

P SEAE
ELKR2IcEET DR BFHBEE LG
ATREL, BREIBEICES G TIERT
DT INTDHPEHLLIICLT
{feEW,

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai ir saugiai
sumontuotumeéte. Paveiksléliy seka nenurodo viso
teksto.

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

Pareizai un drosai montazai rapigi izlasiet instrukciju.
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een goede en
veilige montage. Dat er een reeks afbeeldingen is, wil
niet zeggen dat de volledige tekst niet gelezen hoeft
te worden.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen naye for riktig og trygg
montering. Bildesekvensen erstatter ikke en fullstendig
gjennomlesning av teksen.

PL. INSTRUKCI MONTAZU PRODUKTU

Przeczyta¢  uwaznie w celu prawidlowgo i
bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych zdje¢
nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie z obstuga
produktu, nalezy réwniez przeczytac tekst instrukgji.

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI

Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare corecta
si sigura. Secventa de imagini nu elimind necesitatea
citirii textului in fntregime.

RU. MHCTPYKLIAA MO MOHTAXY U3AENNA
BHuMaTeNbHO  MpOUTMTE  PYKOBOACTBO  AfA
NPaBNNbHOM " 6e3onacHoi c6opku.
MocnenoBaTenbHOCTL U306paxeHnii He onpesenaeT
MOPA/IK UTEHWA TEKCTa B LIEMIOM.

SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in vamo sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno i bezbedno sastavljanje paZljivo procitajte
uputstvo. Redosled slika ne oslobada od obaveze
Citanja teksta.

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

Lds noga igenom manualen for en korrekt och saker
montering. Bildsekvensen ersétter inte en noggrann
genomlasning av instruktionerna.

TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR

Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle

okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin bitinini
olusturmamaktadir.

UK. IHCTPYKLIII 3 MOHTAXY

YBaHO MpoyuTaiiTe HCTPYKUii. Lle 3abe3neunts
NPaBNLHICTL 360pKM Ta Ge3neky Npu NOAANbLIOMY
BMKOPUCTaHHi. MOCNiAOBHICTL MaNioHKIB He BMINBaE
Ha NOBHOTY TEKCTY.

ZH. EEIRT
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"HOW TO REMOVE YOUR BABY SEAT

EN.HOW TO REMOVE YOUR BABY SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA
DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

il s o6 2,47 AR
BG.KAK [JA CBATIATE BALLETO JIETCKO CTOMYE
€S. VYIMUTI SEDACKY Z DRZAKU
DA SADAN FJERNES S/EDET
EL. 1105 NA AGAIPESETE TO KAGISMA MQPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN
720 2L NR PPN T2 HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COMETOGLIERE IL SEGGIOLINO
P FoAIVRS 0
LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL. HOE UW FIETSZITJE TE VERWIDEREN
NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU.KAK CHATb IETCKOE CUAEHBE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

SR. KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

SV. HUR DU TAR AV BARNSITSEN
TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMES|
UK. AIK 3HATV IUTAYE KPICTIO

ZH. S0{ATER T )L EE R

" WARRANTY

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPORT
DEALER / COPY OF RECEIPT

FR. TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
POLISPORT / COPIE DU RECU

PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO

DE.  STEMPEL UND UNTERSCHRIFT DES
POLISPORT  -HANDLERS / KOPIE  DES
KAUFBELEGS
S5 23555 @b POLISPORT / &s AR
dlasdl e
BG. NEYAT N TIOAMNC HA ANCTPUBYTOPA HA
,POLISPORT" / KOTME OT KACOBATA BENEXKA

CS. RAZITKO A PODPIS PRODEJCE POLISPORT
/ KOPIE DOKLADU

DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPORT

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING
EL. SOPATIAA KAI YTIOTPAQH TOY EMMOPIKOY
ANTIMPOZQOY THE POLISPORT / ANTITPA®O
AMOAEIZHE.
ES. SELLO Y FIRMA DEL CONCESIONARIO DE
POLISPORT / COPIA DEL RECIBO
ET. POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL
JAALLKIRI / KVITUNGI KOOPIA
FI. POLISPORT-JALLEENMYYJAN ~ LEIMA  JA
ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA

120 Yw nenm namn POLISPORT / HE

n%apn Y pmy

HR. ZIG | POTPIS POLISPORT PRODAVACA /
KOPLJA RACUNA.
HU. A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK
PECSETIE ES ALARASA / A BLOKK MASOLATA

IT. TIMBRO E FIRMA DEL FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA

JP. POLISPORTREBIED X 2> T KU
AV/BREIC—

LT. ,POLISPORT* PARDAVEIO ANTSPAUDAS IR
PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPLIA

LV. POLISPORT IZPLATITAJA  ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPLIA

NL  STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT-
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING

PL. PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU

RO. STAMPILA I SEMNATURA FURNIZORULUI
POLISPORT / COPIA BONULUI DE CASA

RU. MEYATb W1 MOAMWCH AVNEPA POLISPORT
/ KOMNA YEKA

SK. PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLADU

SL. 7IG IN_PODPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPIJA RACUNA

SR. PECAT | POTPIS POLISPORT DILERA /
PRIMERAK O PRIJEMU

SV.STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALJARE /KOPIA PA KVITTOT

TR. POLISPORT BAYISININ KASESI VE IMZASI /
MAKBUZUN KOPYASI

UK. NEYATKA TA NIANMC UNEPA POLISPORT
/ KOMIA HEKY

ZH. POLISPORTEZ$H T BLIC/ 5 &
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7 FRONT BABY SEAT FOR BICYCLE
FRONT HEAD TUBE MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual, you will find information on attaching the front baby seat
to the frame head tube of your bicycle.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the front
baby seat.

7 TECHNICAL FEATURES

- This front baby seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

- This front baby seat must not be mounted to a racing bicycle with drop
handlebar.

« This front baby seat must not be mounted to Motorized Vehicles such as
Mopeds and Scooters.

- This front baby seat must not be mounted in bicycles with triangular,
square or carbon fiber frames.

- This front baby seat must be assembled on bicycles with round and oval
frame head tube with diameters ranging from @22 to @40 mm.

« The front baby seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28"

- This front baby seat is only suitable for carrying children with a maximum
weight of 15 Kg (and children with recommended ages ranging from 9
months to 3 years of age - with the weight as the decisive variable).

«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

- The position of the front baby seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the front baby seat with the feet when in motion.

- It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forward so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backward slightly.

- Check if all parts of the bicycle function correctly with the front baby
seat mounted.

- Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts on
fitting the front baby seat to your bicycle, please contact your bicycle
supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat F4. M8 nut

B. Safety belt G. Metallic bracket

B1. Safety lock H (H.A/H.B) Mounting block
B2. Belt adjuster H1. Plastic mounting block

B3. Central belt adjuster H2. Release button

B4. Hole for belt adjustment H3. Plastic Conector

C. Cushion H4. Metallic mounting plate
D. Footrest strap H5. Screw M8x35

E. Footrest H6. Frame plastic mounting
F.  Metallic mounting Kit H7. Metallic mounting plate
F1. Metallic mounting plate H8. Screw M8x50

F2. M8x16 screw H9. Allen Key nr.6

F3. M8 washer I Batch serial number
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7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Turn the child seat upside down as shown in the image. Cut the plastic
straps that hold the mounting block (H).

2. Remove the metallic bracket (G) from the seat by cutting the straps.
Disengage and remove the metallic bracket (G) from the child seat, pulling
it upwards.

3. Use the Allen key No. (H9) to loosen and remove the metal mounting
plate (F1).

4. Hold the metallic bracket (G) the same as in the picture and pass it
through the opening in the child bicycle seat.

5. In order to adjust the front baby seat according to the bicycle size, set
the metallic bracket (G) into one of the two allowed positions to move
the seat backward or forward. At the beginning we suggest to place it on
the position No 1.

6. Insert the metallic mounting plate (F1) on the grooves of the front baby
seat, and close it as indicated in the picture.

7. Place the washer (F3) on the screw (F2). Then tighten securely with the
key (H9). Tighten tightly so that the metal bracket (G) is securely fastened.
This step is extremely important for the safety of the child.

8. Remove the screws (H5) on the mounting block (H), with the Allen key
no. 6 (H9).

9. Please check if you can install the mounting kit option H.A. In order to
use this set you need at least 35 mm height available on the the headtube
frame. If you don 't have this length available, please choose option H.B.
Option H.A.: To install the mounting block (H), option H.A, position the
mounting block (H1) facing the front of the bicycle frame headtube. Make
sure that the black plastic part of the mounting block (H1) is facing the
top. Using the screws (H5), secure the metallic mounting plate (H4) and
the plastic connector (H3) to the mounting block (H1).

By using the combination H.A with the screws (H5) you will be able to
place the mounting block (H) in frame headtubes ranging from @ 22 to
34 mm.

If your frame head tube is wider, please use the screw H8 (supplied in the
plastic bag ), and you will be able to place the mounting block (H) in frame
headtubes ranging from @ 28 to 40 mm.

It’s very important that the screw is long enough to allow the correct
tightening of the mounting Block (H).

Option H.B.: In case the bicycle frame does not have enough space to
apply the mounting Kit (H.A), use the additional kit (H.B) supplied in the
plastic bag. By using the combination H.B with the screws (H8) you will be
able to place the mounting block (H) in frame headtubes ranging from
© 281040 mm.

Position the mounting block (H1) facing the front of the bicycle frame
headtube. Make sure that the black plastic part of the mounting block
(H1) is facing the top.

Using the screws (H8), secure the metallic mounting plate (H7) and the
plastic connector (H6) to the mounting block.

H.A./B.A.: Next, make sure that the mounting block (H) is centered
regarding the headtube, and strong hand tighten the screws, applying the
same force in both of them. Make sure the mounting block (H) is firmly
fixed to the frame head tube. This step is extremely important for the
child's and cyclist safety.

10. Insert the ends of the metallic bracket (G) into the holes of the
mounting block (H1) until you hear a click (1) from both sides. This sound
indicates it is in the locked position. Make sure that the ends of the
metallic bracket (G) will pass through the mounting block (H) as shown
in the picture (2). After properly installing the baby-seat please make sure
that the mounting block (H) and the seat (A) are properly centered. Make
sure that the screws are properly handed tighten and that the mounting
block (H) is securely fixed. Try to move or rotate the baby-seat in order to
check if the mounting block (H) is firmly attached. If it's properly attached
it will not move. This step is extremely important for the children and
cyclist safety.

11. To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B),
sliding the adjusters (B2). This makes it easier to put the child in the seat.
To put the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) and
press the three buttons of the lock (B1) as indicated.



According to the child growth you can adjust the height of the belt on the
hole for belt adjustment (B4).

Note: Before starting the journey, always check that the child is secured
and that the belt is snug but not so tight that it hurts the child. We
recommend that the child’s helmet be put on after the belt is adjusted.
Note: Always use the restraint system.

12. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and lift
the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply some
pressure to the fasteners).

13. To reattach the footrests, first engage the top pin, and push the
footrest (E) down to lock the clips into the slots holes.

14. To guarantee your child’s safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child’s foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

15. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the front baby seat is ready for use. IT IS MANDATORY TO
READ the following chapter on safety instructions about using your
front baby seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR FRONT BABY SEAT

Press the locking buttons (H2) on the mounting block (H) and at the same
time pull the metallic bracket (G), up an back as shown in the image.

AN) (07

7 INSTRUCTION FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the baby seat. Under no circumstances
should you use the front baby seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

+ Do not carry a child less than 9 months of age in this front baby seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into front baby seat ensuring that all the safety belts and
straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the child.
Please check the safety of the fasteners often.

- The front baby seat must never be used before adjusting the safety belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, front
baby seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child s growth.

- Dress the child in proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

+ When the front baby seat is not in use, fasten the waist buckle of the

security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

- When the steering angle to each side is reduced to less than 459, change
the type of handlebar.

WARNING: The turning circle will be restricted when using a front child
seat. Pay attention to this fact before setting off.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not place any additional luggage on the seat, because the
weight cannot exceed 15 kg (33 Ib). If you carry extra luggage, the bicycle's
carrying capacity must not be exceeded, and we recommend that it be
placed at the rear of the bike.

WARNING: It is extremely important to make sure that on the final part
of the assembly, you hand tighten the screws of the mounting block (H)
to make sure that the metallic bracket (G) is totally secured and fastened
correctly.

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintenance chapter.

WARNING: Front seats reduce the maneuverability of the bicycle.

7 MAINTENANCE

To keep the front baby seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them, you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

- Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (1). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.

www.polisport.com|5 |
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¥ PORTE BEBE AVANT POUR VELO
FIXATION AVANT SUR TUBE DE DIRECTION

Pour la sécurité de I'enfant et pour votre tranquillité, Polisport a développé
la solution parfaite pour le transport d'enfant adaptable a une grande
variété de vélos d'adultes.

Nos siéges enfant ergonomiques sont fabriqués en vue de préserver la
sécurité et le confort ; ce qui est notre priorité.

Dans ce manuel, vous trouverez linformation concernant la fixation du
siege vélo enfant sur le tube avant du cadre du vélo.

Veuillez lire attentivement le manuel pour la sécurité et la bonne
installation du siége enfant de vélo.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

+ Ce porte bébé avant pour vélo ne devra pas étre monté sur des vélos
équipés d'amortisseurs arrieres.

« Ce porte bébé avant pour vélo ne devra pas étre monté sur un vélo de
course a guidon bas.

« Ce porte bébé avant pour vélo ne devra pas étre monté sur véhicules
motorisés tels que des cyclomoteurs ou des scooters.

« Ce porte bébé avant pour vélo ne devra pas étre monté sur des vélos
équipés de cadres triangulaires, carrés ou en fibre de carbone.

« Ce porte bébé avant pour vélo doit étre assemblé sur vélo ayant un tube avant
de cadre, ovale ou rond avec un diamétre compris entre @22 et @40 mm.

« Le siege peut étre monté sur des vélos a roues de diamétres compris
entre 26" et 28"

- Ce porte bébé avant pour vélo nest adapté quau transport d'enfants
ayant un poids maximal de 15 kg (et d'enfants ayant un age recommandé
entre 9 mois et 3 ans - avec le poids comme variable essentielle).

- Le poids total du cycliste et de l'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
Vvélo. Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

« Le porte bébé avant pour vélo ne pourra étre monté que sur un vélo
adapté a la fixation d'une telle charge supplémentaire.

« La position du porte bébé avant pour vélo doit étre ajustée afin que le
conducteur ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsqu'il pédale.

- Il est trés important de régler correctement le siege et ses composants
afin d'offrir a l'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin déviter que
I'enfant ne glisse hors du siége. Il est également important que le dossier
soit légérement incliné vers l'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siege vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corps du siege F3. Rondelle M8
B. Ceinture de sécurité F4. Ecrou M8
B1. Boucle de ceinture de G. Support métallique

sécurité H (H.A/H.B) Bloc de montage
B2. Ajusteur de la ceinture H1. Bloc en plastique de montage
B3. Ajusteur central de ceinture H2. Bouton de déblocage
B4. Ouverture pour |'ajustement H3. Raccord en plastique

de la ceinture H4. Plaque métallique de montage
C. Coussin H5. Vis M8x35
D. Sangle de maintien du pied H6. Montage en plastique du cadre
E. Repose-pied H7. Plague métallique de montage
F.  Kit métallique de montage H8. Vis M8x50
F1. Plague métallique de montage ~ H9. Clé Allen n°6
F2. Vis M8x16 I. Numéro de série du lot
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7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Retournez le siege enfant a l'envers, comme sur limage. Coupez les
sangles en plastique qui maintiennent le bloc de fixation (H).

2. Retirez les supports métalliques (G) du siége en coupant les sangles.
Libérez et retirez les supports métalliques de fixation (G) du siege enfant,
en les tirant vers le haut.

3. Utilisez la clé (H9) pour desserrer et retirer la plaque de fixation
métallique (F1).

4. Saisissez le support métallique (G) en le tenant comme indiqué sur
limage et passez-le a travers les ouvertures du siége.

5. Afin d'ajuster le siége enfant de vélo a la taille du vélo, fixez le support
métallique (G) sur I'une des deux positions permises afin de reculer ou
d'avancer le siege. Au début, nous suggérons de le placer sur la position n.° 1.

6. Insérez la plaque de fixation métallique (F1) dans les rainures du siege
et refermez-la comme indiqué sur Iimage.

7. Placezlarondelle (F3) surla vis (F2). Serrez alors fermement a I'aide de la
clé (H9). Serrez bien fort afin que le support métallique (G) soit fermement
fixé. Cette étape est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

8. Desserrez les vis (H5) du bloc de fixation (H), a l'aide de la clé Allen
n°6 (H9).

9. Veuillez vérifier si vous pouvez installer l'option H.A du kit de montage.
Afin d'utiliser cet ensemble, vous aurez besoin d'une hauteur d'au moins
35 mm, disponible sur le cadre du tube avant.

Sivous ne disposez pas de cette longueur, veuillez choisir l'option H.B.
Option H.A.: Pour installer f'option H.A du bloc de montage (H), positionnez
le bloc de montage (H1) face a l'avant du tube avant du cadre du vélo.
Veuillez vous assurer que la partie en plastique noire du bloc de montage
(H1) se trouve en face du haut. En utilisant les vis (H5), sécurisez la plaque
de montage métallique (H4) et le raccord en plastique (H3) sur le bloc de
montage (H1).

En utilisant la combinaison H.A avec les vis (H5), vous serez en mesure
de placer le bloc de montage (H) dans les tubes avant du cadre, compris
entre @ 22 et 34 mm.

Si votre tube avant est plus vaste, veuillez utiliser la vis H8 (fournie dans
un sac en plastique), et vous pourrez placer le bloc de montage (H) sur les
tubes avant du cadre compris entre @ 28 et 40 mm.

Il est crucial que les vis soient suffisamment longues afin de permettre le
serrage adéquat du bloc de montage (H).

Option H.B.: Si le cadre du vélo ne dispose pas d'espace suffisant pour y
appliquer le kit de montage (H.A), veuillez utiliser le kit supplémentaire
(H.B) fourni dans le sac en plastique. En utilisant la combinaison H.B avec
les vis H8, vous pourrez placer le bloc de montage (H) dans les tubes avant
du cadre compris entre @ 28 et 40 mm.

Placez le bloc de montage (H1) en face le I'avant du tube avant du cadre
du vélo. Veuillez vous assurer que la partie en plastique noir du bloc de
montage (H1) se trouve en face du haut.

En utilisant les vis (H8), sécurisez la plaque métallique de montage (H7)
et le raccord en plastique (H6) au bloc de montage. Ensuite, assurez-vous
que le bloc de montage (H) est centré par rapport au tube avant, et serrez
bien fort & la main les vis, en appliquant la méme force sur les deux.
H.A./H.B.: Ensuite, assurez-vous que le bloc de montage (H) est centré par
rapport au tube avant, et serrez bien fort a la main les vis, en appliquant la
méme force sur les deux. Veuillez vous assurer que le bloc de montage (H)
est fermement fixé au tube avant du cadre. Cette étape est extrémement
importante pour la sécurité du cycliste et de I'enfant.

10. Introduisez les extrémités du support métallique (G) dans les trous du
bloc de montage (H1) jusqu'a ce que vous entendiez un click (1) sur les
deux cotés. Ce son indique quil s'agit de la position verrouillée. Veuillez
vous assurer que les extrémités du support métallique (G) peuvent passer
a travers le bloc métallique (H) comme sur Iimage (2). Apres avoir installé
de forme appropriée le siege enfant, veuillez vous assurer que le bloc de
montage (H) et le siege (A) restent correctement centrés. Veuillez vous
assurer que les vis sont correctement serrées a la main et que le bloc de
montage (H) est fermement fixé. Essayez de bouger ou de faire pivoter
le siege enfant afin de vérifier si le bloc de montage (H) est fermement
attaché. Sl est correctement attaché, il ne bougera pas. Cette étape est
extrémement importante pour la sécurité du cycliste et de l'enfant.



11. Pour placer l'enfant sur le siege vélo, déployez en premier lieu et
entierement les sangles de la ceinture (B), en faisant coulisser les ajusteurs
(B2). Cela facilite le placement de I'enfant sur le siege vélo.

Pour placer I'enfant sur le siége vélo, ouvrez le fermoir (B1) de la ceinture de
sécurité (B) et appuyer sur les trois boutons du fermoir (B1), comme indiqué.
Durant la croissance de l'enfant, vous pourrez ajuster la longueur de la
ceinture au niveau de l'ouverture de I'ajustement de la ceinture (B4).
Note: Avant d'initier tout voyage, vérifiez toujours si l'enfant est en sécurité
et que la ceinture demeure bien ajustée, mais non serrée au point de
blesser I'enfant. Nous recommandons que le casque de I'enfant soit posé
apres avoir ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systéme de retenue.

12. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de 'enfant, retirez
le repose-pied (E) du siége (A) en appuyant simultanément sur les deux
languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il peut
s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

13. Pour remettre les repose-pieds, engager |'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures
en fente.

14. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas 'enfant.

15. Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siége velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siége vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE PORTE BEBE AVANT POUR VELO

Appuyez sur les boutons de verrouillage (H2) sur le bloc de montage (H)
et en méme temps, tirer sur le support métallique (G), vers le haut et vers
Iarriere comme sur limage.

&) (07

7 MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre 4gé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et réglements en vigueur dans votre pays.

- Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siege et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problémes de développement.

- Attachez l'enfant au siege en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans excés
toutefois, afin que l'enfant n" éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
réguliérement la sécurité des languettes.

- N'utilisez jamais le porte bébé avant pour vélo d'avoir ajusté la ceinture
de sécurité.

- Toujours utiliser le systéme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de 'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé d'installer une protection sur la roue afin d‘éviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
L'utilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n‘ait pas accés a la zone
des freins afin d‘éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de l'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que I'enfant pourrait
toucher.

- Le siege ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous quils ne soient pas bréilants avant
d'asseoir I'enfant.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

- Lorsque I'angle de direction de chaque coté est réduit a moins de 45°,
changez le type de guidon.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: Ne placez aucun baguage supplémentaire sur le siége,
car le poids ne peut pas dépasser les 15 kg (33Ib). En cas de baguage
supplémentaire, la capacité de charge du vélo ne doit pas étre dépassée
et nous recommandons quiil soit placé a I'arriere du vélo.
AVERTISSEMENT: Le diametre de braquage sera limité en utilisant un
siege enfant a l'avant. Faites attention a ce élément avant l'installation.
AVERTISSEMENT: Il est extrémement important de bien resserrer les vis
du Bloc de fixation (H) a la main a la fin de I'assemblage afin de vérifier que
le support de fixation métallique (G) est bien attaché et serré.
AVERTISSEMENT: Retirez le siége pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque lenfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne Iéquilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a I'entretien.
AVERTISSEMENT: Les sieges avant réduisent la maniabilité du vélo.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systeme de fixation du siege vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

« Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon fonctionnement. N'utilisez
pas le siege vélo enfant si I'une des pieces est endommagée. Toute piece
défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement, veuillez-vous
rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi en mesure de
trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez remplacer. Vous
pouvez également vous les procurer sur le site Internet www.polisport.com.
- Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siege.

« Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
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Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de la
date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas
en cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systeme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (I). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

a

¥ PORTA-BEBE FRONTAL PARA BICICLETA
MONTAGEM AO TUBO DE DIRECAO DO QUADRO

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupacdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergonémicas sdo construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranca e conforto. Este produto possui um sistema
de montagem que Ihe permite aplicar a cadeira na frente da bicicleta, no
tubo de dire¢do do quadro.

Encontrard neste manual todas as indicagoes para aplicar a cadeira no quadro.
Leia atentamente o manual para uma instalacao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

- Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com tubos de quadro
triangulares, quadrados e de fibra de carbono.

- Esta cadeira tem de ser montada no tubo frontal de direcao do quadro
e em bicicletas cujos esses tubos sejam ovais e redondos com diametros
entre @22 e 40mm.

« A cadeira tem de ser montada em bicicletas com didmetros de rodas
26"e 28",

- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criangas com um
peso méaximo de 15 Kg (e para criancas com idades recomendadas entre
05 9 meses e 0s 3 anos - sendo o peso a variavel decisiva).

+ O peso do condutor e da crianca transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrucdes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os joelhos na cadeira quando em andamento.

- £ muito importante ajustar corretamente o assento e as pegas para o
maximo conforto e a seguranca da crianga. £, também, importante que a
cadeira ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora. £
importante que o encosto incline ligeiramente para trés.
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- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

« Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalagao da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacées junto
do distribuidor da bicicleta.

7 INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal

B. Cinto de seguranca

B1. Fivela de seguranca

B2. Ajustador do cinto

B3. Ajustador central do cinto de

F4. Fémea sextavada M8

G. Vardo metdlico de suporte
H (H.A/H.B) Bloco de fixacao
H1. Corpo do bloco de fixacao
H2. Botéo de desbloqueio

seguranca H3. Conector de plastico
B4. Orificio para ajuste do cinto H4. Chapa de fixagao metdlica
C. Estofo H5. Parafuso M8x35
D. Abracadeira do pousa-pés H6. Peca de fixagao de plastico
E. Pousa-pés H7. Chapa de fixagdo metdlica

F.  Kit de fixacao H8. Parafuso M8x50

F1. Chapa de fixacao metdlica H9. Chave de Umbraco Nro 6
F2. Parafuso M8x16 I. Node série do lote

F3. Anilha de presséao M8x16

¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Vire a cadeira para baixo, conforme aimagem. Corte as abracadeiras que
seguram o bloco de fixagao (H).

2. Remova o suporte metélico (G) da cadeira (A) cortando as tiras.
Desengate e remova o suporte metalico (G) da cadeira, puxando o varao
para cima.

3. Utilize a chave (H9) para desapertar e remover a chapa de fixagao
metalica (F1).

4. Pegue no vardo metélico de suporte (G) e com as partes na posicao
indicada na imagem, faga passar o varao através das aberturas da cadeira.

5. Para ajustar a cadeira de crianga de acordo com o tamanho da bicicleta
e da crianga, coloque o vardo metélico (H) numa das 2 posicoes possiveis,
para mover a cadeira para a frente ou para tras. Sugerimos que comece
por a colocar na posicdo ne 1.

6. Insira a chapa de fixagao metdlica (F1) na ranhura da cadeira, e feche-a
como indicado na imagem.

7. Coloque a anilha (F3) no parafuso (F2). De seguida aperte-a bem, com
a chave (H9). Aperte com a forca necessaria para o varao metalico (G)
ficar bem preso. Este passo é de extrema importéncia para a seguranga
da crianca.

8. Remova os parafusos (H5) do bloco de fixacdo (H), com a chave de
umbraco Nre 6 (H9).

9. Por favor verifique se consegue instalar o kit de montagem H.A. Para
usar esta op¢ao necessita de ter disponivel 35mm de comprimento no
tubo da direcdo. Se ndo tem estes 35mm disponiveis opte pelo kit de
montagem H.B.

Opgéo H.A.: Para instalar o bloco de fixacdo (H), opcao H.A, posicione o
corpo do bloco de fixacdo (H1) na frente do tubo de direcdo. Certifique-se
a parte preta de plastico do bloco de fixagdo (H1) fica virada para cima.
Utilize os parafusos (H5), de modo a apertar simultaneamente a chapa
de fixacdo metdlica (H4) e o conector de pléstico (H3) ao corpo do bloco
de fixacdo (H1).

Ao usar a combinagao H.A com os parafusos H5 (M8x35) podera instalar o
bloco de fixagao (H) em tubos de direcdo com diametros de @ 22 a 34 mm.
Caso o seu tubo de direcdo tenha um didmetro mais largo, por favor
utilize os parafusos H8 (M8x50) , disponivel no saco de plésticos, e assim
podera instalar o bloco de fixagéo (H) em tubos de dire¢do com didmetros
superiores - @ 28 a 40 mm.

Certifique-se que em ambos casos os parafusos disponibilizados tém o
comprimento necessario para garantir o aperto do bloco de fixagao (H)
de forma eficaz e segura.



Opgéo H.B. No caso do tubo de direao nao ter comprimento suficiente
para aplicar o kit de montagem (H.A/35mm), por favor utilize o kit
adicional H.B fornecido no saco de plastico. Ao usar a combinagao H.B
com os parafusos H8 (M8x50) poderd instalar o bloco de fixacdo (H) em
tubos de direcado com didmetros superiores - @ 28 a 40 mm, necessitando
apenas de 10mm de comprimento disponiveis no tubo de direcao .

Para instalar o bloco de fixagdo (H), posicione o corpo do bloco de fixagao
(H1) na frente do tubo de direcdo. Certifique-se a parte preta de plastico
do bloco de fixacdo (H1) fica virada para cima. Utilize os parafusos (H8),
de modo a apertar simultaneamente a chapa de fixacdo metdlica (H7) e
a Peca de Fixagdo de Plastico (H6 ) ao corpo do bloco de fixagdo (H1).

H.A/H.B.: De seguida, certifique-se que o bloco de fixacdo (H) estd
devidamente centrado no tubo de direcéo, e que os parafusos estdo
devidamente apertados, este aperto deve ser manual e deve ser aplicada a
mesma for¢a em ambos parafusos. Certifique-se que ndo consegue mover
o bloco. A correta instalacdo e aperto do bloco de fixagao (H) é de extrema
importancia para a seguranca da criana e do ciclista.

10. Insira as extremidades do vardo metalico de suporte (G) nos orificios
do bloco de montagem (H1) até ouvir um clique (1) de ambos os lados.
Este som indica que estd na posicao blogueada. Certifique-se de que
as extremidades do vardo metalico de suporte (G) passem através do
bloco de fixagao (H) como exemplificado na figura (2). Depois de instalar
corretamente o porta-bebé, certifique-se de que o bloco de fixacdo (H)
e 0 porta-bebé (A) estdo devidamente centrados. Certifique-se de que
os parafusos do Bloco (H) estdao devidamente apertados, sendo que o
aperto deve ser manual e o aperto exercido sobre ambos parafusos deve
ser o mesmo. Tente mover ou girar o porta-bebé para verificar se o bloco
de fixagdo (H) esta firmemente preso. Se estiver devidamente instalado e
apertado, nao se movera. Este passo é extremamente importante para a
seguranca da crianca e do ciclista.

11. Para colocar a crianga na cadeira, estenda totalmente as fitas do
cinto (B), fazendo deslizar os adaptadores (B2). Isto facilita a colocagdo da
crianca na cadeira.

Para colocar a crianga na cadeira, abra o bloqueio (B1) do cinto de
seguranca (B) e pressione os trés botdes do blogueio (B1) como indicado
naimagem.

Conforme o tamanho da crianca vocé pode ajustar a altura do cinto no
orificio para o ajuste do cinto (B4).

Nota: Antes de comecar a pedalar, certifique-se de que a crianga estd
segura e que o cinto esta apertado mas ndo demasiado, para que nao
magoe a crianga. Recomendamos que o capacete da crianca seja
colocado apenas depois de o cinto estar ajustado.

Nota: Use sempre os sistemas de retencao.

12. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianga, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (podera ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

13. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre o pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

14. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

15. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrugdes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacao da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Pressione os botdes de desbloqueio (H2) do corpo do bloco de fixagao
(H1) e simultaneamente puxe o vardo metalico de suporte (G) , para cima
e para trés , como exemplificado na imagem, removendo assim o porta-
bebé (A) da bicicleta.

A) (00

¥ INSTRUCOES PARA USO

-0 condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislagao e
as normas nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situacao o peso e o tamanho da crianca
ndo excedem a capacidade méxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianca cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianga deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questiondvel.

« Apos colocar a crianga na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abracadeiras sem, contudo, incomodar ou
magoar a crianca. Verifique frequentemente a seguranga do sistema de
retencao.

«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

« Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianca ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte movel da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma prote¢do na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecdo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga nao
acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condigoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protecao.

« A crianca transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situagao ser alcancado pela crianca.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposi¢ao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianga.

« Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacao especifica
sobre o transporte de criangas em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.
- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianga.
Evitando assim que as fivelas andem a balangar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travoes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

+Quando o dngulo de diregéo para cada lado é reduzido para menos de
459, mude o tipo de guiador.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Nao coloque nenhuma bagagem adicional no porta-bebé, porque
a 0 peso nao pode exceder 15 kg (33Ib). Se pretender transportar uma
carga extra, certifique-se que ndo excede o limite de carga permitido pela
bicicleta. A capacidade de carga nunca deve ser excedida. Recomendamos
que, caso necessario, transporte a carga adicional na traseira da bicicleta.
AVISO: A rotacdo do guiador € limitada com a utilizacdo de um porta-
bebé frontal. Preste atencdo a essa condicionante antes de utilizar a
bicicleta com o porta-bebé frontal.

AVISO: £ extremamente importante que se certifique que no final do
posicionamento correto da cadeira, aperta com forca necessaria os
parafusos do bloco de fixacdo (1) para se certificar de que o varao metalico
de suporte (H) fica corretamente preso e posicionado, bem como para
garantir que o bloco esta bem seguro e ndo se move.

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.
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¥ INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianca estd sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcéo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca la sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessério. Leia o capitulo sobre a manutencao.

AVISO: Os porta-bebés da frente reduzem a manobrabilidade da bicicleta.

¥ MANUTENGCAO

Para boas condi¢es de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdao da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condicoes.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.

« Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com dgua e sabao
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em
www.polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
0s produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgdo do
produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto tiver
sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente, mau uso,
modificagdo do produto, ou utilizagdo indevida do mesmo. Para uma utilizagéo
correta do produto deveré fazer-se a consulta e leitura do manual de utilizagéo.

Certifique-se de que tem toda a informacdo necessria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(I). Pode registar aqui essa informagao.

OF Data .
*As especificacdes e design podem ser objeto de alteracdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.

ai

7 FAHRRAD KINDERSITZ FRONTMONTAGE
BEFESTIGUNG AM STEUERROHR

Damit Sie Ihr Kind auf dem Fahrrad mitnehmen und sich zugleich

entspannen wollen konnen, haben wir die perfekte Losung entwickelt.

Bei der Entwicklung unserer ergonomischen Kindersitze legen wir vor

allem Wert auf Sicherheit und Komfort.

|10 | www.polisport.com

Dieses Produkt verfiigt Uber ein Montagesystem, mit dem Sie den
Kindersitz am Steuerrohr anbauen konnen.

Alle Anweisungen zur korrekten Montage finden Sie in dieser Anleitung.
Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, um sicherzustellen, dass
Sie den Kindersitz sicher und ordnungsgeméf montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrrddern mit riickwértigen StoBddmpfern
angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Fahrradern mit quadratischen, dreieckigen
oder Carbonfaserrahmen angebracht werden.

- Dieser Kindersitz ist geeignet fir runde und ovale Rohre mit einem
Durchmesser zwischen 22 und 40 mm.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

- Dieser Kindersitz ist nur fur Kinder mit einem Hochstgewicht von 15
kg geeignet (d. h. fiir Kinder im Alter zwischen 9 Monaten und 3 Jahren,
wobei das Gewicht entscheidend ist).

- Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fii r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie kdnnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fur den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

« Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wéhrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiiBen an den
Kindersitz stof3t.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemaR funktionieren.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte lhren Fahrradhandler fir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz F4. Mutter M8
B. Sicherheitsgurt G. Metallbigel
B1. Sicherheitsgurtschloss H (H.A/H.B) Montageblock

B2. Gurtversteller H1. Montageblock aus Kunststoff

B3. Zentraler Gurteinsteller H2. Freigabeknopf

B4. Aussparung zur Anpassung H3. Kunststoffverbindung
des Sicherheitsgurtes H4. Montageplatte aus Metall

C. Sitzpolster H5. Schraube M8x35

D. Sicherheitsriemen der H6. Rahmenbefestigung aus
Fustitzen Kunststoff

E.  FuBrasten H7. Montageplatte aus Metall

F.  Befestigungssatz aus Metall H8. Schraube M8x50

F1. Montageplatte aus Metall H9. Inbusschliissel Nr. 6

F2. Schraube M8x16 .
F3. Unterlegscheibe M8

Chargen- oder Seriennummer

7 MONTAGEANLEITUNG

1. Drehen Sie den Kindersitz wie abgebildet um. Schneiden sie die
Kunststoffbdnder durch, die den Montageblock (H) halten.

2. Entfernen Sie die Metallhalterung (G) vom Sitz, indem Sie die Riemen
schneiden. Losen und entfernen Sie die metallische Klammer (G) vom
Kindersitz und ziehen Sie sie nach oben.

3. Schrauben Sie die Metallmontageplatte (F1) mit dem Inbusschltssel Nr.
6 (H9) ab und entfernen Sie sie.



4. Halten Sie den Metallbtgel (G) wie abgebildet und fiihren Sie ihn durch
die Offnung im Kindersitz.

5. Um den Kindersitz an die GroRe des Fahrrads anzupassen, stellen Sie
den Metallbiigel (G) in eine der 2 verfiigbaren Positionen, um den Sitz
nach vorne oder hinten zu schieben. Zu Beginn empfehlen wir, Position 1
auszuwahlen, damit sich der Kindersitz so nah wie méglich am Steuerrohr
befindet.

6. Setzen Sie die Metallmontageplatte (F1) in die Nuten des Kindersitzes
und schlieBen Sie sie wie abgebildet.

7. Setzen Sie die Mutter (F3) auf die Schraube (F2). Ziehen Sie die Mutter
mit dem Maulschliissel (H9) gut fest. Der Metallbtigel (G) muss richtig fest
sitzen. Dieser Schritt ist fiir die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

8. Entfernen Sie die Schrauben (H5) mit dem Inbusschliissel Nr. 6 (H9) aus
dem Montageblock (H).

9. Bitte Uberpriifen Sie, ob Sie die Montageoption H.A. verwenden
konnen.

Hierfiir bendtigen Sie am Steuerrohr eine Hohe von mindestens 35 mm.
Sollten Sie weniger Platz zur Verfligung haben, wahlen Sie bitte Option
HB..

Option H.A.: Fir den Anbau des Montageblocks (H), positionieren Sie
den Montageblock aus Kunststoff (H1) an der Vorderseite des Steuerrohrs.
Stellen Sie sicher, dass das schwarze Kunststoffteil des Montageblocks
(H1) nach oben zeigt. Befestigen Sie die Montageplatte (H4) und die
Kunststoffverbindung (H3) mit den Schrauben (H5) am Montageblock
(H1).

Bei Option H.A. kénnen Sie den Montageblock (H) mit Hilfe der Schrauben
(H5) an Steuerrohren mit einem Durchmesser zwischen 22 und 34 mm
anbringen.

Sollte Ihr Steuerrohr einen groBeren Durchmesse haben, verwenden
Sie bitte die Schraube H8 (im Plastikbeutel). Damit kénnen Sie den
Montageblock (H) an Steuerrohren mit einem Durchmesser zwischen 28
und 40 mm anbringen.

Es ist sehr wichtig, dass die Schrauben lang genug sind, damit Sie den
Montageblock (H) fest genug anbringen kénnen.

Option H.B.: Sollte am Rahmen des Fahrrads nicht geniigend Platz fur
die Anbringung gemdf Option H.A. vorhanden sein, wéhlen Sie bitte die
alternative Option H.B. Sie finden alle nétigen Teile im Plastikbeutel. Durch
Riickgriff auf kénnen Sie mit den Schrauben (H8) den Montageblock
(H) an Steuerrohren mit einem Durchmesser zwischen 28 und 40 mm
anbringen.

Positionieren Sie den Montageblock (H1) an der Vorderseite des
Steuerrohrs. Stellen Sie sicher, dass das schwarze Kunststoffteil des
Montageblocks (H1) nach oben zeigt. Befestigen Sie die Montageplatte
aus Metall (H7) und die Kunststoffverbindung (H6) mit den Schrauben
(H8) am Montageblock.

H.A/H.B.: Als ndchstes stellen Sie sicher, dass der Montageblock (H) in
Bezug auf das Steuerrohr zentriert ist und ziehen anschlieBend beide
Schrauben gleichméRig handfest an.

Stellen Sie sicher, dass der Montageblock (H) fest am Steuerrohr
angebracht ist. Dieser Schritt ist auBerst wichtig fur die Sicherheit des
Kindes und des Radfahrers.

10. Stecken Sie die Enden des Metallbiigels (G) in die dafiir vorgesehenen
Locher des Montageblocks (H1) bis Sie auf beiden Seiten ein
Klickgerdusch (1) héren. Dieses Gerausch bedeutet, dass er eingerastet
ist. Stellen Sie sicher, dass die Enden des Metallbligels durch den
Montageblock (H) hindurchgehen (siehe Abb. 2). Nachdem Sie den
Kindersitz ordnungsgemal3 angebracht haben, stellen Sie sicher, dass
der Montageblock (H) und der Kindersitz (A) zentriert ausgerichtet sind.
Stellen Sie sicher, dass die Schrauben handfest angezogen sind und der
Montageblock (H) sicher angebracht ist. Versuchen Sie, den Kindersitz zu
bewegen oder zu drehen, um zu priifen, ob der Montageblock (H) sicher
angebracht ist. Ist der sicher angebracht, lasst er sich nicht bewegen.
Dieser Schritt ist duBerst wichtig fiir die Sicherheit des Kindes und des
Radfahrers. Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente
regelmaBig.

11. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, missen Sie zuerst die Gurte des
Sicherheits-gurts (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verldngern. Dadurch
ist es einfacher, das Kind in den Sitz setzen.

Um das Kind in den Sitz zu setzen, oOffnen Sie zunachst das
Sicherheitsgurtschloss (B1) des Sicherheitsgurtes (B), indem Sie wie in der
Abbildung dargestellt auf die drei Knépfe des Sicherheitsgurtschlosses
(B1) driicken

An der Aussparung zur Anpassung des Sicherheitsgurtes (B4) kénnen Sie
die Hohe des Sicherheitsgurtes stets an die jeweilige Grole Ihres Kindes
anpassen.

Hinweis: Priifen Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert
ist und der Gurt straff jedoch nicht zu eng sitzt, damit das Kind bequem
sitzt. Wir empfehlen, dem Kind den Helm erst aufzusetzen, wenn Sie den
Gurt eingestellt haben.

Hinweis: Beniitzen Sie immer das Rickhaltesystem.

12. Um die Hohe der FuBstiitze (E) an die GroRe Ihres Kindes anzupassen,
[6sen Sie die FuBstltze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstiitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

13. Um die FuBstitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zuniachst den
oberen Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten,
damit die Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

14. Zur Sicherheit lhres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

15. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Driicken Sie den Freigabeknopf (H2) am Montageblock (H) und ziehen Sie
gleichzeitig den Metallbii gel (G) nach oben und hinten, wie auf dem Bild
gezeigt.

A) (00

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betrégt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
« Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstdnden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umsténden durfen Sie den
Kindersitz fiir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zulassige
Gesamtgewicht Uberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten dtrfen nicht im Kindersitz befordert
werden. Es diirfen ausschlieBlich Kinder befordert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GroRe Ihres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte Gberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

- Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die File
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
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Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

« Das Kind muss mit auf die Wetterverhéltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

+Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschiitzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Berlihrung kommen kann.

« Beildngerer Sonneneinstrahlung konnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu hei fur das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in lhrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezliglich der Beforderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

- Befordern Sie nur Kinder, die fur langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhangt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

« Bei U bermaRiger Beeintrachtigung des Lenkwinkels (Winkel von unter
450 pro Seite) muss ein anderer Lenkertyp verwendet werden.
WARNUNG: Zusétzliche  Sicherheitsvorrichtungen  mussen  immer
befestigt sein.

WARNUNG: Belasten Sie den Sitz nicht durch zusétzliches Gepack, da das
Gewicht keinesfalls 15 kg U bersteigen darf. Wenn Sie Zusatzgepack haben,
darf die Gesamttragfahigkeit des Fahrrades nicht U berschritten werden.
Wir empfehlen, Zusatzgepéck auf dem Gepdcktrager zu transportieren.
WARNUNG: Bei Verwendung eines Kindersitzes auf der Vorderseite des
Fahrrads wird die Lenkerbewegung eingeschrankt. Beachten Sie diese
Tatsache, bevor sie losfahren.

WARNUNG: Es ist sehr wichtig, dass Sie im letzten Montageschritt die
Schrauben des Montageblocks (H) anziehen, um sicherzustellen, dass der
Metallbtigel (G) fest und sicher sitzt.

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich l6sen, was zu einem Unfall fiihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaRig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

WARNUNG: Auf der Vorderseite des Fahrrads angebrachte Kindersitze
verringern die Manovrierfahigkeit des Fahrrads.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

- Kontrollieren Sie regelmaBig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

- Uberpriifen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgemal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschadigte Teile des Kindersitzes mussen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhandler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Uber unsere Internetseite: www.polisport.com.

- Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schiden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

|12 | www.polisport.com

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com.
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei
www.polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mussen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstanden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erloschen, falls das
Produkt aufgrund von Stlrzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschadigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um  sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfiigung stehen,
mussen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (I) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne vorherige
Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 BEBELIKA CELAJTKA 3A BENOCWMEL - MPEHA
MOHTAX HA TOPHATA TPbBA HA PAMKATA

3a 6e3onacHOCT Ha felata M 3a BaweTo criokoictame, Polisport
e pa3paboTna WAeanHoTO pelleHne 3a HOCeHe Ha flela, Koeto e
NOAXOAALLO 33 WWPOKA rama oT BeNOCHMeaM 3a Bb3PACTHU.

HalwwmTe eproHOMWYHM [ETCKI CeflanKki Ca U3rPafieHn C OCHOBHW Lenn
6e30MacHOCT 1 KOMGOPT.

B HaCTOAOTO PHKOBOACTBO LLje HamepuTe NHGOPMALMA 33 3aKpenBaHeTo
Ha fleTckaTa cefanka 3a Benocunes KoM KOpMUHaTa Tpbba Ha pamkara
Ha BalMA Benocunes.

BHMMaTenHo npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO, 3a f1a N3BbPLIMTE He3onaceH
1 NpaBuUeH MOHTAX Ha fleTcKaTa cefjainka 3a Benocunep.

7 TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTVIKIA

- [letckata cepanka 3a Benocunes He TpAGBa Ja Ce MOHTMPa Ha
BENOCUNEAN CbC 3afeH aMOPTUCHOP.

- [lletckata cepanka 3a Benocunes He TpAGBa Aa Ce MOHTMPa Ha
CbCTe3aTeNIHM BEelocMnean C Kopmuio tmn ”pora Ha oBeH".

. ﬂeT(KaTa ceflanka 3a Benocunep He Tpﬂ6Ba [Aa Cé MOHTMPa Ha MOTOPHN
NPEeBO3HN CPeACTBa, KaTO HanpUMep MOTOLMKNETU 1 CKYTepu.

- [letckata cepanka He TpAGBa fla Ce MOHTMpa Ha Benocunean ¢
TPWBIbAHA, KBAAPATHA MM KapBOHOBA PaMKa.

« Tasn pgetcka cepanka 3a Benocvnen TpAGBa fa ce MOHTMpa Ha
Benocunean C Kpbrna v 0OBaHa KOPMUIHa prﬁa Ha pamKkaTta C AnameTbp
o1 @22 fo @40 M.

« [leTckoTo cTonye Moxe fia Gb/ie MOHTUPaHO BbpXy Benocunes ¢ konena
C AnameTbp 66 cv (26") 1 71 cm (28").

« Taan feTcka cefarnka 3a Benocunes e noaxodAlia camo 3a Aeua ¢
MakcvmanHo Terno 15 kg (1 aeua ¢ npenopbunTenHa Bb3pacT oT 9 Mecelja
ao 3 rOAVHW - KaTo TernioTo e OT pellaBallo BHaWeHV\G).

. O6U_LOTO Terno Ha BenocMneamcTa W TPaHCNOPTMPAaHOTO [eTe He
TpAGBa /1 HaABMLLABA Pa3pelLeHra MakciManeH ToBap 3a Benocunesa.
VHGOpMaLMA 33 MaKCMManHWA TOBap MOXe [a Hamepute B
PBKOBO/CTBOTO 33 eKCrnoatalna Ha Benocunesa. MoxeTe Cblyo Taka Aa
e CBbPXeTe C NPOU3BOAUTENA MO TO3M BBNPOC.

. CEﬂaﬂKaTa MOXe [da Cé MOHTMpa CaMO Ha Benocunen, noaxoadll 3a
3aKpensaHe Ha FIOLlO@HV\ AOMbBHUTENHN TOBapW.

« Mo3nuuata Ha cepankata TpAbea Aa Obde perynvpaHa Taka, ue
KONOE3/j)aubT f1a He JOKOCBA Ceflankarta Npy BbpTeHe Ha nesanure.

+ MHOrO € BaXHO NPaBUHO Aa Harnacure CTONYETO U HeroBuTe CbCTaBHM
4acTW 3a NOCTUraHe Ha OnTUManeH KoMGopT 1 6e30MacHOCT 3a fieTeTo.
C‘bu.l[) TaKa € BaXHO CTOJIYETO [a He € HaKJIOHEeHO Hamnpe[, Taka 4e [a
HAMa BB3MOXHOCT AETETO Aa Ce M3XNy3W OT Hero. CbU_LO Taka € BaXHO
obnerankara /12 € HaknoHeHa Neko Hasaf.

- [posepere fank BCUUKM uyaCTW Ha Benocunena QGyHKLMOHMpaT
HOPMaNHO Cref MOHTMPAHE Ha AeTCKaTa Cefanka.

- MpoBepeTe MHCTPYKUMUTE HA BEOCUMEAA 1 aKO MMaTe HAKaKBU
CbMHEHMA OTHOCHO MOHTMPAHETO Ha [AeTckata cefanka Ha
Benocunena, Mons, CBbp)Kete ce C [OCTaBYMKa Ha Benocuneda 3a
AONbAHUTENHA |/|H¢opmauvm,

7 CbAbPKAHUVE HA TTPOLYKTA

F4. Taiika M8
G. MeTanHata ckoba
H (H.A/H.B) MoHTaxHUAT 610K

A. OcHoBHa cefjanka

B. Obesonacutenen konaH

B1. Obe3sonacutenHa 3akonuasnka
B2. Perynatop Ha konaHa H1. lnactmacos moHTaxeH 610K
B3. LlextpaneH perynatop Ha H2. ByToH 3a ocBobOXAaBaHe
KonaHa H3. lMnactmacos KoHekTop
OTBOp 32 perynupaxe Ha H4. MeTanHa MOHTaxHa nnactuHa
KonaHa H5. BuHT M8x35

C. Bb3masHuua H6. [nactmacos kpenexer

D. Pembk 3a Kpaka efleMeHT 3a pamKaTa

E. TloctaBka 3a kpaka H7. MeTanHa MOHTaxHa nnactuHa
F.  MetaneH MmoHTaxeH komnnekT — H8. BuHt M8x50

F1. MetanHa MoHTaxHa nnactuHa  H9. Lllectorpamen knioy Ne 6

F2. BuHt M8x16 I. CepueH Homep Ha napTuaata
F3. Lainba M8

B4



7 MHCTPYKLMM 3A MOHTAX

1. OGbpHeTe AeTcKaTa Cefanka Ha OOpaTHO, KaKTO e MoKa3aHo Ha
n3o6paxenneto. Cpexete MNACTMACOBNTE KAWLWKW, KOUTO Abpat
MOHTaHWA 610K (H).

2. 13BapeTe MeTanHata ckoba (G) OT leTckaTa cefjankata, Kato cpexerte
Kauwkute. OcBOGOAETE 1 OTCTpaHeTe MeTanHaTa ckoba (G) oT aeTckata
cefanka KaTo A n3abpnare Harope.

3. M3non3Baiite raeuHua Koy (H9), 3a fa pasxnabute u OTCTpaHuUTe
MeTasnHaTa MOHTaXHa rnnouka (F1).

4. 3apbxTe MeTanHata ckoba (G), KakTo e MoKasaHo Ha N306paxeHneTo,
11 A NpOKapaiTe Npe3 OTBOPUTE Ha [eTCKaTa Ceanka.

5. 3a fa perynvpaTe feTckaTa cefiafika 3a Benocunes criopes pasmepa
Ha Benocunena, yctaHoeTe MeTanHata ckoba (G) 8 eaHa oT 2 N03B0NEHN
nosuuwmu, 3a Aa NPUABIXMTE CeankaTa Hasaj win Hanpep. B Hauanoto
npeanarame Aa A NoctasuTe Ha no3uuma Ne 1.

6. BrapaliTe MeTanHaTa nnatka 3a pukcupane (F1) B KaHanuTe Ha AeTckara
cefanka n A 3aTBOPETE, KaKTO € NMOKa3aHo Ha M306pa>KEHV\ETO.

7. Moctasete waitba (F3) Ha BUHT (F2). Cnep ToBa 3aTerHeTe 34paso C
Kntoua (H9). 3aTerHeTe NABTHO, Taka ye MeTanHata ckoba (G) aa e fobpe
cTerHara. Tasn CTbKa e M3KMIoUUTENHO BaxHa 3a 6e30nacHoCTTa Ha
netero.

8. Pasxnabete Gontoete (H5) Ha mopyna 3a ¢ukcupaHe (H) c
wectorpameH Koy N2 6 (H9).

9. Monsa, nposepeTe fanu MOXeTe Aa MOHTVPATe MOHTaeH KOMMAEeKT
HA.

3a fja v3non3BaTe TO3M KOMMNEKT, MaTe Hyxfa OT KOpMIIHa Tpbba Ha
BefocMnesa C BICOYMHa Hali-manko 35 mm.

AKO He pa3nonaraTe C Ta3n AbKiHa, Monis, n3bepeTe onuws H.B.

Onuwus H.A.: 3a fa MOHTVpaTe MOHTaxHUa 610K (H), onuma H.A, nocTasete
MOHTaxHUA 610k (H1), 06bpHAT KbM NPefiHaTa YacT Ha KOPMUNHaTa TobOa
Ha pamKarTa Ha Befiocvnesa. YsepeTe ce, Ye YepHaTa M1acTMacosa YacT Ha
MOHTaxHUA 610K (H1) e 0bbpHaTa Harope. C nomoLLTa Ha BuHToBETe (H5)
bykcpaliTe MeTanHata nnarka (H4) n nnactmacosua koHekTop (H3) kbm
MOHTaXHUA 610K (H1).

V13non3saikn kombuHaumata HA ¢ suHToBeTe (H5), we moxete aa
nocTaBuTe MOHTaXHWA ONoK (H) B KOpMUAHWTE TPBOM Ha pamKaTa C
QMameTbp Bapupaly oT @ 22 40 34 mm.

AKO BalaTta KOPMUNHA Tpbba Ha pamkata e Mo-WWpoKa, MOnA
13non3ganTe BuHTA H8 (JOCTaBeH B MfacTMacoBara Topbwuka) 1 e
MOXeTe [la MOCTaBUTe MOHTaXHMA 6ok (H) B KopmunHWTe TpbbW Ha
pamkarta ¢ AMameTbp Bapupaly ot @ 28 1o 40 mm.

MHOro e BaXHO BMHTBT fa e [JOCTaTbyHO AL, 33 Aa NO3BOMM
NPABWHOTO 3aTAraHe Ha MOHTAaXHNA 610K (H).

Onuma H.B: B cnyvaii, ye pamkara Ha Benocunega He pasnonara
C AOCTaTbYHO MACTO 3a MOCTaBAHE Ha MOHTaXHMA KommnekT (H.A),
113n013BaliTe JOMbAHUTENHNA KomnnekT (H.B), focTaBeH B mnacTmacosata
TopbuyKa. M3non3saiikm kombuHaumata H.B ¢ suHtosete (H8), e MoxeTe
[1a NOCTaBKTe MOHTaXHNA 610K (H) B KOpMUNHUMTE TPBOM Ha pamKaTa C
AvameTbp Bapypaly o1 @ 28 1o 40 mm.

loctaBeTe MOHTaxHWa 6nok (H1), o6bpHaT KbM MpeaHaTa uYacT Ha
KOpMWnHaTa Tpbba Ha pamkaTa Ha Benocunesa. Ysepere ce, ye YepHata
NNacTMAacoBa YacT Ha MOHTaXHA 6510k (H1) e 06bpHaTa Harope.

C nomouta Ha BuHTOBeTe (H8) duKcupaiite meTanHata nnadka (H7)
1 NNAacTMacoBusA KoHekTop (H6) KbM MoHTaxHWs 6nok. Cnen ToBa ce
yBEpeTe, Ye MOHTaXHMAT 610K (H) e LeHTpupaH Mo OTHOLeHVe Ha
KOpMWNHaTa Tpbba 1 CUIHO 3aTerHeTe Ha PbKa BIUHTOBETE, NpuUnararki
eflHa 11 Cbllia CMna u Kb [iBaTa.

H.A./H.B.: Criepy ToBa ce yBepeTe, Ue MOHTaXHUAT 610K (H) e LerTpupaH
Mo OTHOWEHME Ha KOpMWIHaTa Tpbba M CUAHO 3aTerHeTe Ha pPbka
BMHTOBETE, NMPWNaraikn efHa 1 Cblya cuna v KbM ABaTa. YsepeTe ce,
Ue MOHTaXHUAT 610K (H) e 34paBo 3akpeneH KbM KOpMUIHaTa Tpbba
Ha pamKata. Tasu CTblIKa e VM3KNIUNTENHO BaXHa 3a 6E30MacHOCTTa Ha
eTeTo V1 Benocuneamcra.

10. MMocTaBeTe Kpaulata Ha MeTanHata ckoba (G) B oTBOpUTE Ha
MOHTaxHUA 610K (H1), foKaTo uyeTe wpakBaHe (1) OT ABeTe CTpaHu.
To3n 3BYyK MoOKa3sa, ue Toil e B GIOKMPaHO NonoXeHne. Yeepete ce,
Ye Kpaulata Ha MeTanHata ckoba (G) We npemuHaT Npe3 MOHTaXHMA
6nok (H), kakto e nokasaHo Ha m3obpaxeHueto (2). Cnea npaBunHOTO
MOHTMPaHE Ha [eTCKaTa Ceflanka ce yBepeTe, Ue MOHTaXHWAT 6nok (H)
1 cefankata (A) ca LeHTpUpaHu Mo npaBuieH HauuH. YsepeTe ce, e
BVMHTOBETE Ca MPABWNHO 3aTErHaT Ha PbKA M Y€ MOHTAXHWAT O1OK
(H) e 3apaBo 3akpeneH. OnuTaiiTe Ce Aa MpemecTuTe WAM 3aBbpTUTE

[leTCKaTa Ceflanka, 3a ia NpoBepwTe Aanu MOHTaXHMAT 6ok (H) e 3paso
3aKpeneH. AKo e NPaBMIHO 3aKpeneH, TA HAMa Aa Ce ABVKW. Tasn CTbrka
€ U3KII0UMTENHO BaxHa 3a 6€30MacHOCTTa Ha AeTeTo 1 BeflocuneauncTa.

11. 3a fa nocrasute feTeTo B Cefankata, MbPBO M3AbpnaiTe foKpait
pembLmTe (B) Ha KonaHa, kato nab3HeTe perynatopute (B2). Tosa npasm
NOCTABAHETO Ha AETETO B Cefjankata no-secHo.

3a ;a CnoxuTe f1eTeTo B CeflankaTa, OTBOpeTe 3akonuankata (B1) Ha
obe3onacuTenHns konat (B) 1 HatcHeTe TpuTe GyTOHa Ha 3aKonuankara
(B1), KaKTO € noKazaHo.

Cnopey pbCTa Ha fieTeTo MOXeTe Ala perynmpare BACOUMHATa Ha KONaHa B
0TBOPA 3a perynnpaHe Ha konaxa (B.4).

3abenexka: [lpeay TpbreaHe, BWHar nposepsABailTe fanu feTeTo e
0be30naceHo 1 janv KonaHa npuiensa nibTHO, 6e3 fa e CTerHar Taka,
ue fia npuTecHaABa feTeto. [penopbyBame Kackata fja Obje NoCTaBeHa Ha
LeTeTo CNefy Kato KonaHbT 6bae perynnpax.

Benexka: Biharu n3nonssaiite cuctemata 3a obesonacasane.

12. 3a fa perynvpate BWCOYMHAaTa Ha rnoctaBkara 3a kpaka (E) 8
33BMCUMOCT OT BUCOUMHATA Ha f1€TETO, 0CBODO/ETE NOCTABKATA 33 Kpaka
(E) ot cenankarta (A) upe3 eAHOBpPEMEHHO HaTICKaHe Ha fjBaTa QrKcaTopa
eZViH KbM [pyT 11 MOBANTHETe NMOCTaBKaTa 3a Kpaka, KaKTo e MOKa3aHo BbB
durypata (Moxe fja e HeO6XOAMMO [1a Ce MPUNOXKI N3BECTEH HATUCK).

13. 3a fa npuKpenuTe OTHOBO MOCTaBKWTE 3a Kpaka, MbPBO 3aLienete
TOPHUA WHAT 1 HATUCHETe onopaTa 3a Kpaka (E) Hapony, 3a Aa ce 3aKmioun
C KNMNCa B OTBOPWTE Ha CIOTOBETE.

14. 3a fla ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha BalleTo JeTe, perynupaite
pembka (D) Ha noctaekata 3a kpaka. Otkniouete pembka (D) u ro
perynupaite B 3aBICUMOCT OT KpakaTa Ha ZIeTeTo. 3aknioyeTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ye peMbKbT He HapaHABa AeTeTo.

15. YBepeTe ce, Ye NPaBUAHO CTe CNEABANN U U3MBAHUAM BCUYKW fafieHM
VHCTPYKLMK. AKO e Taka, TO AeTCKOTO CTOMYe € roTOBO 3a Mosi3BaHe.
3AOBJTKUTENHO TPABBA A TMPOYETETE cnepHna pasgen no
VIHCTPYKLIM 33 6€30MacHOCT NPy U3N03BaHe Ha IETCKO CToNYe.

7 KAK JA CBAJIUTE BALIETO IETCKO CTOJHE

Hatucrete 6yToHNTe 3a bnokupate (H2) Bbpxy MoHTaxHMA 610K (H) 1
CbLUEBPEMEHHO U3bpraiiTe MeTanHaTa ckoba (G) Harope v Hasag, KakTo
€ N0Ka3aHO Ha 1306paxeHeTo.

A) (00

7 VIHCTPYKUMW 3A YTIOTPEBA

- Konoe3pauwt tpAbBa aa Gbe Hal-manko Ha 16 rognHu. Mposepete
3aKOHMTE 11 HaLMOHaMNHWTe pa3nopesnoy, Kacaella Tosa.

- YBepete ce, ye TernoTO M BMCOUMHATa Ha AETeTO He HaaBulaBat
MaKCMManHWA KanayuTeT Ha fieTckaTa cefjafika 1 nposepsasaiite ToBa
Ha peaoBHV uHTepBanu. [lposepeTe Ternoto Ha fetero, npean Aa
1131on3Barte [eTckata cefjanka. [pu HUKaksm 0bCToATeNCTsa He TpA6Ba Aa
13r10M13BaTe AeTcKaTa Ceflanka 3a Benocunes, 3a a TpaHCnopTvparte fete,
UMETO Terno e Hag [OMyCTUMOTO.

« He n3non3gaiite cenankara 3a fiela no-Manku ot 9 mecelia. 3a aa Moxe
JIeTeTo fla ce 803 6e30MacHo 8 Ta3n ceflanka, To TpAbBa Aa e CNocobHO
Nla ey M3npaBeHo 1 Ja ibpXKM rasaTa Cv 13npaseHa, HOCeNKM BbpXy
HeA BeNocKneHa Kacka.

- [Nogcurypete feTeTo B AeTckata ceflanka KaTo ce yBepuTe, Ye BCUUKN
0be30mnacTenHM KoNaHW 11 pemMbLy Ca OMbHaTK, HO He TONKOBa CTerHaTy,
Ye fa npuuMHABAT AMCKOMGOPT Ha fAeTeTo. [lpoBepsaBaiite uecTo
6e30MacHOCTTa Ha 3aKpenBaLiuTe enemeHTH.

- letckata ceflanka HUKora He TpAbBa Aa Ce M3non3sa npean Aa Obae
perynupax 06e30NacuTeNHNAT KONaH.

« BrHaru 13non3gate BCUYKN CUCTeMM 3a 06e30MacABaHe U Kauwwky, 3a
[1a ce yBepWTe, e ieTeTo e NOACUTYPeHO Ha AieTckaTa Cceflanka.

« He ponyckalite HUKOA YaCcT OT TANOTO UAK ApexuTe Ha AeTETO, BPb3Ki Ha
00yBKY, KONMaHU Ha ceflankaTa 1 TH. a Ce JOKOCBAT [0 ABVDKELLM Ce YacTn
Ha Benocunesa, Thid KaTo ToBa MOXe Aa Objie onacHo 3a AeTeTo Un Aa
n0Befe A0 UHLMAEHTU.

- lpenopbysa ce nocTasAHe Ha NpeanasuTen Ha Konenoto, 3a Aa ce
npefoTBpaT/ NOMajaHe Ha Kpakata WM pbleTe Ha [eTeTo Mexay
cnuuuTe. /3non3saHeTo Ha NpeAnasuTen Noj ceflankata Win Ha cefanka
C BBTPEWHN NPYXMHU € 3afibMKUTENHO. YBepeTe ce, ue feTeTo He e B
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CHCTOAHME [1a Bb3MPENATCTBA CNMPAYKITE, 3a f1a Ce U30ATHAT MHUMAEHTU.
Tesw perynauyv Tpabsa fla ce peB3MpaT C U3PaCcTBAHETO Ha AeTeTo.

- 0bnnyaiiTe feTETO C NOAXOAALLYM APEXM CMIOPE/ BPEMETO 11 U3non3saiite
NOAXOAALLA KacKa.

- [leyata B cefankinte e HeOBXOANMO Aa ObAAT NO-TOMNO ObMeYeHN oT
BENOCHNEANCTUTE 11 MOTOLMKNETACTUTE 11 TpAOBA fia GbaaT 3alumTeHm ot
IbXA.

- TpAbBa fla NoKpyeTe BCEKM OCTLP UM Pexell NpeAMeT Ha Benocunesa,
KOWTO MOXe fia 6bjle JOCTUTHAT OT AeTeTo.

- Cepankata v Bb3rMaBHMLATA MOXeE [la Ce HarpeAt, ako Ca W3MOXeHN
NPOABIKNATENHO BPEME Ha CITbHUE. YBepeTe ce, Ye He Ca MpeKaneHo
ropeLy npeav Aa nocTasuTe 4eTeTo B Cefjankara.

-TpoBepeTe feicTBaWMTE 3aKOHM W pa3nopeddbu BbB Balata CTpaHa,
CBbP3aHM C MpeBo3BaHe Ha fielia Ha [JOMbAHNATENHN Cefanku KbM
Benocunean.

- peBo3BaiiTe camo AeLia, KOUTO Ca B CbCTOAHME CAMOCTOATENHO fla CeAaT
33 NO-ABNBI NEPUOZ OT BPEME, MOHE TONKOBA NPOABIKUTENHO, KONKOTO
1MaTe HamepeHwe fa MbTysate.

- Korato petckata cefjanka He ce 3non3sa, 3akonuelite 6e3onacHara
3aKkonyanka Ha 0be3onacuTenHWA Konad, 3a fAa npefotsparnte
NPOBICBAHE Ha PeMbLTe 11 NONaaHETo MM BB BLPTALLW Ce YacTu Ha
BENOCKNEAA, HaNP. KOMENa, CUpaYki v Ap, Thid KaTo ToBa MOXe fia 6be
0MacHo 3a BENOCHNEMUCTa.

- KoraTo bronibT Ha 3aBMBaHe OT BCAKA CTPaHa e HamasneH 10 No-Masko oT
450, NpOMEHETe TWMa Ha PbKoxBaTKaTa.

NPEAYNPEXIAEHUE: [JonbnHutenHy npucnocobneHis 3a besonacHocT
TpAGBa BUHArM 1a ObAAT 3aKpenAHW.

MPEAYNPEXOEHWUE: He noctassiiTe fonbaHnTeNeH barax Ha cefjasnkara,
Tbil KaTo TernoTo He Moxe Aa Haasuwasa 15 kg (33 |b). Ako Hocute
JOMbAHNTENEH Garax, TOBAaPONOAEMHOCTTa Ha Benocuneda He Tpabea
[a Ce HajiB/lWaBa v npenopbysame Aa ro NocTasuTe B 3afHaTa YacT Ha
Benocunesa.

NPEAYNPEXAEHUE: KpbroT Ha 3aBusaHe Lie Obje OrpanuyeH npu
13MoN3BaHe Ha NpeaHa feTcka cepanka. O6bpHeTe BHUMAHME Ha TO3N
baKT, Npeau Aa TpbrHeTe.

MPEAYNPEXAEHWUE: VI3kniounTenHo BaXHO e fia Ce NOrpuskiTe B Kpas Ha
CrnobABaHETO f1a 3aTerHeTe Ha pbka 6oTOBETE Ha MoayNa 3a GUKCHpaHe
(H), 3a pa ce yBepuTe, ue meTanHata ckoba (G) e 3akpeneHa v 3aterHata
abCOMOTHO CHrYPHO.

MPEAYNPEXAEHUE: Cganete cepankata npu TpaHCMopTVpaHe Ha
Benocuneda C kona (Ype3 nocTaBAHe OTBbH Ha KonaTa). Bb3gylwHaTa
TypOyneHuMA MOoXe fa MOBPEAM Cefankata WAM fa  pasxnabu
MPUKPENBAHETO il KbM BENIOCUME/a, KOETO MOXE f1a JOBELE 0 MHLMAEHT.

7 VIHCTPYKUMW 3A BE3OMACHOCT

MPEAYNPEXAEHUE: He moandnumpaiite ceankara.
MPEAYNPEXKOEHWE: Korato uma aeTe B CefankaTa, BENOCHNEbT MoXe
a UMa pa3NnyHo noBefeHme oT 061yaitHOTO, 0CO6EHO MO OTHOLLEHVIE Ha
6anaca, ynpasneHeTo 1 CnmpaxeTo.

MPEAYNPEXAEHUE: Hukora He ocTasAaiiTe Benocunesa Napkupatx ¢ aete
B cefjasnkata, 6e3 HabnoaeHme.

MPEAYNPEXKAOEHWE: He u3non3gaiite cepfankata, ako HsKakBa 4acT
OT HeA e cuyneHa unu nospefeHa. [NpoBepaBaliTe PedoBHO BCUUKM
KOMMOHEHTW 1 TV MOAMEHsAiTe, KoraTo e Heobxogumo. posepeTe B
rNaBaTta 3a NoAAPBXKKA.

MPEAYNPEXAEHUE: Mpearute ceanku HamanAasaT MaHEBPEHOCTTa Ha
Benocunesa.

¥ NOAZPBKKA

3a na 3anasurte feTckaTa cefjanka B J06PO CbCTOAHME 1 f1a NpefoTBpaTnTe
VIHUMAEHTY, HYe BY NPenopbyBame CNefHOTO:

- [poBepABaliTe perynapHoO crcTemMata 3a GrKCMpaHe Ha cefjankata KbM
Benocnneaa, 3a Aa Ce yBepute, 4e e B I'Iepd)eKTHO CbCTOAHME.

. I'Iposepﬂaame BCNYKM KOMMOHEHTW, 3a [a Buaute Aann paﬁOT'FIT
NpaBunHo. He n3nonzgaiite cefankata, ako HAKOM OT KOMMOHEHTUTe Ca
nospesieru. MospefieHnTe KOMMOHeHTV TpAbBa fa GbAaT cMeHeHU. 3a ia
3aMeHTe OTAENHM YacTy, TpAOBa Aa OTMAETe B MarasiH 3a Benocuneam,
KOWTO e 1 oTopusnpaH AucTpubytop Ha ,Polisport’ 3a ga nonyunte
MPaBuIHNTE KOMMOHEHTW 3a 3amAHdTa. Moxe HAa ™M Hamepute Ha
VHTEPHET CTpaHuUaTa: www.polisport.com

« Ako cTe NpeTbpnenn 3nononyka C Benocnnesa U AeTckata ceflasnka, B1
CbBeTBaMe f1a 3aKynuTe HoBa /eTCKa cepfanka. [Jopu ako HAMA HUKaKsM
BUAVMI MOBPEAV MO Ceflankara.

« [ouncTBaliTe cefjankata CbC CanyH 1 Boda (He n3non3galite abpasvsHy,
KOPO3VBHW U TOKCNYHI ﬂpOﬂyKTV\).
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7 TAPAHLINA

2 TOOVHW TAPAHLIMA: 32 BCUUYKM MEXaHUYHW KOMMOHEHTV Camo
npu NpOV3BOACTBEHW fAedekTn. PerucTpupalite BalweTo cTonye Ha
www.polisport.com.

+ 1 JONBAHUTENHA TOANHA TAPAHLINA: PerucTpupaiite ce Ha www.
polisport.com v B3EMETE olue eiHa roanHa rapaHuums.

BaxHo: TpAGBa fa Ce percTpupaTe B pamkiiTe Ha 2 Mecelia OT JaTaTa Ha
NOKyMKaTa, 3a ja NoflyunTe AOMbAHNTENHA rapaHLina OT OLLe efjHa rofuHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHWM NPETEHLIN

3a i nonyunTe rapaHLMOHHO 06CNyKBaHe, TPAOBA Aa NMaTe OpUriHanHa
Kacosa Genexka. [py apTrikyn, BbpHaTi 6e3 kacoBa benexka, ce cuuTa,
Ye rapaHumnATa € 3anoYHana fa Te4e OT AaTaTa Ha NPon3BOACTBO. Bcuukm
rapaHunn LWe ca HeBanvaHu, ako NPOAYKTLT € NoBpefieH Nopaan yaap ot
nonsearens, 3ﬂ0\/ﬂOTpe6a, NPOMEHN B C1CTemarta, Unu n3nonsgaHe He no
npezHasHayeHme, He KakTo e ONNCaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fja ce yBepuTe, Ue umate LAnata Heobxoanuma UHGopMaLKs, 3a Aa
aKTVIBMpaTe rapaHLWATa, TPA6Ba Aa nasute MHPOPMALMATA, KOATO UMaTe
BbB BalVA cepueH Homep Ha naptvaata (I). MoxeTe cbllo Taka fAa
3anuLeTe Tasv MHOOPMALMA TYK.

OF lata
*[M3aiiHeT U cneunduKaumata moraT fAa ObaaT npomeHsHu 6e3
yBeZoMIEHe.

MO!’IF{, CBbpkeTe ce C PO”SDOTT, aKO MmaTe HAKaKBM BbNpoCK.

il

¥ DETSKA SEDACKA PREDNI NA KOLO
DRZAK NA PREDNI UCHYCENI

Pro co nejvétsi bezpeci ditéte a vas klid duse spolecnost Polisport vyvinula
idedIni feseni pro prevoz déti, které je vhodné pro sirokou skalu kol.

Nase ergonomické détské cyklosedacky jsou sestavovany s cilem zajistit co
nejvétsi bezpecnost a pohodli.

V tomto ndvodu naleznete informace o tom, jak détskou cyklosedacku
namontovat na prednf hlavovou trubku vaseho kola..

Névod si peclivé prectéte, abyste détskou cyklosedacku namontovali
spravné a bezpecné..

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovéna na kolo se zadnimi
tumici.

« Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovana na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

« Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napt. na mopedy a sktry.

«Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s hranatym
nebo c¢tvercovym ramem nebo rémem z uhlikového vidkna.

- Tato predni détska cyklosedacka je ur¢ena na kola s kulatou a ovalnou
hlavovou trubkou rdmu o priméru 22 az 40 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o priiméru kol 26"a 28"

- Tato détska cyklosedacka je vhodnd k prevéZeni déti o maximalini vaze
15 kg (a déti ve véku od 9 mésicti do 3 let, pficemz vaha je rozhodujicim
faktorem).

« Celkova hmotnost cyklisty a pfepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouzitf
jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

« Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycent.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani nesmite kopat do
sedacky.



« Je velmi dlezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimélniho pohodli ditéte. Je rovnéz dllezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopredu a dité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dulezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funk¢nost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod pouziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

” OBSAH BALEN(

A. Sedacka
B. Bezpecnostni popruh
B1. Horni ¢ast bezpecnostni

F4. Matice M8
G. Kovovy drzak
H (H.A/H.B) Montdzni blok

prezky H1. Plastovy montézni blok
B2. Sefizovaci spona popruhu H2. Rozpinaci tlacitko
B3. Spojovaci spona popruht H3. Plastova spojka
B4. Otvor pro nastaveni popruhu  H4. Kovova montézni deska
C. Polstrovéni H5. Sroub M8x35
D. Reminek opérky nohy He6. Plastova podpéra rému
E. Opérka nohy H7. Kovova montazni deska
F. Kovové montdzni sada H8. Sroub M8x50
F1. Kovovad montazni deska H9. Imbusovy kli¢ ¢.6
F2. Sroub M8x16 I Sériové ¢islo

F3. Podlozka M8

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Otocte sedacku spodni ¢asti nahoru viz. obrazek. Prestfihnéte plastové
pésky, které drzi upinaci mechanizmus (H).

2. Sejméte nosic sedacky (G) — prestiihnéte pasky a vytdhnéte je smérem
nahoru z téla sedacky.

3. Pouzijte imbusovy kli¢ (H9) pro povolenia sejmuti upinaciho segmentu
drzéku (F1).

4. Prostrcte nosic (G) otvory v sedacce (viz. obrazek).

5. Pro sefizeni sedla détské cyklosedacky podle velikosti kola nastavte
kovovou podpéru (G) do jedné ze ti pozic, ¢imz sedlo posunete dozadu
nebo dopredu. Na zacatku doporucujeme sedlo umistit do pozice ¢. 1.

6. Vlozte upinaci segment (F1) do drazek na sedacce — viz. obrézek.

7. Umistéte podlozku (F3) na Sroub (F2). Klicem (H9) dostatecné utdhnéte
nosi¢ sedacky (G). Tento krok je velmi duleZity pro celkovou bezpe¢nost
prepravovaného ditéte.

8. Vlysroubujte Srouby (H5) z upinaci objimky (H), pouZijte inbusovy kli¢
6 (H9).

9. Zkontrolujte, zda je mozné nainstalovat montazni sadu H.A.

Aby bylo mozné tuto sadu pouzit, na ramu hlavové trubky je nutné mit k
dispozici vysku alespon 35 mm.

Pokud tuto vysku neméte k dispozici, zvolte moznost H.B.

Moznost H.A.: Pro instalaci montazniho bloku (H) dle moznosti H.A.
umistéte montazni blok (H1) tak, aby sméfoval k pfedni strané hlavové
trubky. Zajistéte, aby cernd plastovéa souc¢ast montazniho bloku (H1)
sméfovala smérem nahoru. S pouzitim $roubd (H5) pfisroubujte
kovovou montézni desku (H4) a plastovou spojku (H3) k montéznimu
bloku (H1).

Kombinace moznosti H.A. se $rouby (H5) umozriuje montézni blok (H)
umistit na hlavové trubky o priméru 22 az 34 mm.

Pokud je vase hlavové trubka rdmu $irsi, pouzijte Sroub H8 (dodén v
plastovém sacku). Takto bude mozné umistit montézni blok (H) na
hlavovou trubku o priméru 28 az 40 mm.

Je velice dlleZité, aby byl Sroub dostatecné dlouhy, aby bylo mozné
montézni blok (H) dostate¢né utahnout.

Moznost H.B.V piipadé, Ze na ramu kola neni dostatek prostoru k pouziti
montazni sady (H.A), pouzijte sadu (H.B.) dodanou v plastovém sacku.
Zkombinovénim H.B. se Srouby (H8) bude mozné montdzni blok (H)
umistit na hlavové trubky o prméru 28 az 40 mm.

Montézni blok (H1) umistéte tak, aby sméfoval k predni strané hlavové
trubky. Zajistéte, aby cernd plastovd soucast montazniho bloku (H1)
sméfovala smérem nahoru.

S pouzitim Sroubl (H8) k montaznimu bloku prisroubujte kovovou
montézni desku (H7) a plastovou spojku (H6). Déle se ujistéte, zda je
montéazni blok (H) vystfedén s ohledem na hlavovou trubku, a Srouby
rukou pevné utdhnéte (oba dva stejnou silou).

H.A./H.B.: Ddle se ujistéte, zda je montazni blok (H) vystfedén s ohledem
na hlavovou trubku, a $rouby rukou pevné utdhnéte (oba dva stejnou
silou). Ujistéte se, zda je montazni blok (H) pevné pfipevnén k hlavové
trubce rému. Tento krok je velice dlileZity pro bezpecnost ditéte i cyklisty.

10. Konce kovového drzéku (G) vlozte do otvor(i montazniho bloku
(H1), dokud na obou strandch neuslysite cvaknuti (1). Cvaknuti znaci
uzamcenou polohu. Ujistéte se, aby konce kovového drzéku (G) prosly
montaznim blokem (H), jak je uvedeno na obrazku (2). Po naleZité instalaci
détského sedla se ujistéte, zda jsou montézni blok (H) a sedlo (A) fadné
vystredéné. Ujistéte, zda jsou Srouby pofadné ru¢né utazené a zda je
montéazni blok (H) pevné pfipevnén. Zkuste s détskym sedlem zahybat
nebo jej otocit, ¢imz zkontrolujete pevné utazeni montézniho bloku (H).
Pokud je fadné pripevnén, nemél by se hybat. Tento krok je velice diilezity
pro bezpecnost ditéte i cyklisty.

11. Pro umisténi ditéte do sedacky nejdfive odtdhnéte bezpecnostni
popruhy (B) nastavenim posuvniku (B2). Usnadnite tak umisténi ditéte do
sedacky.

K umisténi ditéte do sedacky oteviete zédmek (B1) bezpecnostniho
popruhu (B) a zmacknéte tfi tlacitka zamku (B1) viz obrazek.

Délku popruhu (B4) mizete nastavit v zavislosti na vzristu ditéte.
Poznamka: Pred samotnou cestou se vzdy ujistéte, Ze je dité zajisténo a
Ze je bezpecnostni popruh fadné utazen. Ne v3ak natolik, aby mohl dité
poranit. Po nastaveni bezpec¢nostniho popruhu doporucujeme nasadit
ditéti helmu. Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

12. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na
nohy (E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni ¢asti opérky
k sobé a vyjméte opérku — viz obrazek. Opérku pak zacvaknéte do
pozadovaného prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

13. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdfive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dold k zajisténi spon do pfislusnych dér.

14. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotdhnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
neplisobi ditéti bolest.

15. Ujistéte se, ze jste dodrzeli a spinili vsechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pripravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokyn( pfi pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Stisknéte zajistovaci tlacitka (H2) na montaznim bloku (H) a zaroven
zatdhnéte za kovovy drzék (G) nahoru a dold, viz obrézek.

A) (00

¥ POKYNY PRO POUZITI

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

- Ujistéte se, Ze vaha a vyska piepravovaného ditéte nepfesahuije stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranicf.

«V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musi mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékafem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky spravné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky.
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« Sedacka nesmi byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych
bezpecnostnich popruhd.

- Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpe¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
¢asti jeho obleceni, bot, bezpecnostnich popruht a feminkd sedacky atd.
« Pro zvyseni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(nenf soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musi tyto pruziny mit bezpe¢nostni kryt. Ujistéte se, ze dité nedosdhne
na zadni brzdu i jeji lanovod, zabrénite tim nepredvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stévajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musf byt obleceno
tepleji nez jezdec, v pfipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite prikryt ostré nebo 3picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahfat. Pred usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou prilis horké.

« Informuijte se o platnych zakonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackéch pripevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.

« V pfipadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo s prazdnou sedackou, peclivé
dotéhnéte jeji volné casti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak piipadnému trazu.

« Pokud dojde k omezenf thlu fizeni do kazdé strany na méné nez 45°,
zménte typ fiditek.

VAROVANI: P¥idavna bezpecnostni zafizen musi byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Na sedlo nepokladejte zavazadla. Zatizeni sedla nesmf
prekrocit 15 kg. Pokud na cestu berete zavazadla navic, nesmi dojit k
prekroceni nosnosti kola. Zavazadla doporu¢ujeme umistit na zadnf ¢ast
kola.

VAROVANI: Pii pouziti predni détské cyklosedacky dojde k omezenf
pohybu otaceni. Pfed jizdou i pfi jizdé na to myslete.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovédéjte na sedacce zadné Gpravy.

VAROVANI: PHi jizdé s ditétem v sedacce mé vase kolo odligné jizdnf
vlastnosti (delsi brzdnd draha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prijezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢4st zZlomend nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucésti a v pfipadé potieby je
vymérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

VAROVANI: Prednf sedlo omezuje ovladatelnost kola.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nasledujici pokyny:

- Pravidelné kontrolujte dotaZenf a upevnéni drzaku sedacky k rému kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajistén{ a funkénost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

- Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musf byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucdsti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na
webové strance: www.polisport.com

- Pokud dodlo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku déle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji casti
nevykazujf zadné viditelné poskozeni.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouZivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

| 18 | www.polisport.com

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zakonl a nafizeni ve Vasi zemi — informujte se pfi koupi
sedacky. V pfipadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport
(www.polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
ziskejte jeden rok zaruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésici od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zéruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vracenych bez prodejnich dokladl bude za datum
pocétku platnosti zaruky povazovéno datum vyroby. Viechny zéruky
prestanou platit v piipadé, ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
neni popsan v tomto navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zaru¢nich podminek si ponechte viechny pozadované
informace a sériové ¢islo (). MlZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické Udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornént.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte ns kontaktovat.
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7 FRONT BARNESTOL TIL CYKEL
KRONRGRSMONTERING

For barnenes sikkerhed og din egen sjeelefred, har Polisport udviklet den
perfekte Igsning til at medbringe dine barn, der endvidere er velegnet til
forskellige voksencykler.

Vores ergonomiske cykelseeder til bern er bygget med sikkerhed og
komfort som de primaere mal.

| denne vejledning vil du finde information om at montere
bernecykelsaedet til rammeraret pa din cykel.

Laes omhyggeligt vejledningen, for en sikker og korrekt montering af
bernecykelsaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler udstyret med
staddamper pa baghjulet.

- Dette cykelsaede til bern ma ikke monteres pd en racercykel med
racerstyr.

« Dette cykelseede til born mé ikke monteres til motorkeretgjer sésom
knallerter og scootere.

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler med trekantede,
kvadratiske eller carbon fiber rammer.

« Dette barnecykelseede skal monteres pd cykler med et rundt og ovalt
rammerer, med diameter fra @22 til @40 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"
0g 28"

« Dette bgrnecykelsade er kun beregnet til at baere bern med en maksimal
vaegt pa 15 kg (og bern med en anbefalet alder pd 9 maneder til 3 ar —
med vaegten som den afgerende faktor).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet mé kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sédanne
ekstra belastninger.

« Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.



- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at saedet ikke far
en haldning fremad, s& barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

F4. M8 matrik

G. Metal beslag

H (H.A/H.B) Monteringsblok
H1. Plast monteringsblok
H2. Udlgserknap

H3. Plastikstik

A. Barnestolen

B. Sikkerhedssele

B1. Sikkerhedsspaende

B2. Sele justeringsanordning
B3. Central spaendingsanordning
B4. Hultil baeltejustering

C. Greb H4. Metal monteringsplade
D. Fastgarelsesrem til fodhvileren  H5. Skrue M8x35
E. Fodhviler H6. Ramme plast montering

F. Metal monteringsseet
F1. Metal monteringsplade H8. Skrue M8x50

F2. M8x16 skrue H9. Ubrakonagle nr.6
F3. M8 spaendeskive I.  Batch serienummer

H7. Metal monteringsplade

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Stil barnesadet pa hovedet som vist pa billedet. Klip de plastikremme
af, som holder fastgerelsesblokken (H).

2. Fjern metalbgjlen (G) fra seedet ved at klippe stropperne over. Afmontér
og flern metalbgjlen (G) fra barnesaedet, og traek det opad.

3. Brug skruengglen (H9) til at lgsne og flerne metalfastgerelsespladen
(F1).

4. For nu den store metalbgjle for stettearm (G) igennem de to huller pa
stolen, som vist pa billedet.

5. For at justere bgrnecykelsaeder i henhold til cyklens storrelse, skal
metalbeslaget (G) placeres i en af de 2 tilladte positioner, for at bevaege
saedet tilbage eller fremad. Til at begynde med, foresldr vi at placere den
iposition nr. 1.

6. Monter fastgerelsespladen af metal (F1) pa barnestolens riller og luk
den som vist pa billedet.

7. Saet spaendeskiven (F3) pa skruen (F2). Spaend derefter skruen fast med
unbrakongglen (H9). Sikr at den er spandt godt, s& metalbgjlen (G) er
sikkert fastgjort. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

8. Lasn skruerne (H5) pa fastgerelsesblok (H) ved hjelp af Unbrakonggle
nr.6 (H9).

9. Kontroller venligst om du kan installere monteringssaet muligheden
H.A. For at anvende dette set, skal du have en tilgeengelig hejde pa
mindst 35 mm, pa rerrammen. Hvis du ikke har denne tilgeengelige
leengde, skal du veelge mulighed H.B.

Mulighed H.A.: For at installere monteringsblokken (H), mulighed
H.A, skal du positionere monteringsblok (H1) mod fronten af cyklens
rerramme. Kontroller at den sorte plastdel pd monteringsblokken (H1)
vender opad. Ved hjaelp af skruerne (H5), sikres monteringspladen i metal
(H4) og plaststikket (H3) til monteringsblokken (H1).

Ved at anvende kombination H.A med skruerne (H5), vil du veere i stand til at
placere monteringsblokken (H) i rerammer der rangerer fra @22 til @34 mm.
Hvis dit rammerer er bredere, skal du bruge skrue H8 (kommer i
plastposen), og du vil veere i stand til at placere monteringsblokken (H) i
rammerer der rangerer fra @28 til @40 mm.

Det er meget vigtigt at skruen er lang nok, for at tillade den korrekte
stramning af monteringsblokken (H).

Mulighed HB.: | tilfeelde af at cykelrammen ikke har nok plads til
monteringssaettet (H.A.), skal du anvende det ekstra szt (H.B) som
kommer i plastposen. Ved at anvende kombination H.B med skruerne
(H8), vil du veere i stand til at placere monteringsblokken (H) i rerammer
der rangerer fra @28 til @40 mm.

Positioner monteringsblokken (H1) med front mod cyklens rammerer.
Kontroller at den sorte plastdel pd monteringsblokken (H1) vender opad.
Ved hjaelp af skruerne (H8), sikres monteringspladen i metal (H7)
og plaststikket (H6) til monteringsblokken. Derefter skal du sikre, at
monteringsblokken (H) er centreret omkring hovedraret, og derefter
stramme skruerne godt manuelt, hvormed den samme kraft tilfgjes til
begge.

H.A/HB.: Derefter skal du sikre, at monteringsblokken (H) er
centreret omkring hovedraret, og derefter stramme skruerne godt
manuelt, hvormed den samme kraft tilfgjes til begge. Kontroller at
monteringsblokken (H) er fastgjort korrekt til rerrammen. Dette trin er
yderst vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.

10. Indsat enderne af metalbeslaget (G) i hullerne p& monteringsblokken
(H1), indtil du herer et klik (1) fra begge sider. Denne lyd indikerer at
den er i en last position. Kontroller at enderne af metalbeslaget (G) kan
komme gennem monteringsblokken (H), som vist pa billedet (2). Efter at
have monteret cykelsaedet korrekt, skal du kontrollere at monteringsblok
(H) og saedet (A) er centreret korrekt. Kontroller at skruerne er strammet
korrekt manuelt, og at monteringsblokken (H) er fastgjort korrekt. Prav at
bevaege eller rotere cykelsaedet for at kontrollere om monteringsblokken
(H) er korrekt fastgjort. Hvis det er monteret korrekt, vil det ikke bevaege
sig. Dette trin er yderst vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.

11. Treek, for at placere barnet i seedet, forst seleremmene (B) helt ud, skub
justeringerne (B2). Dette gar det lettere at sette barnet i sedet.

For at saette barnet i stolen dbnes lasen (B1) pa sikkerhedsselen (B), og tryk
pa de tre knapper i Iasen (B1) som angivet.

Afhaengigt af barnets vaekst kan hgjden justeres pa baeltet med hullet i
baltejusteringen (B4).

Bemaerk: Kontrollér altid, far rejsen startes, at barnet er sikret, og at baeltet
sidder teet, men ikke s& stramt, at det ger ondt pa barnet. Vi anbefaler, at
barnets hjelm szttes pa efter bdndet er justeret.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

12. For at justere fodhvileren (E) til barnets hajde, laft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt veere ngdvendigt at presse lidt).

13. For at seette fodstetterne pa igen, seettes ferst den gverste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

14. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbéandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pé ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

15. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesadet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesaede.

¥ SADAN FJERNES SADET

Tryk pé laseknapperne (H2) pa monteringsblokken (H), og treek samtidig
metalbeslaget (G) opad og tilbage, som vist pd billedet.

&) (00

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

« Serg for, at barnets vaegt og hgjde ikke overstiger seedets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis veegt er over den
maksimalt tilladte.

« Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 méneder gammel.
Forat kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og barnet
skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din laege til rads.

« For optimal sikkerhed er det nadvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmzessigt.
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- Stolen mé aldrig benyttes for selerne er korrekt justerede.

+ Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

« Vaere meget opmaerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgé, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

- Klaed altid barnet fornuftigt pd og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Born i seedet ber vaere varmere pakleedt end den der kerer cyklen, og de
ber vaere godt beskyttet mod regn.

« Se til at barnet ikke kan rare ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele forst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen forste gang.

- Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en laengere periode, i
det mindste sd laenge som den tilsigtede cykelrejse.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.

« Nar styrevinklen er reduceret til mindre end 45° pa hver side, skal du
aendre typen af styr.

ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL: Placer ikke yderligere bagage pd saedet, idet veegten
ikke md overstige 15 kg (33 Ib). Hvis du har ekstra bagage, mé cyklens
baerekapacitet ikke overskrides, og vi anbefaler at det placeres bagerst pa
cyklen.

ADVARSEL! Drejningscirklen er begraenset nar der anvendes et front
cykelsaede. Vaer opmaerksom pd dette faktum, fer du kerer.

ADVARSEL! Ved den endelige montering er det yderst vigtigt at sikre,
at skruerne pa fastgerelsesbeslaget er spaendt godt fast med hénden,
sdledes at metalbgjlen (G) er sikkert fastgjort.

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! N&r barnet sidder i barneszedet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke sadet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

ADVARSEL: Frontsaeder reducerer cyklens mangvredygtighed.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler vi:
« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det eri god stand.

- Kontrol af alle delene for at bekrafte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen md under ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsé er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at f& de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pé:
www.polisport.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, sd anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren.Til det formal anvend vand og saebe (anvend aldrig
atsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.
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7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pa www.polisport.com og
fa et ars ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kebet, for at fa
Polisport’s 1 rs ekstra garanti.

REKLAMATION

For at f& garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pd grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(I). Du kan ogsé nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spergsmal.
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7 EMMPOZOIO KAGIEMA MQPOY T1A TIOAHAATA
BASH STHPIZHS. EMIMPOSOIOY SOAHNA

Ma x&pn ¢ aopakeiac Tov madlol Kat TG TPOOWTTKAG 0a¢ EEvOIaoLag N
Polisport éxel Snuioupynoel Ty Téhela Aon yia T HeTagopd Tou maidiol oag
U TO MOdAAATO, KATAMNAN yia Wia peyaAn oglpd amd modiAata evnhikwv.
Oha ta €pyovopika pag kaBiopata pwpol  dnuioupyolvtal e
TIPWTAPYIKOUC OTOXOUC TNV A0PAAELD Kall TNV AVEDH.

3TO OUYKEKPIUEVO eyXelpidlo Ba Bpeite TANPOQOPIEC OXETIKA WE TNV
TPooappoyr ) ToU kaBiopatog HwEol OTov HETWMAo GwArva Tou
nodnAdtou oac.

AlaBACTE TIPOOEKTIKA TO EYXEPISIO yla TNV acealr Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KABIoPATOG HWPOU.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

- To Ouykekplpévo kaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital Og
nodnAata pe omioblo apopTIcép.

« To ouykekplpévo kaBlopa pwpou dev mpémel va Tomobeteital og
QAYWVIOTIKA TTOSAAATA HE KUPTO TIHOVL

- To Ouykekplpévo kaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital Og
UNXavokivnTa oxfipata omwe HotormoSiiata Kal unyavakia.

« To ouykekplévo kaBlopa pwpou dev mpémel va Tomobeteital og
TodAATA HE OKENETO TPIYWVIKO, TETPAYWVO 1) amd avBpakoviuata.

- To OUYKEKPIUEVO KaBIopa pwpou mpémel va TomobeTeital o modniata
nou SlaBétouv aTPoYYUAS 1} 0BG peTwmiaio owhrva pe SIaUETPO amo @22
£wG Kal @40 mm.

« To kdBopa pwpou pmopei va tomoBetnBei oe modSHAATA e TPOXOUG
SlapéTpou 26 1 28 IVTOWV.

« To OUYKEKPIPEVO KABIoHA PwpoU €ival katdMnAo Ldvo yia T HETapopd
nadlv e péyloto Bapog 15 kg (kat yia maidid e ouVIOTWHEVES NAIKIES
IOV KuPaivovTal amd 9 pnvav €wg 3 €10y, AapBavovtag umoyn to Bapog
w¢ Tov KaBopIoTIK TTAPAyovTa).

+ To ouvoAikd Bapog Tou modNAGTN Kal Tou Madlol Tou UETAPEPEL
Oev TIPEMEL va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMTPEMTO QOPTIO TOU TOSNAATOU.
M\Npoopie¢ yia To péyioTo gopTio umopeite va Ppeite otic odnyieg
Xpriong tou modnAdatou. MNa To ouykekpipévo Bepa pmopeite enong va
ETTKOIVWVIOETE [IE TOV KATAOKEVAOTH.

« To ouykekpIpévo kaBlopa Umopei va TomoBeTnBel povo oe modrhata mou
UTTOOTNPEICOLV TNV TIPOGAPHOYT TETOLWV EMITAEOV POPTIWV.



+ H 6¢on Tou kaBiopatog pwpou mpémel va puBpiletal pe tpdmo mou
0 MOSNAATNG Va NV aKOUKTIA To kdBIopa Hwpeou e Ta modla Tou otav
Bpioketal o€ kivnon.

« Eivat moAy onpavTiké va pubuioete 0woTa To KaBiopa Kat Ta pépn Tou
yia T BENTIOTN Aveon kat acpdhela Tou maidiov. Eivat emriong onuavtikd to
K&BIopa va pnv yEPVel TPOG Tal UMPOG WOTE va Unv éxel To aidi Ty Téon
va YNOTpael amo auto. Eivat emiong onpavtikd n matn va yépvel eEAappd
TIPOG Ta TTiow.

« ENéyEte av 0Aa Ta pépn Tou mModNAATOU AEITOUPYOLV OWOTA OTAV EXEl
TomoBetn el To k&Biopa pwpov.

« EAéy€te Tig 08nyieg xpriong Tou moSnAdtou Kat, av XETE omoladnimote
ap@iBolia oxeTikd pe Vv Tomobéton Tou kabiopatog pwpou oTo
ToSHAATO 0aC, EMKOWWVIAOTE pE TOV TPOUNBeuTH Tou modnAdtou oag
yla mEPATEPW TANPOPOPIES.

¥ EYPETHPIO NMPOIONTOX

A.  Kupiwg kaBiopa F4. TMepikoyhio M8

B. Zovn aogaheiag G.  MetaMikdg diyahwtog olvdeapog
B1. Moprm H (H.A/H.B) X0otnua otepéwong
B2. Pubuiotic {wvng H1. MaoTiko Kuplo owpa

B3. Kevtpikoc pubpioTrc {wvng OUOTAHATOC OTEPEWONG

B4. Kevo yia v mpooappoyd e {avng  H2. Koupmi anacgpahiong

C.  Zovn ao@aheiag mou H3. Mhaotikdg ouvdeapog
£pappdlel oTo modnAato H4. Metahikr| Baon othpiéng

D. lpavtagouykpamongmodiwv  H5. Bida M8x35

E. Bdon yia 1o modt H6. M\aoTikd oTrplyHa OKENETOU

F. METaMIKO KIT 0TEPEWONG H7. MetaMikr) Baon othpigng

F1. Metalikr) Baon othpiéng H8. Bida M8x50

F2. Bi6a M8x16 H9. Kheidi Allen N.6

F3. Podéha M8 I.  Kwdikoi oeipdg/maptidag

7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETH>H

1. Tupiote avanoda to kdbiopa pwpov, dmwe deiyvel n eikova. Kowte ta
TAQOTIKG SEUATIKA TTOU KPaTdve To cUoTNHa oTepéwong (H).

2. AQaIPEOTE TOV PETAMKO SiyahwTod ouvdeopo (G) amd 1o Kablopa
KkOBovTag Ta SeUaTIKA. ATTOCUVEEOTE Kal AQAIPEDTE TOV LETAMIKO SIXaAWTO
00veapo (G) armod To kaBlopa Hwpo, TEABWVTAG ToV TTPOG Ta TIAVW.

3. Xpnowwororote o KA (H9) mpokelpuévou va XaApWOETE Kat va
QQaIPETETE TN PETAMIKY Bdon othpigne (F1).

4. KpatioTe Tov PETAMIKO SixahwTd auveopo (G) Onwg oTnv €lKOva Kal
TEPAOTE TOV PEDA QMO Ta AVOiyUATa Tou KaBiopatog Lwpou.

5. TIPOKEIEVOU VA TIPOOAPUOCETE TO KABIOPA HwPEoL avaloya Pe To
éyeBog Tou ModNAGTOU, TOMOBETHOTE TOV UETAMIKS SIXaAWTO 0UVOETHO
(G) o€ pia amd TIC TPEIC TPOOPEPOUEVEC BETEIC, ETOL (IOTE VA PETAKIVI|OETE
TO KGBIOHA TIPOG T MITPOG 1 TIPOG Ta TTOW. XNV apxr 04¢ MPOTelVoUE va
Tov TorioPeTrioeTe otn Béon 1.

6. Eloaydyete T petalikr Bdon otpiéng (F1) oTic 00xE¢ Tou kabiopatog
HwPOU Kal TOMOBETAGTE TNV ONIWG PaiveTal oTNV ElKOVA.

7. ToroBetnote T podéha (F3) ot Bida (F2). Emerta ogiCte mipwg pe To
KNSl (H). Zoi€Te kahd, £T01 WOTE O PETAMNIKOG SiaAwTOG oUVOEOHOC (G)
va gival Mipwe oTepewpévog. Autd To Bripa eival e€alpeTikd onpavtikd
yla TNV ao@ahela Tou maidiov.

8. Ze00ifte TG Bideg (H5) Tou ouotruatog otepéwong (H) pe to KA
Allen 6 mm (H9).

9. ENéYETE Qv UMOPEITE VA EYKATAOTAOETE TO KIT OTEPEWONG TNG EMAOYNC
H.A. Tpokelpévou va xpnolomoIoeTe auto To KIT, Eival anapaitnto o
HETWTIaIOC GWAVAG TOU OKEAETOU va SlaBeTel BPOg TOUAGYIoTOV 35 mm.
Av 8¢ Slabéter auto To Lo, emhégTe Ty H.B. If you don ‘t have this lenght
available, please choose option H.B.

Emhoyn) H.A.: Mpokepévou va eyKaTaoTrOETE TO OUOTNHA OTEPEWONG
(H) tng emroyric H.A, TomoBetrioTe To KUplo owpa (H1) oto umpootivo
U€POC TOU pETWTTIAiOL owArva Tou modnAdtou. BeBaiwbeite 6t To pavpo
TINAOTIKO PEPOG TOU KUPIoL owpatog (H1) elval oTpappévo mpog ta mavw.
Xpnotporolvtag Ti¢ Bideg (H5), aopahioTe T PeTaMkr Baon othpIEng
(H4) kat Tov m\aoTiko ouvdeopo (H3) ato kiplo owpa (H1).

0 ouvbuaopdg Tne emhoyng HA kat twv Bidwv M8x35 (H5) emtpénet v
TomoBETnon Tou ouoTAHATOC OTEPEWONC (H) O PETWMAioUG OWArVEC pE
SiapeTpo amo P22 éwg kat @34 mm.

Eav o petwmaiog owArvag oag ivat mo oykwdng, xPNoWLOMoINOTE TIC
Bideg M8x50 (H8), T omoieg Ba Bpeite otV MaCTIKA 0akoUAQ, KATI TTou
EMITPENEL TNV TOTIOBETNON TOU GUOTAUATOC 0TEPEWONG (H) O peTwmaioug
OWANVES pE SIGUETPO amo P28 éwg kat @40 mm.

Eivar moN0 onpavTikd ot Bideg va €xouv To katdMnho péyebog, £Tot WoTe
Va EMTPEMOUV TO CWOTO OPIEILO TOL CUOTHAUATOC OTEPEWONG (H).
EmAoyn H.B. e mepimwon mou o okeAeTog Tou modnAdtou Oev éxel
APKETO XWPO YIa TNV EYKATAOTAON TOU KIT 0TEPEWanG H.A, xpnotuonolrjote
T0 evaMaktiko kit (H.B), mou Ba Ppeite otnv mhaotikr oakouAa. O
ouvduaoudg e emhoyig H.B kat Twv Bidwv M8x50 (H8) emtpémel v
TonoBETNon ToL OUOTAPATOG OTEPEWONG (H) Ot peTwaioug owArve pe
SlapeTpo and @28 éwg kal @40 mm.

TomoBetroTe T0 KUplo owpa (H1) oTo pmpooTivo HéPog ToU HETwaiou
owArva tou modnAdtou. BeBaiwbeite 6Tt TO pavpo MAAOTIKO péPog ToU
KUplou owpatog (H1) ival oTpaupévo mpog ta mavw.

Xpnotomolvtag T Bideg M8x50 (H8), aopahiote ™ petahhikry Baon
otpinc (H7) kat To maoTikd otrplypa okeAeTou (H6) 0To KUplo Owpa
(H1). Ztn ouvéxela Pefaiwdeite 6Tt To ouoTnua oTepéwong (H) eivat
€UBUYPAUUIOEVO LE TO KEVTPO TOU HETWTIIOU OwAfva Kal 0piETe kKaAd
TG BideC pe To XépL, epappoovTag T (Sia GOvapn kat oTi¢ dvo.
H.A./H.B.: 2 ouvéxela PeBaiwbeite 6Tt To ovotnua otepéwong (H) eivat
€UBUYPAUUICHEVO LIE TO KEVTPO TOU HETwIaiow owArva Kal 0QiETe KaAd TG
Bideg pe 1o xépy, epapudlovtag Ty idla Suvapn kat otig Suo. BeBaiwdeite
OT1 10 oboTnHa otepéwong (H) elval kahd otepewpévo oTov peTwriaio
owArva. AuTtd To Bripa eivat EEAIPETIKA ONUAVTIKO yia TNy ac@dlela Tou
nadloU Kat Tou TodnAa.

10. EloayayeTe TIC ke Tou PETaMikoL Sixalwtou ouvdéapou (G) oTig
TPUMEC TOU KUPIOU OWHATOG TOU OUOTAHATOC oTepéwong (H1) uéxpt va
AKOUOETE éva «kAIk» (1) kat aTi¢ SUo Meupég. O fix0G aUTEE UTOSNAWVEL TO
K\eidwpa. BeBaiwbeite 6T1 Ta Akpa Tou PETAMIKOV SiXaAwToU ouVSEGHOU
(G) eivat mepaopéva amd To oLoTNHA oTEPEwaNG (H) 6mwe gaivetat oty
€IKOVA (2). AQOU EYKATAOTHOETE OWOTA TO KABopa pwpoy, Peaiwbeite
0TI T0 oUoTNHa otepéwon (H) kat To kdBiopa (A) eivat evBuypappiopéva.
E€aopahioTe o1 €xeTe 0giEel KaAG HE TO XEp! TG BIGEC Kal WG To cUoTNHA
oTepéwan (H) eival otaBepd ac@aNiopévo. AOKILGOTE va KOUVACETE 1 va
TIEPIOTPEVETE TO KABIOUA HwPOU, ET0L WOTE Va ENEYEETE Qv TO oUOTNHA
otepéwong (H) éxel eykataotabel o@ixTa. Av eival OwoTA £yKATEOTNHEVO,
&€ Ba kouvieTal AuTO To Brjua ival ESAIPETIKA ONUAVTIKO Yia TV Ao@Alela
Tou Tmatdlov kat Tou odnAaTn.

11. Mpoketpévou va BEAeTe To maidi 6To KABIoKA, XaAAPWOTE AN PWG TOUG
1pavteg TG wvng (B), Tpalwvtag Toug puBUIOTES (B2). AuTO SleuKoADvel
v OAn Sladikaoia.

la v TomoBétnor Tou maidlol 0To KABIoUA, Arac@aNoTe Ty TTOPTN
(B1) ¢ Cwvng aopaleiac (B), méfovtag ta Tpia KOLPMA TG, OMWE
paivetal otnV lkdva.

Mmopeite va puBpioete 1o UYog TG {wvng, avdhoya pe TN CWHATIKY
Siamaon tou matdlov, pe Tn PoriBela Tou Kevol mPooapHoync (B4).
Snueiwon: Mpotou Eekvate Tn BoXta oag, va PePaiiveote mdvta 0Tt 10
naidi eivat aopahiopévo ot Béon tou kat 6Tt N {wvn epapudlel owoTa
MG Ox1 TO00 GQIKTA TIOU Va TOU TTPOKAAE SuoPOpIa. TG CUOTIVOULE Va
pubuicete T (Wvn mpotoL BaleTe To Kpavog aTo Matdi.

Tnpeiwon: Xpnotponoleite mdvta To oUOTNHA TPOCSEONG.

12. Ta va puBpioete Ti¢ Pacel yia ta modia (E) oto Upog mou Taiptdlel
0Tn owpatikr diamaon Tou maidlov oag, anodeopevote T Baon (E) and
10 kdBopa (A) mélovtag Tig SUO MPOELOKES AOPANONG METAEY TOUG Kat
LETAKIVEIOTE T Baon Omw¢ gaivetal oTnv eikova (Umopei va xpelaoTel va
QOKNOETE Kamola mieon).

13. Mpokelpévou va enavatonoBetrioeTe Ti¢ BAdelC yia Ta médla, mepdoTte
TIPWTA TIG TTAVW TIPOEEOXEG TOUG OTIG UMTOBOKEG KI EMEITa TTIEOTE TIG BACEIS
(E) mpog Ta KATw £T01 WOTE Va a0PANTETE Kal TIG SU0 TIPOEEOXEC TOUG OTIG
UTTOSOXEG.

14. a va €ioTe ofyoupol yia TNV AoAleld Tou maldloy, MPOCAPUOOTE
Tou Tov 1pavta ouykpamong modiwv (D). Amacgahiote tov udvta
ouykpatnong modiv (D), kat mPOoapUOCTE Tov 6To O8I Tou TaIdIoy,
ao@ahiCovTag Tov Kat méL. BeBaiwBeite Ot 0 ipavtag dev eivat umepBolikd
OQIYHEVOG OUTWC WOTE va Unv eVoyhel To maidl.

15. BeBawbeite O €xeTe akohoubroel kat TNProEL OAEC Tig 0dnyieg mou
S0BnKav. Av 1oxVel auTd, To KaBiopa Lwpou gival £Tolo yia xprion. EINAL
YMNOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akoAouBo Kepahato yia Ti¢ 0dnyieg
AOQOAEIOG OXETIKA HE TN XPrON TOU KaBiopaTog pwpou.
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7 11Q% NA AQAIPEZETE TO KAGIZMA MQPOY

Miéote ta kouuma anacedhiong (H2) Tou cuoTripatog otepéwong (H) Kat
TpapPn&Te Tautdxpova ToV LETAMIKS SixaAwTo ouvdeapo (G) Tpog Ta mavw
Kal Tpog Ta Tiow, Omwg SeixVel n €KOVa.

A) (7

7 OAHTIEX XPHXHZ

+ O modnAdtnG mpémel va eivat TouAdxIoTov 16 €Twv. ENéyETe TOUg VOpOUG
Kalt Toug €6VIKOUG KavoviopoUg mou oxeTiCovtal pe auto.

« BeBawbeite 61t 1o Bdpog kat To Upog Tou maidlov Sev urepBaivouv Ta
avTioTolya HEYIOTa EMTPENTA dpla ToU KaBIoHATOC, Kal TPAYUATOTIOIETE
TOV OKETIKO ENeyX0 avd TaKTA ¥povikd Staotruata. ENéyéte to Bapog Tou
naid1o0 TPV XPNOIHOTIOIAOETE TO KABIoUa hwpov. Ye Kapia mepimtwon e
Ba MPEMEL val XPNOILOTOLETE TO KABIOUA Yia VAl PETAQEPETE €va Traidi Tou
omoiou To Bapog urepPaivel To emTPenTd dplo.

+ Mn pETagEpeETE MaIdIA UIKPOTEPA TWV 9 UNVWV HE QUTO TO KEBIopa HwEOU.
Ma va eivar emBatng, to maidi mpémel va Umopei va kabetat iola kat pe 1o
Ke@GN PnAd dTav popd kpdvog modnAdTou. Oa mpEmel va cUPBOUAEUTETE
€vav ylatpo av Gev Ei0Te otyoupol yia Ty avamtuén Tou maidilov.

+ Aopahiote To nadi oto kaBiopa dlaceaiiCovtag Ot ot {wveg Kat Ghot ot
IHAVTEG a0PaAeiag eival o@iyTol aAG Ot TO00 TIOAD TTOL va TTPOKAAOUV
Suapopia oto madi. EAéyxeTe Guxva OTI T OTEPEWTIKA PéPN €ival Kaha
aopahiopéva.

- To kaBiopa Hwpou Gev TIPETEL va XPNOILOTIOLETaL TTOTE TPV T PUBWION
NG {Wwvng acpaheiag.

+ XpNOILOTIOIE(TE TIAVTA OAOKANPO TO GUOTNA TTPOOSEDNC KAl TOUG IMAVTEG
ao@aheiag mpokelpévou va giote BéRatot Ol To maidi ival ao@aNopévo
070 KABIopa.

« Mnv empépete kabBohou va épBouv Ge emagr) Ke KIVOUUEVa HEPN TOU
TOSNAGTOU TUXGV HéPN TOU OWHATOG ) TwV POUXWY TOL TTaISIoU, Kopdovia,
IHAVTEY/(WveC aopaeiag 1y oTIGATIOTE AN, yiaTi kATl TéTolo pmopel va
BAdwer to maidi iy va mpokaAéoel atuxfpata.

+ Y0G TIPOTEIVOULE Va EXETE TTPOOTATEUTIKO TPOXOU €101 WOTE To mald{ va
unv umopel va BaAel ta modia Tou i Ta XEPIA TOU AVALESA OTIG AKTIVEC,
H xprion mpootaciag katw amd T oéAa f n xpron oEAag He E0WTEPIKA
e\atrpla eival UTOXPEWTIKN. Na Ty amouyr) atuxnudtwy, PeBaiwbeite
ot to maidi dev Umopei va pmex el pe Ta péva. KaBwg peyahmver to maidi,
QUTEC 0L TIPOOAPHOYEG Ba TTpémet va avabewpouval.

« Qopéote ot0 madl T kat@Mnha polxa, avéhoya HE TIC KAIPIKEG
OUVOIKEG, Kal XPNOILOTOIROTE TO KATAMNAO Kpdvog.

- To maudi mou k@BeTal 0To KABIoPA HWPOU TIPETTEL VAl €Vl VTUEVO LE TTIO
(e0Td poUya amoé Tov modNAGTN Kal va mPoCTaTEVETAl Ao T Bpoxr.

« [pémel va KANUITTITETE OTTIOIOSNTIOTE KOPTEPOS 1 AIXUNPO QVTIKEIEVO TOU
nodnAdTou mou To maidi UMopei va @TaceL.

«To k@Blopa kat To pagapt umopei va (eataBouv oAy av Bpiokovtal otov
A0 YIa LEYANO XPOVIKO SIA0TNHA. JIYOUPEUTE(TE OTL Gev eival MO (0Ta
nipwv Bahete o naidi va kabioel.

« EAéyETe TOUC 10XVOVTEG VOLOUG Kal KQVOVIOUOUG TNG XWPAS 0ag Tou
a@opolyv Tn petagopd maidlwv ot kabiopata modnAGTwV.

« Ndpte padi oag povo maidid mou pmopolv va KaBovtal Houxa Xweic
eniBAewn yia peyahlTePO XPOVIKG S1A0TNUA, TOLAAXIOTOV Yia 600 SlapKEl
n mpoBAendpevn modnAatikn Sladpopr.

- Otav 1o kaBiopa pwPoL G XPNOIHOTOLETaL, GRIETE Artd TNV A0PANOTIKY
Sidraén mpdadeong Ty moprN TG (VNG Yia va amOTPEPETE To UMépSEpa
TWV IHAVTWY, KaBWC Kal TNV EMAQN TOUG e KATTOLO KIVOUHEVO HEPOC TOU
nodnAdtou, dTwg Toug TPoKoUS, Ta Gpéva N oTIOATOTE GANO, ylaTi autd
urmopei va eivat emikivouvo Katd tv odryynon Tou modnAdtou oac.

« Av ) ywvia oTpépng Tou Tipoviol mpog kGBe katevBuvon eivat WikpdTepn
and 45°, aMA&Te Tov TUTO TOU TILOVIOU.

NPOZOXH: Tuxdv mpdoBete Slatdselc aopaleiag mpéme mavta va TpouvTaL
NMPOZOXH: Mnv TomoBeteite emmpdobeteq amookevég oto kdbioua,
kabwe To Bapog Tou dev mpémel va umepPaivel Ta 15 kg. Le mepimtwon
TIOU LETAQEPETE eMMPOODETEC AMOOKEVEC, TO OUVONKO [(ApOg Tou
modnAatou dev mpénel va umepPaivel To WPENIHO BAPOg Tov, K EMMAéov
00 OUGTAVOULE Va TIG TOTIOBETEITE 0TO TTOW PEPOG TOL TTOSNAGTOU.
MPOXOXH: O KOKAOG OTPO@RG Tou Tioviol TeplopiCetar  otav
XPNOILOTOLEITAl UMPOOTIVO KABIoHA HwPoU. AWTTE TPOCOXT OTO YEYOVOG
auTO TPOTOU EEKIVAOETE TN BdNTa 0aC.
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MPOZOXH: AQoU TEAEIWOETE TNV £YKATAOTAGH, Eival TOA) ONUAVTIKO va
BePaiwbeite ot Ba éxete ogigel Ti¢ Bideg oTo clOTNHA OTePEwanc (H) yia
va S100QaNOETE 0TI 0 PETANIKOC SiahwTOC 0UVEEDHOG (G) Eival TApwG
A0QANOHEVOC KOl OTEPEWHEVOC.

MPOZOXH: Agalpeite T0 KaBIOPA OTAV HETAPEPETE TO TOSHAATO WE TO
QUTOKIVNTO (XPNCILOTOIWVTAG TOV EEWTEPIK XWPO TOU auToKiviTo). Ot
avatapdgeic amod Tov aépa PmopolV va TPOKANEdouv (NIEG 0To KABIopa
1 va xahapwoouv Ti¢ Slatdéelc mpoodeong Tou modnidatou, kTt mou Ba
UMOPOUCE va 08nyroEL O€ aTUXNHA.

7 OAHTIEZ AZDAAEIAY

MPOZOXH: Mnv KaveTe TPOMOMOINTEIC 0TO KABIOUA.

MPOXZOXH: Otav undpyel maidi oto kabiopa, To modiiato evdéyetal va
OUHTEPIPEPETAl SIAPOPETIKY, 1Blaitepa 6OV aopd TV looppoTia, To
oLoTNHA SlEVBUVONG Kal TO PPEVAPIOHA.

MPOZOXH: Mnv agrvete moTé mapkapiopévo to modniato pe maidi oto
Kk&Biopa xwplc eniBAeyn.

MPOZOXH: Mn xpnotpomoleite 1o KaBiopa €dv KAmolo PéPOG Tou eival
OMaopévo 1) éxel umooTel {nuid. EAéyxete Oha Ta pépn Tou mPoidvTog
TAKTIKA KAl QVTIKABIOTATE KATolo 6moTe ¥peldletal. Na 6UpBOUNEVEDTE TO
KePAAaIO «XYNTHPHZH».

MPOXOXH: Ta pmpootivd kabiopata pevouy Ty eveigia Tou modnAdtou.

7 ZYNTHPHZH

Ma T owoth Aeltoupyia Tou KaBioHATOG UWPEOU Kal yia TNV amoguyr
ATUXNHATWY 04G TIPOTEIVOUE Ta EEAC:

« ENéyxete ouyvd eav n dlataén otepéwong Tou Kabiopatog pwpol oTo
nodrAato Bpioketal oe kahr katdoTaon.

« EmBewpeite OAa Ta pépn, eEAéyxovtag €Gv AETOUpyolV OwoTd, Kal pn
XONOILOTIOIEITE TO KABIOUA HWwPOoU €4V KATIOIO Mo auTA XEl UMOOTEL
(nua. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mavta va avtikadiotavrar. fa
Va TA QVTIKATAOTAOETE Oa TPEMEL va TIATE O éva KaTdaTna modnAdtwy,
To omofo eival emiong eSouaiodotnpévos avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEIUEVOU VAl TIPOUNOEUTEITE Ta KATAANAA LEPN YA TNV QVTIKATACTAON.
Mmopeite va ta Bpeite atov 1otdTono: www.polisport.com.

- Av elyate kdmolo atvxnua e To modrnAato Kai To kdbiopa pwpol Sev
£xeL eupavry (NHIG, aKOUN KI €TOL 0aG OUVIOTOULE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KGBIoHa PwpoU e va Kavoupylo.

+ KaBapilete 10 kdOlopa pe oamolvi kal vepod (Un XPnOIUOTOLEITE
amo&eoTIkg, SlaBpwTikd fj ToIka mpoidvTa).

VEMYHZH

EMTYHIH 2 ETON: ioxvel pdvo yia pnxavikd efaptiuata  pe
KATAOKELAOoTIKG  eAaTtwpata.  Kataywpriote to kablopd oag otnv
nAekTpovIKr| SlebBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EMTYHZIHI: Kataxwprote To kaBiopa oag
otV nAektpovikr Slevbuvon www.polisport.com kar kepdiote éva
emm\éoV  €T0C €yyUNONG.  ZNUAVTIKY  EMONUAVON: TIPOKEILEVOU VA
AdBete To Emmiéov Etog Eyyunong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPQYHATOTIONOEL TNV KaTaxwpnon péoa oe Slaotnpa SUo pnvav anoéd v
nuepopnvia e ayopds,

AZIQXEIX EMTYHIHE

Ma va \aBete unnpeoieg eyyonong, Ba MPEMel va €xeTe TV MPWTOTUTN
anddein ayopdg. H eyydnon twv €60V Tou emoTpépovTal Xwplg TV
anddein ayopdg Ba apyilel amd v nuepopnvia Kataokeuns. OAeg
Ol €yYUNOEIC Elval GKUPEG av TO TIPOioV éxel umooTel {nuia efartiag
QTUXNHATOG, KAKAG XPriong, TPOTomoinong Tou OUOTAHATOC N EXel
xenotpormoinBei pe omolovérmote aMo tpdmo mou Sev mpoBAéneTal and
To apdV eyxelpidlo Aettoupyiag.

Mpokepévou va Pefaiwdeite o1 éxete otn SiaBeor 0ag OAeC TIG
amapaitnTeG MNPOPOPIES yia TV EVEPYOTOINGN TNG EyyUNONG, OPENeTE
Va QUAGEETE Ta OTOIElD TTOU QVayPAPOVTAL OTNV ETIKETA HE TOUG KWIKOUG
oelpag/maptidag (). Mmopeite emiong va kataypdyeTe Ta oTolxeia e5w.

OF Date

*Ta TeVIKA XAPAKTNPIOTIKE Kal 0 OXeSAOUAC UMOKeETal O aMayEQ
xwplc mpoedoroinon. la omoadAmote epwtnon pn OIOTACETE va
emKoWwvoeTe padi pac.
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” PORTABEBE DELANTERO PARA BICICLETA
FIACION AL TUBO DE DIRECCION

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucion perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontraré informacién sobre como instalar el portabebé
delantero en el cuadro.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé delantero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« El portabebé delantero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« El portabebé delantero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

« El portabebé delantero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escuteres.

- El portabebé delantero no se puede instalar en bicicletas con cuadros
triangulares, cuadrados o de fibra de carbono.

- El portabebé se puede instalar en los tubos de direccion de bicicletas
con cuadros redondos y ovalados cuyos didmetros oscilen entre los 28
y los 40 mm.

« El portabebé delantero se puede instalar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

« Este portabebé solo es apto para transportar nifos con un peso maximo
de 15 kg (y nifos con edades recomendadas entre 9 meses y 3 afos,
siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga maxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
la carga maxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, pongase en contacto con el fabricante.

- El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
afadir cargas adicionales.

« La posicion del portabebé delantero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en movimiento.
« Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el nifo
seresbaley se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado hacia atras.
+ Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé delantero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé delantero, pdngase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal F4. Tuerca M8

B. Cinturdn de seguridad G. Varametdlica de soporte

B1. Hebilla de seguridad H (H.A/H.B) Bloque de fijacién
B2. Ajustador del cinturén H1. Cuerpo del bloque de fijacion
B3. Ajustador central de cinturén ~ H2. Boton de desbloqueo

B4. Orificio para ajuste de cinturén ~ H3. Conector de plastico

C. Cojin H4. Chapa de fijacion metdlica
D. Abrazadera del reposapiés H5. Tornillo M8x35

E. Reposapiés H6. Bloque de fijacion plastico
F.  Kit de fijacion metdlica H7. Chapa de fijacién metdlica
F1. Chapa de fijacién metdlica H8. Tornillo M8x50

F2. Tornillo M8x16 H9. Llave Allenno6

F3. Arandela M8 I.  Numero de serie de lote

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Ponga el portabebé bocabajo, tal como se indica en laimagen. Corte las
abrazaderas de plastico que sujetan el bloque de fijacion (H).

2. Retire la vara metdlica de soporte (G) del portabebé delantero cortando
las abrazaderas. Desencaje la vara metélica de soporte (G) del portabebé
delantero y retirela tirando de ella hacia arriba.

3. Desenrosque los tornillos de la fijacion metalica (F1) con la llave Allen
n.26 (HI) y retirela.

4. Coja la vara metalica de soporte (G) tal como se indica en la imagen e
introduzcala a través de las aberturas del portabebé delantero.

5. Para ajustar el portabebé delantero en funcién del tamaro de la
bicicleta, coloque la vara metdlica de soporte (G) en una de las
dos posiciones permitidas para poder mover el portabebé hacia delante
0 hacia atrés. Al principio le recomendamos ponerla en la posicion n.2 1.

6. Introduzca la fijacion metdlica (F1) en las ranuras del portabebé
delantero y ciérrela tal como se indica en la imagen.

7. Coloque la arandela M8 (F3) en el tornillo M8x16 (F2). A continuacion,
apriete firmemente con la llave Allen n° 6 (H9) y asegurese de que la
vara metdlica de soporte (G) queda bien sujeta. Este paso es sumamente
importante para garantizar la seguridad del nifio.

8. Desenrosque los tornillos (H5) del bloque de fijacion (H) con la llave
de Allen n.2 6 (H9).

9. Compruebe si puede instalar la opcién H.A. del kit de fijacién. Para
utilizar este tipo de instalacion, necesitard al menos una altura de 35 mm
en el tubo de direccion. Si no dispone de esta longitud, elija la opcion H.B.
Opcion H.A.: Para instalar el bloque de fijacion (H), opcién H.A., coloque
el cuerpo del bloque de fijacion (H1) mirando hacia el tubo de direccién
del marco de la bici. Asegurese de que la parte de plastico de color
negro del cuerpo del blogue de fijacion esta hacia arriba. Con la ayuda
de los tornillos (H5), fije la chapa de fijacién metalica (H4) y el conector
de plastico (H3) al bloque de fijacion (H1). Si utiliza la combinacion H.A.
con los tornillos (H5), podrd instalar el bloque de fijacion (H) en tubos de
direccion cuyos didmetros oscilen entre los 22 y los 34 mm.

Si su tubo de direccion es méas ancho, utilice el tornillo H8 (en la bolsa de
pléstico) y asi podrd instalar el bloque de fijacién (H) en tubos de direccion
cuyos didmetros oscilen entre 28 y 40 mm.

Es muy importante que los tornillos tengan suficiente longitud para poder
apretar correctamente el bloque de fijacion (H).

Opcidn H.B.: Si el cuadro de la bicicleta no tiene suficiente espacio para
instalar el kit de fijacion (H.A.), utilice el kit adicional (H.B.) que se encuentra
enlabolsa de plastico. Si utiliza el kit H.B.y los tornillos (H8), podrd instalar
el bloque de fijacion (H) en tubos de direccién cuyos didmetros oscilen
entre 28 y 40 mm.

Coloque el cuerpo del bloque de fijacién (H1) mirando hacia la parte
delantera del tubo de direccién de la bicicleta. AsegUrese de que la pieza
de pléstico negra del cuerpo del bloque de fijacion (H1) mira hacia arriba.
Conlostornillos (H8), instale la chapa de fijacion metalica (H7) y el conector
de plastico (H6) en el blogue de fijacion. A continuacion, asegurese de que
el bloque de fijacion (H) esté centrado con respecto al tubo de direccién y
apriete a mano los tornillos, con la misma fuerza.

H.A./H.B.: A continuacion, asegurese de que el bloque de fijacién (H) esta
centrado con respecto al tubo de direccion y apriete a mano los tornillos,
con la misma fuerza. Asegurese de que el bloque de fijacién (H) esta
correctamente instalado en el tubo de direccion. Este paso es sumamente
importante para garantizar la sequridad del nifio y del ciclista.

10. Introduzca los extremos de la barra metélica de soporte (G) en los
orificios del cuerpo del bloque de fijacion (H1) hasta que oiga un clic
(1) a ambos lados. Este sonido indica que se encuentra en la posicién de
bloqueo. Asegurese de que los extremos de la barra metdlica de soporte
(G) atraviesan el blogue de fijacion (H) como se indica en la imagen (2).
Después de haber instalado el portabebé correctamente, asegurese
de que el bloque de fijacion (H) y el asiento (A) estan bien centrados.
Asegurese de que los tornillos estan bien apretados y el bloque de fijacion
(H) bien instalado. Intente mover o girar el portabebé para comprobar que
el bloque de fijacion (H) esta correctamente fijado. Silo estd, no se movera.
Este paso es sumamente importante para garantizar la seguridad del nifo
y del ciclista.
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11. Para colocar al nifio en el portabebie, extienda extienda las correas
del cinturén de seguridad (B) al maximo deslizando los reguladores (B2).
De esta forma resulta més sencillo colocar al nifio en el portabebé.

Para colocar al nifo en el portabebé, desabroche la hebilla (B1) del
cinturén de seguridad (B) y pulse los tres botones de la hebilla (B1) como
se indica.

Segun el tamano del nifo, ajuste la altura del cinturén en el orificio para
ajuste del cinturdn (B4).

Nota: Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio estd bien sujeto
y que el cinturén esta bien ajustado y no le hace dano. Se recomienda
colocar el casco del nifio después de haber ajustado el cinturén.

Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

12. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafio del
nifio. Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando
los dos cierres simultaneamente y levante el resposapiés tal como se
indica en laimagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

13. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione
los reposapiés (E) hacia abajo para introducirlos.

14. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del
reposapiés (D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio
y vuelva a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dafio al nifio.

15. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé delantero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé delantero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE DELANTERO PARA BICICLETA

Pulse simultdneamente los botones de bloqueo (H2) del bloque de
fijacion (H) y tire de la vara metdlica (G) de soporte hacia arriba y hacia
atrés.

AN) (7

7 INSTRUCCIONES DE USO

- El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
maxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningtin caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a niflos menores de 9 meses en este portabebé
delantero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

« Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé delantero para
bicicleta, es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones
y abrazaderas de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifio.
Comprueba la seguridad de los cierres con regularidad.

« Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

- Utilice siempre un sistema de sujecién y cinturones para garantizar que el
nifio estd seguro en el portabebé.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifio, cinturones del portabebé delantero, etc. esté en
contacto con ningun componente movil de la bicicleta, ya que puede
herir al nifio o provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccién por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifo no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.
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- Los nifos que se transportan en el portabebé delantero necesitan estar
mas abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

« Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

« Compruebe la temperatura del portabebé delantero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifo.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé delantero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifos en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningun
nifo. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

« Cuando el dngulo de giro de cada lado sea inferior a 45°, cambie el tipo
de manillar.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No coloque equipaje adicional en el portabebé, ya que
el peso no puede superar los 15 kg. Si necesita transportar equipaje
adicional, tenga en cuenta que no se puede superar la capacidad maxima
de transporte de la bicicleta y que debe colocarlo en la parte trasera de
esta.

ADVERTENCIA: Cuando se utiliza un portabebé delantero, el didmetro de
giro queda restringido. Téngalo en cuenta antes de realizar la instalacion.
ADVERTENCIA: Al finalizar la instalacion, es sumamente importante
asegurarse de apretar manualmente los tornillos del bloque de fijacién
(H) para garantizar que la vara metdlica de soporte (G) esté totalmente
asegurada y ajustada.

ADVERTENCIA: Retire el portabebé delantero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian danar el portabebé delantero o soltar sus sujeciones a la bicicleta,
lo que podrfa provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifio estd sentado en el portabebé delantero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé delantero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé delantero para bicicleta si alguno
de sus componentes esta dafado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustitlyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

ADVERTENCIA: Los portabebés delanteros reducen la capacidad de
maniobra de la bicicleta.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé
delantero a la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan
correctamente y no utilice el portabebé delantero si alguno de los
componentes est4 dafnado. Sustituya siempre las piezas dafadas. Acuda a
una tienda especializada distribuidora autorizada de Polisport para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También estan disponibles en
www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé delantero por uno nuevo,
aunque no presente darios visibles.

- Siel portabebé delantero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni tdxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.



¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecanicos por
defectos de fabricacion. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé delantero en
www.polisport.comy consiga un afio adicional de garanta.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerard que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente dafos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacién necesaria para
activar su garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (1) de su producto. También puede escribir aqui los datos.
OF Fecha

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.

En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nNosotros.
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7 LAPSEISTE JALGRATTALE
EESMINE KINNITUS

Teie lapse turvalisuse ja teie rahuliku meele huvides on Polisport
arendanud valja ideaalse lapsekandelahenduse, mis sobib laias valikus
taiskasvanute ratastele.

Meie ergonoomsed lapseistmed on valmistatud peamiselt turvalisuse ja
mugavuse tagamiseks.

Sellest juhendist leiate teabe lapseistme kinnitamiseks teie jalgratta raami
esitoru kiilge.

Lugege teie lapse rattaistme ohutuks ja korrektseks paigalduseks
juhend hoolega labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.

- Lasteistet ei tohi kinnitada voiduséiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga soidukitele, nagu naiteks
mopeedidele voi rolleritele.

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on kolmnurkne, nelinurkne
VoI stisinikkiust raam.

- See lasteiste tuleb paigaldada Umara ja ovaalse raami esitorule, mille
diameeter jadb vahemikku @22 kuni @40 mm.

- Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimodt on 26"
ja 28",

« See lasteiste sobib Uksnes maksimaalselt 15 kg kaaluvatele lastele
(ja lastele, kelle soovituslik vanus jadb vahemikku 9 kuud kuni 3 aastat,
kusjuures otsustavaks teguriks on kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi tletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kiisimusega seoses votta Ghendust tootjaga.

« Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks séitmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga téhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vélja, on vaga téhtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
« Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kbik jalgratta osad
to6tavad korralikult.

- Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta thendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste F4. M8 mutter
B. Turvavoo G. Metallklamber
B1. Turvavoo pannal H (H.A/H.B) Paigaldusplokk

B2. Rihmaregulaator H1. Plastist paigaldusplokk

B3. Keskmine rihmaregulaator H2. Vabastusnupp

B4. Avaus rihma reguleerimiseks H3. Plastkonnektor

C.  Turvaklamber H4. Metallist kinnitusplaat

D. Jalatoe kinnitusrihm H5. Kruvi M8x35

E. Jalatugi H6. Raami plastist kinnitusvahend
F.  Metallist paigalduskomplekt H7. Metallist kinnitusplaat

F1. Metallist kinnitusplaat H8. Kruvi M8x50

F2. M8x16 kruvi H9. Kuuskantsisevéti nr 6

F3. M8seib I Partii seerianumber

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake lasteiste pahupidi, nagu pildil naidatud. Loigake Iabi
plastrihmad, mis hoiavad paigaldusplokki (H).

2. Eemaldage metallklamber (G) istmelt, I8igates rihmasid. Vabastage ja
eemaldage metallklamber (G) lapseistme kiljest ning tdmmake lespoole.

3. Kasutage mutrivotit (H9) metallist paigaldusplaadi (F1) vabastamiseks
ja eemaldamiseks.

4. Hoidke metalltuge (G) pildil ndidatud viisil ja pange see labi lasteistmes
olevate aukude.

5. Lapseistme reguleerimiseks ratta suurusele vastavaks, tuleb
metallklamber (G) seada tihte lubatus asendisse, et liigutada istet taha- voi
ettepoole. Alustuseks soovitame seada istme asendisse nr 1.

6. Torgake metallist kinnitusplaat (F1) lasteistme soontesse ja kinnitage
pildil ndidatud viisil.

7. Asetage seib (F3) kruvile (F2). Seejdrel pingutage votmega (H9).
Pingutage kovasti, et metallklamber (G) oleks tugevalt kinni. See samm on
aarmiselt oluline lapse ohutuse jaoks.

8. Kasutage kuuskantvatit nr 6 (H9) ja keerake paigaldusploki (H) poldid
(H5) lahti.

9. Palun kontrollige, kas saate paigaldada kinnituskomplekti varianti H.A.
Selle komplekti kasutamiseks vajate raami esitorul 35 mm vaba ruumi. Kui
korguse suhtes vaba ruum puudub, palume valida variandi H.B.

Variant H.A.: Paigaldusploki (H) paigaldamiseks variandist H.A, asetage
paigaldusplokk (H1) ratta raami esitoru esikiilje suunas. Veenduge, et
paigaldusploki (H1) must plastosa on suunaga dles. Kinnitage metallist
kinnitusplaat (H4) ja plastkonnektor (H3) paigaldusploki (H1) kilge,
kasutades kruvisid (H5).

Kasutades kombinatsiooni H.! kruvidega (H5), saate asetada paigaldusploki
(H) raami esitorusse, mis jadb vahemikku @ 22 kuni 34 mm.

Kui teie raami esitoru on laiem, palume kasutada kruvi H8 (kaasa antud
plastkotis), asetades selle paigaldusploki (H) raami esitorusse, mis jddb
vahemikku @ 28 kuni 40 mm.

Oluline on veenduda, et kruvid oleksid piisavalt pikad, et voimaldada
paigaldusploki (H) diget pingutamist.

Variant H.B. Kui rattaraamil pole paigalduskomplekti (H.A) jaoks piisavalt
ruumi, kasutage lisakomplekti (H.B), mis onkaasas plastkotis. Kasutades
kombinatsiooni H.B kruvidega (H8), saate asetada paigaldusploki (H) raami
esitorusse, mis jaab vahemikku @ 28 kuni 40 mm.

Asetage paigaldusplokk (H1) ratta raami esitoru esikillje suunas. Veenduge,
et paigaldusploki (H1) must plastosa on suunaga Ules.

Kinnitage metallist kinnitusplaat (H7) ja plastkonnektor (H6) paigaldusploki
kiilge, kasutades kruvisid (H8). Seejdrel veenduge, et paigaldusplokk (H)
on esitoru suhtes keskel ja tugevalt kruvidega kinnitatud, rakendades
molemal samavaédrset joudu.
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H.A/H.B.: Seejarel veenduge, et paigaldusplokk (H) on esitoru suhtes
keskel ja tugevalt kruvidega kinnitatud, rakendades molemal samavaarset
joudu. Veenduge, et paigaldusplokk (H) oleks raami esitoru kiilge tugevalt
kinnitatud. See samm on &drmiselt oluline lapse ja ratturi ohutuse jaoks.

10. Sisestage metallklambri otsad (G) paigaldusploki (H1) aukudesse,
kuni kuulete moélemas otsas klopsatust (1). See heli viitab sellele, et
klamber on oma kohale lukustunud. Veenduge, et metallklambri
(G) otsad labivad paigaldusploki (H), nagu naidatud pildil (2). Parast
beebiistme diget paigaldust tuleb veenduda, et paigaldusplokk (H) ja
iste (A) oleksid korralikult tsentreeritud. Veenduge, et kruvid on korralikult
kdsitsi pingutatud ja et paigaldusplokk (H) on kindlalt fikseeritud. Piitidke
liigutada voi roteerida beebiistet, et kontrollida, kas paigaldusplokk (H) on
ikka tugevalt kinnitatud. Kui see on nduetekohaselt kinnitatud, siis see ei
liigu. See samm on drmiselt oluline lapse ja ratturi ohutuse jaoks.

11. Et asetada laps lasteistmesse, ava turvavoo (B) taies ulatuses libistades
rihmaregulaatoreid (B2). See muudab lapse asetamise lasteistmesse
lihtsamaks.

Lapse asetamiseks lasteistmesse, ava turvavod (B) pannal (B1) ja vajuta
pandla (B1) kolme nuppu, nagu on ndidatud piildil.

Vastavalt lapse pikkusele on voimalik muuta turvavoo korgusi kasutades
selleks avasid turvavoo reguleerimiseks (B4).

Téhelepanu: Enne jalgrattaga séidu alustamist veenduge, et laps on
turvaliselt kinntatud ning et turvavéd on pingul, kuid mitte nii tugevasti,
et see teeks lapsele.

Markus: Kasutage alati kinnitussisteemi.

12. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
killjest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale korgusele (vajadusel kasutage joudu).

13. Jalatugede kinnitamiseks iihendage esmalt ilemine osa ja suruge
seejarel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

14. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

15. Veenduge, et olete jérginud ja taitnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis kasitleb ohutusnoudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA

Vajutage paigaldusplokil (H) lukustusnuppe (H2) ja tommake samal ajal
metallklambrit (G) tles ja taha, nagu pildil ndidatud.

A) (07

7 KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vdhemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

- Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei tletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal tletab dlalpool toodud
lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge séidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et kéik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

« Kasutage alati kéiki turvakinnitusstisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta liikuvate osadega. See vdib last vigastada voi
pbhjustada 6nnetusi.
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- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kési kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega Onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused (le vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

« Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

« Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

« Iste ja selle polster véivad Ulekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
paikese kées. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja méarusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Soidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta poérlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

« Kui juhtimisnurk mélemale kiiliele on langenud alla 459, vahetage
juhtraua tudpi.

HOIATUS: Taiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: Arge asetage lisapagasit istmele, kuna kaal ei tohi iletada 15
kg (33 Ib). Kui kannate lisapagasit, ei tohi ratta kandevéimet Uletada, ning
soovitame asetada pagasi ratta tagaossa.

HOIATUS: Juhtrauale kinnitatava lapseiste piirab pddramisringi. Poorake
sellele tahelepanu enne teele asumist.

HOIATUS: votke lasteiste jalgratta kiiljest ara, kui te transpordite jalgratast
autoga (vdljaspool autot). Ohutakistus véib istet vigastada voi selle
jalgratta kuljest lahti rebida. See voib pohjustada Gnnetuse.

HOIATUS: &drmiselt tahtis on paigaldamise |6pus keerata metallist
paigaldusploki (H) poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (G) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi timber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kaituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: &rge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli kdiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vilja. Vaata
hoolduse peatuikki.

HOIATUS: Esiistmed vahendavad ratta mandéoverdavust.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida 6nnetusi, soovitame jérgmist:
« Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

« Kontrollige kaiki lasteistme osi, et naha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb valja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORT toodete volitatud edasimitja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud Onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
ndhtavaid kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, séovitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult koik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTIl LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com ja saage lisaks tiks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.



GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on koik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (1). Voite
kirjutada selle info tles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja vélimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kisimuste korral poorduge firma Polisport poole.

il

7 LASTENKULJETUSISTUIN ETUKINNITYKSELLA
KINNITYS RUNGON ETUPUTKEEN

Lapsesi turvallisuuden ja oman mielenrauhasi vuoksi Polisport on
kehittanyt lapsen kuljetukseen erinomaisen ratkaisun, joka soveltuu
useisiin aikuisten polkupy®riin.

Ergonomiset lastenistuimemme on valmistettu siten, etta turvallisuus ja
mukavuus ovat etusijalla.

Tamé opas sisaltda tietoa lastenistuimen kiinnittdmisesta polkupydran
ohjaustangon eméputkeen.

Lue témd opas huolellisesti, jotta osaat asentaa polkupyordn
lastenistuimen turvallisesti ja oikein.

P TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupydraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupydrédn, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko "péssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyorissa kolmion tai nelion
malliseen rungon osaan tai hiilikuiturunkoon.

- Tamdn lastenistuimen saa asentaa polkupydraan, jonka ohjaustangon
emadputki on pyorea tai soikea ja halkaisija 22-40 mm.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien lapimitta on
26'tai 28"

- Tama lastenistuin soveltuu enintddn 15 kg:n painoisille lapsille (joiden
ika on suositusikarajojen mukainen 9 kuukaudesta 3 vuoteen — painon
kuitenkin ratkaistessa).

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyéran
sallittua  enimmaiskuormaa.  Tiedot —enimmadiskuormasta  Idytyvét
polkupydran kayttoohjeista. Voit myds ottaa yhteytta valmistajaan tassd
asiassa.

- Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyordilija kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyoraa polkiessaan.

- On erittdin tarkedd sddtda istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On my6s tarkeds, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on térkedd, ettd istuimen selkanoja on hieman taaksepdin.

« Tarkasta, ettd kaikki polkupyordn osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista polkupydran ohjeet, jajos olet epavarma lastenkuljetusistuimen
kiinnittémisestd polkupyérdan, ota yhteyttd polkupyérdn toimittajaan
saadaksesi liséti

7 TUOTELUETTELO

A. Istuin

B. Turvavyo

B1. Turvalukko

B2. Vyonsaadin

B3. Keskivyon saadin

B4. Aukko vyon sadtamiselle

C. Lastenistuimen pehmiketta
D. Jalkatuen remmi

E. Jalkatuki

Metallinen kiinnityssarja
F1. Metallinen kiinnikelevy H8. Ruuvi M8x50

F2. Ruuvi M8x16 H9. Kuusiokoloavain nro 6
F3. Aluslevy M8 I. Erdn sarjanumero

7 OHJEET

1. Kddnnd lastenistuin  ylésalaisin - kuvan — mukaisesti. Leikkaa
runkokiinnikettd (H) pitelevdt muovihihnat.

F4. Mutteri M8

G. Metallipidike

H (H.A/H.B) Runkokiinnike

H1. Muovinen runkokiinnike
H2. Vapautuspainike

H3. Muovinen liitososa

H4. Metallinen kiinnikelevy
H5. Ruuvi M8x35

H6. Rungon muovinen kiinnike
H7. Metallinen kiinnikelevy

m
-

2. Poista metallipidike (G) istuimesta leikkaamalla hihnat. Irrota ja poista
metallipidike (G) lastenistuimesta vetamalld sitd ylospain.

3. Kayta kuusiokoloavainta (H9) I18ysétéksesi ja poistaaksesi metallisen
kiinnityslevyn (F1).

4. Tyonnd istuinkiinnike (G) kuvassa osoitetulla tavalla lastenistuimen
vastaavien aukkojen lapi.

5. Sdadd lastenistuinta eteen- tai taaksepéin polkupydran koon mukaan
asettamalla metallipidike (G) asentoon 1 tai 2. Suosittelemme aluksi
kdyttdmaan asentoa 1.

6. Aseta metallinen kiinnityslevy (F1) lastenistuimen uriin ja sulje se
kuvassa osoitetulla tavalla.

7. Aseta aluslevy (F3) ruuviin (F2). Kirista tiukkaan avaimella (H9). Kirista
tiukasti siten, ettd metallipidike (G) on kunnolla kiinnitetty. Tama vaihe on
aarimmdisen tarked lapsen turvallisuuden kannalta.

8. Irrota ruuvit (H5) runkokiinnikkeesta (H) kuusioavaimella nro 6 (H9).

9. Tarkista, voitko kéyttdd H.A-kiinnityssarjaa. Jotta voisit kdyttaa tata
sarjaa, ohjaustangon emdputken kdytettavissa olevan valin on oltava
vahintddn 35 mm. Jos vdli ei ole niin pitkd, valitse vaihtoehto H.B.
Vaihtoehto H.A.: Asenna runkokiinnike (H) vaihtoehtoa H.A. kdyttden siten,
ettd asetat muovisen runkokiinnikkeen (H1) polkupyérén ohjaustangon
emaputken etupuolelle. Huolehdi siitd, etta muovisen runkokiinnikkeen
(H1) musta muoviosa on yléspdin. Kiinnité metallinen kiinnikelevy (H4) ja
muovinen liitososa (H3) runkokiinnikkeeseen (H1) ruuveilla (H5).
Kéyttamalld sarjan H.A. osia ja ruuveja (H5) voit asentaa runkokiinnikkeen
(H) ohjaustangon emdputkiin, joiden halkaisija on 22-34 mm.

Jos polkupydrdsi ohjaustangon eméputki on halkaisijaltaan levedmpi,
kdytd ruuveja H8 (toimitukseen sisdltyvdssd muovipussissa), jolloin voit
asentaa runkokiinnikkeen (H) ohjaustangon emdputkiin, joiden halkaisija
on 28-40 mm.

On erittdin térkedd, ettd ruuvit ovat riittdvan pitkid, jotta runkokiinnikkeen
(H) voi kiristaa oikein.

Vaihtoehto H.B.: Mikdli polkupyérén ohjaustangon eméputkessa ei ole
riittavasti tilaa kiinnityssarjan (H.A.) kayttdmiseksi, kayta lisdsarjaa (H.B.),
joka on toimitukseen siséltyvassa muovipussissa. Kayttamalld sarjan H.B.
osia ja ruuveja (H8) voit asentaa runkokiinnikkeen (H) ohjaustangon
emadputkiin, joiden halkaisija on 28-40 mm.

Aseta muovinen runkokiinnike (H1) polkupyérén ohjaustangon
emaputken etupuolelle. Huolehdi siitd, etta muovisen runkokiinnikkeen
(H1) musta muoviosa on ylospdin.

Kiinnitd metallinen kiinnikelevy (H7) ja muovinen liitososa (H6)
runkokiinnikkeeseen  ruuveilla  (H8). Varmista seuraavaksi, etta
runkokiinnike (H) on keskelld ohjaustangon emdputkea, ja kiristd ruuvit
lujasti kasitiukkaan, molemmat samalla voimalla.

H.A/H.B.: Varmista seuraavaksi, ettd runkokiinnike (H) on keskelld
ohjaustangon emaputkea, ja kiristd ruuvit lujasti kasitiukkaan, molemmat
samalla voimalla. Varmista, etta runkokiinnike (H) on tiukasti kiinnitetty
ohjaustangon eméaputkeen. Tamd vaihe on darimmdisen térked lapsen ja
téta kuljettavan pyordilijan turvallisuuden kannalta.

10. Tyonna metallipidikkeen (G) paitd muovisen runkokiinnikkeen
(H1) aukkoihin, kunnes kuulet naksahduksen (1) molemmilta puolilta.
Naksahdus ilmaisee, ettd putki on lukittunut asentoonsa. Varmista, etta
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metallipidikkeen (G) paat menevdt runkokiinnikkeen (H) Iapi, kuten on
osoitettu kuvassa (2). Kun olet asentanut lastenistuimen, varmista, etta
runkokiinnike (H) ja istuin (A) ovat asianmukaisesti kohdakkain. Varmista,
etta ruuvit on kiristetty kunnolla kasitiukkaan ja ettd runkokiinnike (H) on
tiukasti kiinnitetty. Yrit likuttaa tai kaantaa lastenistuinta tarkistaaksesi,
etta runkokiinnike (H) on tiukasti kiinnitetty. Jos se on kunnolla kiinnitetty,
se ei liiku. Tama vaihe on darimmdisen tarked lapsen ja tdtd kuljettavan
pyorailijan turvallisuuden kannalta.

11. Laittaaksesi lapsen turvaistuimeenldysdd vyonauhat (B)ensin
kokonaisuudessaan, liv'uttamalla sdatimid (B2). Tamd helpottaa lapsen
laittamista istuimeen.

Laittaaksesi lapsen istuimeen, avaa turvavyon (B) lukitus (B1) ja paina
lukon kolmea painiketta (B1), kuten kuvassa. Hihnan korkeutta voidaan
sadtaa lapsen kasvun mukaisesti hihnan saatoaukosta (B4).

Huomautus: Tarkista aina ennen matkaa, ettd lapsi on turvallisesti
kiinnitetty ja ettd vy6 on kiristetty, mutta ei niin tiukasti, ettd se satuttaa
lasta. Suosittelemmekypardn laittamista lapselle vasta, kun turvavy6 on
kiinni. Huomio: Kéyta aina turvajarjestelmaa.

12. S3ada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinniketta yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdamdaan
hieman voimaa).

13. Kiinnitd jalkatuet ensin ylhdaltd, ja tyonna jalkatuki (E) alas niin ettd
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

14. Varmista lapsen turvallisuus saatamalld jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sdddd se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnité remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

15. Varmista, etta olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttda
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kayttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Paina runkokiinnikkeessa (H) olevia lukituspainikkeita (H2) ja nosta samalla
metallipidikettd (G) yl6s taaksepdin kuvan mukaisesti.

A) (07

¥ KAYTTOOHJEET

- Pyorailijan tulee olla vahintaan 16 vuotias; Tarkista tahan liittyvdt oman
maasi lait ja sdannokset.

- Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylita istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tamd saannollisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttdd. Ald missaan tapauksessa
kdytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

- Ald kuljeta tdssa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa pyorailykypard
padssadn. Ota yhteytta lagkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tdsta huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

« Lastenistuinta ei saa koskaan kayttdd, ennen kuin turvavy6 on saadetty
oikein.

- Kaytd aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

«Varmista, ettei mikdén osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengénnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupycran liikkuvia osia, koska tdmé
saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

« Pyérén suojan kéytto on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja késiaan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin valtetddn onnettomuudet. Nama
s&ddot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

« Pue lapselle ségolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdyta sopivaa kypéraa.
« Istuimessa oleva lapsi tdytyy pukea lampimammin kuin itse pyordilija ja
hanta taytyy suojella sateelta.

« Suojaa kaikki polkupyoran terdvat ja pistévét osat, joihin lapsi saattaa
paastd kasiksi.
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- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole lilan kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja médrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pydramatka kestéa.

« Kun lastenistuinta ei kaytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevy estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja paasemasta polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijalle.

« Jos ohjauskulma laskee alle 45 asteen molemmilla puolilla, vaihda
ohjaustankotyyppia.

VAROITUS: Lisdturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa
VAROITUS: Al§ laita istuimelle mitaan ylim & laukkuja tai
matkatavaroita, silla paino ei saa ylittdd 15 kg. Jos sinun on kuljetettava
matkatavaroita, polkupydran kantokykya ei saa ylittaa, ja suosittelemme
niiden sijoittamista polkupyoran takaosaan.

VAROITUS: Kaantdympyra rajoittuu, kun polkupyordssa kdytetdan lasten
etuistuinta. Paina tdma mieleesi ennen kuin ldhdet polkemaan.
VAROITUS: On mmadisen tarkedd varmistaa, ettd runkokiinnikkeen
(H) ruuvit kiristetaan kdsin, jolla varmistetaan, ettd metallikiinnike (G) on
todella varmasti ja tiukasti paikoillaan.

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupyoraa autossa (auton
ulkopuolella). lImavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyéraan, mika voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkdan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.
VAROITUS: Ald koskaan jitd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Al kéyté istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saannollisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

VAROITUS: Etuistuimet heikentavat polkupydran ohjattavuutta.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssé kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

« Tarkista sa@nndllisesti, etta istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kéyta istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-
myyjia. Valtuutetut myyjdt [6ydat verkkosivulta: www.polisport.com.

« Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupyérdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nékyvaa
vahinkoa.

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (dld kayta hankaavia, syovyttavia tai
myrkyllisid aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekister6i istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisteroitava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopaivastd
saadaksesi Polisportin ylimaardisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalla alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttdjan onnettomuuden, védrinkayton tai muuntelun seurauksena tai
jos sita on kdytetty naiden kayttdohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitéd tallessa sarjanumero (1). Voit myos tallentaa tiedot téanne.

OF Paivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdd niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.



Mmpnnn M Yw Mom MY (H9) oa1an nnana wnnwi .3
.(F1) nonmn

NMR 172V NNNA 12 (G) PNINNN NAVINND NRP TN 4
a0 avmannan T

v, DMAaIRN YT DRNNA DMaIRY 790 KD NR RNNY T2 .5
NMYar MMPaN 2 TR INY (G) "N2NNN MDD DR X019
X900 IR NYNNNA.ARYTP IR NNR 2RIMN IR T°TNY T2 Yy
.179DNn NP2 IMNR DPnY

790 2wna xINY (F1) NINNnA M2NN MY NRDIN .6
.NNN2102 MR D

nnann 0y pT 121 INRY .(F2) Man Yy (F3) mpoTn nr nan .7
.NL22 NPpTINN (G) NN NPNY 72 Apnna pTn (H9)
90 MMa TNPNa NWNIT NNV

PR NNan Nty (H) mn mb> Yyw (H5) o120 k1w .8
.(H9) 6 ‘'O

TPYIPXAIND 122NN NI DR PPNNY TMIRANI DX PITA RN .9
HA
YV AT N NN 35 2 MNan Yab X v AT LA WNNWNY "1
JURIN NDNN MY
.H.B mMwanana panrR nr IR DR
JH.AA Mwana,(H) n231nn piva nr ppnnY »13 tH.A mawar
Mrx YY MTPN pHNN YM (H1) N1 pvann opnb v
Y MNYN PPLPYaN PHN I KT .O7IQIRN YV WRIN NIDRN
v ,(H5) D20 myxnra .nbyn a2 nna (H1) naainn pva
PLDYaN 1aNN NXY (H4) PNINNAN 123700 NNYX NN PTY
.(H1) na>1nn pvah (H3)
M7 (H5) 02120 DY H.A 122700 X9 R MyXnNa
YN YR NN XYY (H) N22100 pva Nk opn e
0" 34Ty 22 Hw 10PN
H8 322 wnnwnb X1 AN 2N7°WRIN NIDNRN NPX DR
122700 PP NR DPRY P NN TR, (P?ODYA IPPRA paDw)
0N 40 TY 28 HB 10PN HNN BRI MDD Nex Yy (H)
PITN IWARY M2 P apn IR N’ IN2IW 32N 2 TIRD N
.(H) n107nn p»avw ypn
290N PR P DM NT2w Yyw Mpna . H.B miwar
wnnwno ;N2 ,(H.A) Nt vpn NA21N NR >N T2 Dpn
MYXNNA.PODYa NP NPADNN (H.B) Nnapnin nava
DpnY N7 (H8) 012N Dy H.B naa1nn nmexaxa vy
YV PN YNN wRIN NPNRN MPX DY (H) N1270n pvanr
0" 40Ty 28
NN MY Y TP pHNn Hn (H1) naa7nn pbankopn
P1P2 5w MM P oYAN PHN I KT DM YW WRIN
.NYynak nna (H1) naonn
TPNINNN 122700 NNOX NR PTNY 2 ,(H8) D12n Myxnra
NT1120 INRY .N23700 p1vah (H6) p ophan 1ann N (H7)
PTM PURIN NIDNN NPXY DN T3N3 (H) 123100 pvana
D720 WYY MY M2 NHYan N AT )1 T Yy nprna
DN’ 120N (H) N22700 1922 RT1120 INRY tH.B./H.A.
TN T PITN T HY NPTINA PTM P URIN NIDNRN MPXY
YY MNWN P ODYaN PHN 23 RT1.OM12N "W HY M M nHyan
25w 2RI NIDNN NP DY NpNna jpmn (H) na31nn pva
DMAIRN 201 Y1 TN Y DMbY TIRn 2wn A1

=y

21925 NN INY (G) *NaNNN DN YW NNXPN IR DN .
NP DTN PN (1) NP1 ymw ANRY TY (H1) N23100
NINNN MDD YV MNP 22 R .91V X021 RINW NYRN AT
NRY .(2) NN XM °93,(H) N12700 pva TNy’ (G)
,(H) N22700 p1%2°3 RTND w° PiPNin 2win IR "IN NpNnw
YY NPTINA D’PTINA D12 23 RT 2R DTINNNA (R) 2Wmm
.NMD2 "X NENY P1TA (H) N2a1nn ;a1 prrn
7192 DR P172Y NI HY T9°N KD NR 2ANDY R T'TRD ND)
1Y PIX PR IR 12NN NIN OR .20°0 10 (H) 122700
DMOIRN 201 Y TN Y Dnmbwh Tinn wn AT b

o

MYIXT DR ND TV 12NN PIRAY @2, 2002 T2 2vinb 1 .
nX WY N Yp 72.(B2) D2amann npbnn 1N ,(B) nann
Awna TN
nMan Yw (B1) :1vann NRINNQ , 2w 720 NR WY 12
Jxnw a3 (B1) 2wann xn nwidw Yy xnn ,(B) mnrvan

0

g

P1nY MTp kD N
nTYwa WRIN nmpa D°TY 2w nawin

nnma Polisport N1an ;oW *wain vpwn N 190 Mnv1a wnb
072X YV 2N NMand DRNN TR T2 NR'WIY DOWINN NINan NR
.mand

M1 1M MM 11 WK 07112 1YY DPMNINRD 7120 2pn
1PV MvND DN

YV DAY T2 KD NTNXN YY VTN IR RIXNY YN AT P
79w D™D NIDN Y WRIN M

ND2 YW MDD NN MPNA VXY *T2 PITN IR YA RIP

a9 omarn

020 D27aRn N

DTINNN DMIOR YY D T2°H 0T 079X AWM 1anY PR -

DY NNR DVITVT M2

2710 11T DY DX QN YY D0 T2°Y 0T OMIQIN AWM NN 1ANY PR+
132 DYNN 022271 YY TY AT DR AW IR 1ANY PR«
DMLIPD D°YNNN DN

,MPNN MNIDN DY 079X D°T2°Y N1 D?IQIN 2N 12ND PR«
1ANQ *2DN WX NPV

YWRI NIDN MPX DY DMAIR HY 112702 107 799 AT 0IoIN RD) -
0" 409 22 12 YN 101P YV 0OR IR DY TN

SYPR 284126 10192 9203 DY DPIIRD 120D N7 TYN AWM NR «
3"p 155w 21 Ypwn Dy T2 NYDnY P DRNN NT D79 KD
AWRD N - DAY 3 TY D'WTIN 9 1 YN DXYmnn R 0 THN)
(V200 mnwnn XN Ypwnn

Ypwnn Yy nYy’ 10N T2m 200 Yw Y9N Hpwnnw NoR -
RIXNY 111 20N HPwnn MMIR VTN .DMaIRIMIAY 1Mnn 2100
XN DY WP MY 0 YN .DMaIRN YW NHyann mrNN n1na
AT DR 220

YV MIND NIPRNNN DA 23 DY P 2wmn NR 22709 N7 -
. D1 DMY

12 Y RY DMIQIRN 2 |3 790 20 M DI NN DRNNY w2«
TN T YN

NP T9°YW *T2 20N P2 NN AW IR 1M TR 2WN -
T9NW T2 D22 1L RY W MNY 03 W NP2 ML MM
NRY LYN NV 23N NIYWNRY DI PN .AXINN 1NN P &Y
9PN 2w N0 INRY 2070 DY TRPANN DPIQIRD YN YIWIPTa -
TN 2w NNIRNN 232 PaD 72 2 DR D7I9IRD YW MRMN2 7172 -
D1 VTN NYIPY DMIQIRN PADOY WP MY ,DMINND

XN pH N nv1an

Mpyaen A
mnvanan .B
mmvavvan Bl
nMan ornn B2
T2 NN DRNN B3
nMann anak nn B4

M8 DIX .F4

NIINN D .G

N2 P2 HA/HBH
PooYan N3N Pva H1
MNw 1N H2

PooYa 1ann H3

nannn 1270 b He awm I .C
M1 M8x35 H5 YN TR NYIXT D
PLoYan N1271NY NN Hée YN MmE

NaNNN 12210 MY H7
M2 M8x50 .H8

6 .01 PR NNan .H9
MR YY T 19N |

Nannn N21N N2 F
nannn N2n M F1
M8x16 212 .F2

M8 na»w F3

Na I mMRMa N

PLDYaN MYIXT NN INN PR XMW 93 790 2wm Nr pan .1
.(H) Mpnnn N Nk MpTInn

PN .MYIXIN PN T HY awmnn (G) NINNN NP RPN .2
. NYynY N2Pwn T Yy 790 2wmn (G) NINNN NN NR 10M

www.polisport.com |29 |



IR 12DY 19V AT 72T .92 02, 02D N2, DR HY DVIN
200

NR MY 2 ° 45 -n MNaY NNNAIN TX Y29 1NN e N7pna -
Rli=hPiis

.D’apN NNYLAR 2PN NN PTIY w2 :AITR

YPYNnw MoK 2 ,2pmn Yy 0°ap1i Myon Y2 DpnY PR :AIATR
NINY PR QDI YO KW INR DR .(MI12D 33) 2 p 155 Y

N7 YN ¥0D XN IR, DMaIRN Y 250 nvwin nh1am
.DMAIRN YW NNRD pona

1PN D22 I Ny Y230 DMIAIRD YV 71280 ANN :NATR
T AN e T nTYh 25 0w nTp

1372 DIQIRN NR VDN DNKR TR 28NN DR 1PDN :AINTR
N 2WINY P DY MY%Y PIR MN2YR (227D Yinn Dnwa)
.NNRNY DD NYY 12TM D7D DY PITNN WRAR IR NRY
NN NN PTIN TapnY TNR 11IWN,2R1NN NN QDA :AIATR
NpTiNN (G) PNANNN N2wINAY XY ™13, 72 °nannn pvan
.Nmpnd avn

mnwa mxnn N

v orw Y3 Y¥1Y PR AITR

2102 T2 w2 TWRI NNW 191N 10D NMY DR :AIATR
925 Y PR v TNna TN

WURI MY XYY MNN DMIQIRN DR PRYNY PR DY :1aTR
2wmn by v TN

PITIIR M2 YR INRYI pHN DR 2RI WNNWNY PR :AITR
XN ah omR PONNc T 121N 2N Y NR 1TAY W
NPITNNN P92 1Y

DMAIND YW PN DD NN NPNAan nTpn 2wmn :NTR

apran N

DXDNN IR, MARN VNN PPN 1213 XN 200N HY w1
RTNY T2 D9IRY 2WINN NN NN NR Y12P 19N 170 «
.0own 2N RN

wNNwNY PR .DIPNI DHYIA DNY RTNY T2 D220 VI NR T «
YT IPITIY D20 PONND B2 .11 PRYTIN TNR TWRD 2N
TPUNN MIND D) RN D7IMNRD MINY Maad DYy D nnk
NIXNY 1) .0°N230 2270 DR Wi 190N 0w, POLISPORT Yw
www.polisport.com :1NX211YRI MMIND

DXV IR T2 2RI DNY 1NNY D79IRY NNRN NV TPR DR«
RY DR D2 NRT WY WTN 2w 21N MN°Lan 2awm Nx onn’ 012
Prva mxv M

,PMY N2 wNNWRY PR) 1201 D702 2w IR Mpas «
(>y1 R DrrDMp

nnR N

MW 7252 MY MIA TAI, 071000 D220 Y2 0P Mvd NnR
ANR22WIMN NR
www.polisport.com

-1 75w 2w IR DY :NaD1 NNXR NPINK MY

.NaD1 NPINR NIW Y1 www.polisport.com

NN Sy NN PIRNN DTN N 2RmMn IR M1 PHy :wn
HW Nap1N NYPINRD MY NR 2pY

NPINK XY Myan
NP NYap DI 'Y NN, NYINR NNN MW Y1ph 12
AN NN, PP NYap ’YY MY Dv1a b rmpnn

Y2% 9N Y2 P R .DNYW MXN PIRNA NDNNN NINRNY
,NVIY RIW ,NNIRN 2pY D IXIMY PTINY N1pNRa NINRD D
VIR 191N IR ORINIPRY INR RIY 92 IR WX DMy
TP NINNN

nbyan’ Yinan yTnn Y2 Dame1aw kT 12

"MT°DN 190NN NN DIMPIAY YT IR MNwY 22, Nensn
D19 NN IR DIWIY 02 1) (1) xRN YW

TIRN gin)ial

LRIM NYTIN RYY MPRH D180 1210V XN Ian *
Jmynnw nYRw Y20y Polisport - 114

|30 | www.polisport.com

NIMI NN HY NMINN N3 NR MY 1N TN N T DRNNA
.(B4) mmann

20N MR TN TN piTad w2,y pan N2 NN 18 :nayn
YOI 1Y PRINY 72T INY KD TR 20N NTINX NN
.MINN NN N 79N NTOR NR wI1anY

.P1T'NN N21YN12 RN wnnwn :ab ow

MINY ;790 Y710 R 73 (E) %00 71T N2 NR MY T 12
-2 P TANN W Y AxnY T Yy (A) 2awmnn Hnn T DR
vand TNX 1Y 1aN”) NNNNA 1N YN TITA NN Mt
.(Mmavyn

Pan oy n2Nn Mayd v hnn 1 Nk wTnn 1any nnby .13
R Y1922 * T2 LN *a%2 (E) Y00 TR IR MNTN )rHvn
.PX"INN NN D'Dann

T Y (D) NYIXIN IR MPRNN 79N MML2 DR AN 1 .14
YR K10 929 NMR MPRNM (D) NYIXIN NI NR NN D00
99 2R3N NROWITARM W MR DY TN

19 T9°N AW )2 DR IR MRXNNN Y2 IR DNRYMW IR .15
ML MRM 22070 RN P1an IR ’1pY nan wmwh
90 awma vineh

TN awm nx 1oab T N

TN IrImRD,(H) 23100 91925 (H2) nvan jxn Yy yon
.NNNN2 XMWY 293 NNRY NHYNY ,(T) "NINNN NN NR

A) (07

mnwa NMIATRI MXMNMN N

DPINN NN IPTA.NOYM 16 D0 Nrnb 27N D791k 20

T RWIY D7OIMYIN YIRA NMIPNM

Yw MmN NOPN Yy Y DR TN Nam Ypwnnw XM -
VRN 19 790 Ypwn NN P17 .manpomyy NRT ;T ,avinn
T2 nyonY T 2wina wnnwn? MR axn Dwd 1Y awina
amnnamn Ypwnh byn Hpwne

P \NNW T2 .N0M DPRTIN 9 920 DIYA NT 2RI NRWY PR+

MPT YR T 2132 NAWH Y00 MR YHY ,Awinn Yy viva y'ons
oY MY WY 1PN RO DY YV NnY w2 MNPl NTOp NYan N
a%nmnnann

MYIXIM MMLIN MMIN YW RTN21Tapm 2w 720 IR 1IN -
M=K 799 0N XYW 72 2T N &Y IR 200 MpTinn

MNP DNYY D°PTINN Y NNDIRN X0 DR 172

.MMLIN NN NNIRNN RYY TN 2wna wnnwnb PR oYY «

nm Sy NNLIRD MYIXID NN N3N Y22 TN wonen -
.RD’21 NL2INN TN NPoand

MMAN oY1 MY, P12 YW IR T2 QYW pHNn Ry Iwary pr -
919V 127N 12w, 079NN YW DvIn DpHNA Nya 1211w mnevan
NRND DY G112 V1Y

WX PO NN NRNY 1900 vinh * 12 005 101 wnnwnbd Yonn -
N 2171 2WIMY NNNN NN YNNwRY NN .M P2 T NN
D702 D°X’ap DY 1011 2wina

.00 NYAaY Y11an Ynon 1R TN IRT,MNRN VINnY 12
5T 7w Y32 2w nYrn NN Y3 NR yxad v

NTDP2 WNNYM PNND ATAY RN T2 TN DKWY -

M2y RN

ANY DN D10 NPnY 027N D9 Y 2N YN 0T -
.DRINN DINN DN D200 TWRA

22 1YY H1DY TN DPISIRD YW 1OI12 IR TN DXY Y2 MDY DYDY -
wNwl DMK D PRPNYI DANNNY D219V 2w N2 2emn -
90 NN 1125 2T DAN DPR DY IRT .27 )7 end

D"AWIN2 D72 NIN?WI RY1A YINI NMIpNM DPINN NRIPTA -
DMAIRY NNN

Mty ’YY nawh ohnonw 00T p1 2NN Yy NRwYITapn -
.NNMNNN NY’DIN TN Y2 mnah anr arawnb

NN Y DM MMIN IR 1PTN RIWAIPR 720 20mwd -
D’pHYN2 MYvA NYI NN Ywhnwnb 1nn y1and °13 mnevan



al

7 PREDNJA SJEDALICA ZA BICIKL
PREDNJA CUEV ZA POSTAVLJANJE

Da biste vi bili bezbrizni, a dijete sigurno, Polisport je razvio savrseno
rieSenje za prijevoz djece koje odgovara Sirokom rasponu bicikala za
odrasle.

Pri izradi svih nasih ergonomskih djecjih sjedalica primarni su ciljevi
sigurnost i udobnost.

U ovom priru¢niku pronaci cete informacije o pri¢vrs¢ivanju djecje
sjedalice na cijev upravljaca na okviru bicikla.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno montiranje djecje
sjedalice za bicikl.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle s
trokutastim ili Cetvrtastim okvirom ili okvirom od ugljicnih vlakana.

- Ova dje¢ja sjedalica za bicikl mora se montirati na bicikle s okruglom ili
ovalnom cijevi upravljaca na okviru promjera u rasponu od 22 do 40 mm.
128"

+ Ova je djecja sjedalica za bicikl prikladna iskljucivo za prijevoz djece
maksimalne tezine do 15 kg (i djece preporu¢ene dobi u rasponu od 9
mijeseci do 3 godine, pri cemu je tezina odlucujuci ¢imbenik).

+ Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronadi u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija 0 tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pri¢vricivanje
takvih dodatnih opterecenja.

« Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je voza¢ bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

« Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja dje¢je sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

« Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo F4. Matica M8
B. Sigurnosni pojas G. Metalni nosac¢
B1. Sigurnosna kopca H (H.A/H.B) Sklop za montiranje

B2. Podesivac pojasa H1. Plasticni sklop za montiranje

B3. Uredaj za podesavanje H2. Tipka za otpustanje
sredisnjeg pojasa H3. Plasticna spojnica

B4. Rupa za podesavanje pojasa H4. Metalna plocica za montiranje

C. Jastuk H5. Vijak M8x35

D. Traka oslonca za nogu He6. Plasticni sklop za montiranje

E. Oslonac za noge na okvir

F.  Metalni komplet za montiranje  H7. Metalna plocica za montiranje
F1. Metalna plocica za montiranje  H8. Vijak M8x50

F2. Vijak M8x16 H9. Imbus kljuc br.6

F3. Podloska M8 I. Serijski broj

7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Okrenite djecju sjedalicu naopako kako je prikazano na slici. Prerezite
plasticne trake koje drze sklop za montiranje (H).

2. Uklonite metalni nosac (G) sa sjedalice tako da prerezete trake. Odvojite
i uklonite metalni nosac (G) s djecje sjedalice, podizuci ga prema gore.

3. Use Upotrebljavajte imbus (H9) za otpustanje i uklanjanje metalne
plocice za montiranje (F1).

4. Drzite metalni nosac (G) kako je prikazano na slici i provucite ga kroz
otvor na dje¢joj sjedalici.

5. Da biste dje¢ju sjedalicu za bicikl prilagodili velicini bicikla, postavite
metalni nosac (G) u jedan od 2 dopustenih polozaja da biste pomakli
sjedalicu natrag ili naprijed. Preporucuje se da ga na pocetku postavite
u polozaj br. 1.

6. Umetnite metalnu plocicu za montiranje (F1) u utore na djecjoj sjedalici
i zatvorite je kako je prikazano na slici.

7. Postavite podiosku (F3) na vijak (F2). Zatim potpuno pritegnete s
pomocu imbus kljuca (H9). Cvrsto pritegnite tako da je metalni nosac (G)
potpuno pri¢vricen. Taj je korak iznimno vazan za sigurnost djeteta.

8. Odvijte vijke (H5) na sklopu za montiranje (H) imbusom broj 6 (H9).

9. Provjerite moZete li postaviti opciju H.A kompleta za montiranje.

Da biste upotrijebili taj komplet, potrebno vam je najmanje 35 mm
slobodne duljine na cijevi upravljaca na okviru.

Ako potrebna duljina nije dostupna, odaberite opciju H.B.

Opcija H.A: Da biste postavili sklop za montiranje (H) u opciji H.A, postavite
sklop za montiranje (H1) okrenut prema prednjoj strani cijevi upravljaca na
okviru bicikla. Pripazite da crni plasti¢ni dio sklopa za montiranje (H1) bude
okrenut prema gore. S pomocu vijaka (H5) pricvrstite metalnu plocicu za
montiranje (H4) i plasticnu spojnicu (H3) na sklop za montiranje (H1).
Kombiniranjem opcije H.A i vijaka (H5) moci cete postaviti sklop za
montiranje (H) na cijevi upravljaca na okviru s promjerom u rasponu od
22.do 34 mm.

Ako je vasa cijev upravljaca Sira, upotrijebite vijak H8 (isporucen u
plasti¢noj vrecici) i moci cete postaviti sklop za montiranje (H) na cijevi
upravljaca na okviru promjera u rasponu od 28 do 40 mm.

Vrlo je vazno da vijci budu dovoljno dugi da se omogudi ispravno
pritezanje sklopa za montiranje (H).

Opcija H.B: U slucaju da na okviru bicikla nema dovoljno prostora za
postavljanje kompleta za montiranje (H.A), upotrijebite dodatni komplet
(H.B) isporucen u plasti¢noj vrecici. Kombiniranjem opcije H.B i vijaka (H8)
modi cete postaviti sklop za montiranje (H) na cijev upravljaca na okviru s
promjerom u rasponu od 28 do 40 mm.

Postavite sklop za montiranje (H1) tako da je okrenut prema prednjoj strani
cijevi upravljaca bicikla na okviru. Pripazite da crni plasticni dio sklopa za
montiranje (H1) bude okrenut prema gore.

S pomocu vijaka (H8) pricvrstite metalnu plocicu za montiranje (H7)
i plasti¢nu spojnicu (H6) na sklop za montiranje. Zatim provjerite je i
sklop za montiranje (H) centriran u odnosu na cijev upravljaca na okviru
te snazno rucno pritegnite vijke tako da na oba primijenite jednaku silu.
H.A./H.B.: Zatim provijerite je |i sklop za montiranje (H) centriran u odnosu
na cijev upravljaca na okviru te snazno ru¢no pritegnite vijke tako da na
oba primijenite jednaku silu. Provjerite je li sklop za montiranje (H) ¢vrsto
pri¢vrs¢en na cijev upravljaca na okviru. Taj je korak iznimno vazan za
sigurnost djeteta i biciklista.

10. Umetnite krajeve metalnog nosaca (G) u rupe sklopa za montiranje
(H1) dok se ne zacuje klik (1) s obje strane. Taj zvuk oznacuje da je u
zakljucanom polozaju. Provjerite prolaze li krajevi metalnog nosaca (G)
kroz sklop za montiranje (H) kako je prikazano na slici (2). Nakon pravilnog
postavljanja djecje sjedalice provjerite jesu li sklop za montiranje (H) i
sjedalo (A) pravilno centrirani. Provjerite jesu i vijci dovoljno pritegnuti
rukom i je li sklop za montiranje (H) dobro u¢vrscen. Pokusajte pomaknuti
ili okrenuti djecju sjedalicu da biste provjerili je li sklop za montiranje (H)
Cvrsto pricvrscen. Ako je pravilno pricvrécen, nece se pomicati. Taj je korak
iznimno vazan za sigurnost djeteta i biciklista.

11. Kako biste stavili dijete u sjedalicu, prvo potpuno produljite trake
pojasa (B) kliznim pomicanjem podesivaca (B2). Tako ce biti lakse staviti
dijete u sjedalicu.

Kako biste stavili dijete u sjedalicu, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je naznaceno.

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu rupe za
podesavanje pojasa (B4).
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Napomena: Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete vezano
pojasom i je li pojas zategnut, ali ne toliko Cvrsto da djetetu bude
neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga nakon podesavanja
pojasa.Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

12. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ce biti potrebno malo jace pritisnuti).

13. Kako biste ponovno pricvrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
u rupe utora.

14. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcaijte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

15. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Pritisnite tipke za zakljucavanje (H2) na sklopu za montiranje (H) te
istovremeno povucite metalni nosa¢ (G) prema gore i nazad kako je
prikazano na slici.

A) (07

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

« Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
dje¢je sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati dje¢ju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

« Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

« Sigurno ucvrstite dijete u dje¢joj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama paze¢i pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
i zatvaraci osigurani.

« Djecju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

« Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moZe uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kise.

- Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no $to posjednete dijete, provjerite jesu li prevrui.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrsc¢enim na bicikle.

+Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate dje¢ju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
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pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

« Kada je kut upravljanja na objema stranama manji od 45°, promijenite
vrstu upravljaca.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Nemojte postavljati nikakav dodatni teret na sjedalicu
jer tezina ne smije premasiti 15 kg (33 Ib). Ako nosite dodatnu prtljagu,
preporucujemo da je postavite na strazniji dio bicikla te pripazite da ne
premasite nosivost bicikla.

UPOZORENJE: Pri uporabi prednje djecje sjedalice krug okretanja bit ¢e
ogranicen. Obratite pozornost na tu ¢injenicu prije kretanja.
UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da na kraju montaze ru¢no zategnete
vijke sklopa za montiranje (H) kako biste osigurali da je metalni nosac (G)
potpuno pri¢vri¢en i zategnut.

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrs¢ene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

UPOZORENJE: Prednja sjedalica smanjuje mogucnost manevriranja
biciklom.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju Ii ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno
je zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je
ovlasteni prodavac proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. Mozete ih pronaci na internetskoj stranici www.
polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Cidcenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit ¢ete jos jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se ratuna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevaZeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (1). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ KEREKPAROS GYERMEKULES ELORE
FEJCSORE SZERELHETO KONZOL

utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtébb tipusu kerékpéron széllithato.
Ergonomikus gyermekiiléseink kialakitdsakor a biztonsdgossag és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutato a gyermekilés fejcsdre torténd felszerelésérdl tartalmaz
informaciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekilést hatso rugdstaggal ellatott kerékparra.

«Ne haszndlia a gyermekilést ejtett kormannyal rendelkezd
versenykerékparokon.

+Tilos a gyerekilést motoros jarmUvekre, példaul segédmotoros
kerékpdrra és robogdra szerelni.

«Tilos a gyerekilést hdromszoges, négyszoges vagy szénszalas vazu
kerékpérra szerelni.

« A gyerekillés @22 és @40 mm dtmérd,
rendelkez6 kerékpérra szerelhetd.

« A gyerekiilés 26" és 28" 4tméroju kerekekkel rendelkezd kerékpérokra
lehet felszerelni.

- A gyermekiilés legfeljebb 15 kg stlyd (9 honapos és 3 éves életkor kozott
ajanlott — a testsuly fliggvényében) gyermek szallitasara alkalmas.

« A kerékpéaros és a gyermek 6ssztomege nem haladhatja meg a kerékpér
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informéciokat a haszndlati Utmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotol is kérhet.

- Az (ilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher szallitdsdhoz szikséges kiegészitével.

- A gyermekiilést Ugy dllitsa be, hogy a kerékpdros Idba ne érjen az tiléshez
mozgas kozben.

- A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az (lés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az Glés nem
cstszhat eldre, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetének kell lennie.

- Ellendrizze, hogy a kerékpar alkatrészei megfeleléen mikaodnek-e.

- Ellendrizze a kerékpar hasznalati itmutatéjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra valo felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacioért forduljon a kerékpart értékesité céghez.

¥ TERMEKMUTATO
A. Ulésvéz

B. Biztonsagi ov

B1. Biztonsagi csat

B2. Biztonsagiov-allito

B3. Kdzponti 6vfeszité

kerek vagy ovalis alaku fejcsével

F4. M8-as anyacsavar

G. Fém tdmasztorud

H (H.A/H.B) R6gzitéegység
H1. Mlanyag régzitéegység
H2. Kioldogomb

B4. Ovallito H3. Mianyag csatlakozd

C. Pdrna H4. Fém rogzitébilines

D. Labtart pant H5. M8x35-0s csavar

E. Labtartd H6. Miianyag szereléegység

F. Fém rogzitészett
F1. Fém régzitébilincs H8. M8x50-06s csavar
F2. M8x16-0s csavar H9. 6-0s imbuszkulcs
F3. M8-as csavaralatét I.  Tétel sorozatszdma

H7. Fém rogzitébilincs

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Forditsa a gyermekilést lefelé a képen lathatd modon. Vagja el a
régzitéegységet (H) tarté mdanyag pantokat.

2. Tavolitsa el a fém tdmasztérudat (G) az Ulésrél az vek elvagasaval.
Lazitsa meg és felfelé hizva tavolitsa el a fém tamasztérudat (G) a
gyermekilésrol.

3. Az imbuszkulcs (H9) segitségével csavarja le, majd tavolitsa el a fém
szerel6lapot (F1).

4. Afém tamasztorudat (G) a képen lathato pozicidba helyezze az (ilés
hétuljan 1évé lyukakba.

5. A gyerekulésnek a bicikli méretéhez torténd igazitasa érdekében éllitsa
a fém tdmasztérudat (G) a 2 engedélyezett pozicié egyikébe az Ulés elére
vagy hétra torténd elmozditasdhoz. Javasoljuk, hogy el6szor a 1. pozicidba
dllitsa a tdmasztorudat.

6. lllessze a rogzitébilincset (F1) a gyerekiilésen évé bardzdakba, és
r6gzitse a képen lathatéd madon.

7. Helyezze az alatétet (F3) a csavarra (F2). Hizza meg szorosan a kulccsal
(H9). Ugy kell megszorftani, hogy a fémtarté (G) teljesen biztonsagosan
r6gzUljon. Ez a 1épés rendkiviil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

8. lazitsa meg a csavarokat (H5) a rogzitéegységen (H), az 6. sz.
imbuszkulccsal (H9).

9. Ellendrizze, hogy fel tudja-e szerelni a H.A fém rogzit6szettet.

A rogzitdszett hasznélatdhoz egy legaldbb 35 mm-es magassagra van
sziikség a fejcsGkereten.

Ha ez a hossz nem éll rendelkezésre, vélassza a H.B lehetéséget.
H.Alehet6ség: AH.Alehet6ségheztartozd rogzitdegység (H) felszereléséhez
helyezze a rogzitéegységet (H1) a kerékpar fejcsovének elejére. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a régzitdegység (H1) fekete mianyag része felfelé nézzen. A
csavarok (H5) segitségével régzitse a fém rogzitébilincset (H4) és a mianyag
csatlakozdt (H3) a rogzitéegységre (H1).

AH.A lehetéséget csavarokkal (H5) kombinélva a rogzitéegységet (H) @22
és 34 mm kozotti 4tmérdji fejcsére szerelheti.

Ha a fejcs6 szélesebb, haszndlja a mianyag tasakban mellékelt csavart
(H8), amelynek segitségével a rogzitéegységet (H) 228 és 40 mm kozotti
atmérgj fejcsore szerelheti.

Rendkiviil fontos, hogy a csavarok elég hosszuak legyenek a rogzitdegység
(H) megfelel6 meghtizasdhoz.

H.B lehet6ség: Amennyiben a kerékpér keretén nincs elégséges hely
a rogzitészett (H.A) alkalmazésahoz, haszndlja a mianyag tasakban
mellékelt kiegészit szettet (H.B). A H.B lehetdséget csavarokkal (H8)
kombinélva a régzitéegységet (H) 228 és 40 mm kozotti atmérdjl fejcsére
szerelheti.

Helyezze a rogzitéegységet (H1) a kerékpar fejcsovének elejére. Gyézédjon
meg arrdl, hogy a rogzitéegység (H1) fekete mlianyag része felfelé nézzen.
A csavarok (H8) segitségével rogzitse a fém rogzitébilincset (H7) és a
muanyag csatlakozdt (H6) a régzitéegységre. Ezutdn gy6z6djon meg arrdl,
hogy a rogzitéegység (H) a fejcs6hoz képest kozépen alljon, és kézzel
erésen htizza meg a csavarokat, mindkét esetben egyforma erét fejtve ki.
H.A/HB.: Ezutén gy6z6djon meg arrél, hogy a régzitéegység (H) a
fejcs6hoz képest kozépen élljon, és kézzel erdsen hizza meg a csavarokat,
mindkét esetben egyforma erét fejtve ki. Gy6zédjén meg arrél, hogy a
16gzitdegység (H) szorosan illeszkedik a fejcséhoz. Ez a lépés rendkivil
fontos a gyermek és a kerékpéros biztonsaga érdekében.

10. lllessze a fém tamasztorad (G) végeit a rogzitegység (H1) furataiba,
amig kattanast (1) nem hall mindkét oldalon. Ez a hang jelzi, hogy az
eszkdz zart pozicidban van. Gyézédjon meg arrél, hogy a fém tdmasztérad
(G) végei athaladjanak a régzitéegységen (H) a képen lathatd modon (2). A
gyermekiilés megfelel6 felszerelése utén ellendrizze, hogy a rogzitéegység
(H) és az Ulés (A) megfeleléen kozépre legyenek igazitva. Ellendrizze, hogy
a csavarok megfeleléen meg legyenek huzva kézzel, valamint hogy a
r6gzitéegység (H) biztonsdgosan rogzitve van. Probélja mozgatni vagy
elforgatni a gyermekiilést, hogy ellendrizze a régzitéegység (H) rogzitését.
Ha a rogzitéegység megfeleléen rogzitve van, nem mozdul el. Ez a 1épés
rendkiviil fontos a gyermek és a kerékparos biztonséga érdekében.

11. A gyermek Ulésbe helyezése el6tt teljesen eressze ki az Gveket (B),
és csUsztassa el az éllitokat (B2). Igy kénnyebb beiiltetni a gyermeket az
Uilésbe.

A gyermek Ulésbe helyezéséhez nyissa ki a biztonsagi 6v (B) csatjat (B1),
majd nyomja be a csat (B1) harom gombjat a képen lathaté modon.

A gyermek méretének megfeleléen maédosithatja az 6v magassagat az
Ovalliton (B4).
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Megjegyzés: Mielétt Utnak indul, mindig ellendrizze, hogy a gyermek
kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan,
hogy sértse a gyermeket. Javasoljuk, hogy a sisakot csak akkor tegye fel a
gyermek fejére, miutan az 6vet bedllitotta.

Megjegyzés: Mindig haszndlja a biztonsagi dveket.

12. A gyerekilés labtartéjanak a gyerek labméretére torténd bedllitdsdhoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekiilésbdl (A) a két kapocs Gsszenyomaséval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld iranyba. (Némi erdkifejtés
szlikséges lehet).

13. A labtartok visszaszereléséhez el6szor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a labtartot (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

14. Gyermeke biztonsdga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbdhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6zédjon meg arrol, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

15. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekilés hasznalatra kész. A kovetkez6 rész a gyermekiilés
hasznalatara vonatkozo biztonsagi eléirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

Nyomja meg a rogzitéegységen (H) levd zargombokat (H2), és ezzel
egyidben htzza felfelé és hatra a fém témasztorudat (G) a képen lathatd
madon.

A) (07

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékpéros legaldbb 16 éves legyen. Téjékozddjon az ide vonatkozd
torvényekrél és helyi szabalyozasrol.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyerek sulya és magassaga nem haladja
meg az Ulés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekilés hasznélata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedettnél
nagyobb testsulyt gyermek szallitdsara.

+ 9 hénaposndl kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekilésbe. Az utazd
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajénlott orvossal konzultalni fejlédésben lévé gyermekek esetében.

- Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellenérizze a rogzitéket.

« A biztonsagi 6vet mindig hasznalja.

+ Mindig haszndljon minden biztonsagi rendszert és ovet a gyermek
biztonsagos széllitasa érdekében.

«Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhazata, cipéfiiz6, biztonsagi
v stb. @ mozgd kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez vezethet.

« Kerékvédo hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kll6k kozé tegye. A kerékvédd nyereg alatti hasznalata,
tovabba a nyereg belsé rugokkal térténd hasznélata kételezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

« Gyermekét az id6jarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékpédros sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb 6ltozetet kell
viselnitik, mint a kerékparosnak, és az esétél is védeni kell Sket.

« Minden, a kerékparon lévé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az tilésbl.

+ Meleg id6ében az iilés és a parna, ha hosszu ideig napsugdrzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe (lteti, gy6z6djon
meg réla, hogy az tlés nem tul forrd.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekiilésen
torténd szdllitasara vonatkozd jogszabalyokrol és eléirasokrol.

- Csak olyan gyermeket széllitson, aki segitség nélkil képes hosszabb ideig
— legaldbb a tervezett kerékpart idStartaméig — Glve maradni.

+Ha a gyermekdlést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja 6ssze,
nehogy a lelégo dv beakadjon kerékparozas kézben a kerékbe, fékbe stb.
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« Ha a kormanyzasi szog 45 fokndl kisebb, cserélje ki a kormanyt.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell erésiteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne tegyen tovabbi csomagokat az (lésre, mivel a sdly nem
haladhatja meg a 15 kg-t. Amennyiben tovabbi csomagja van, ne lépje
tul a kerékpar teherbiré képességét, és javasoljuk, hogy a csomagot a
kerékpdr hatsd részére helyezze.

FIGYELEM: Gyermekilés haszndlata esetén a fordulds korlatozott.
Figyeljen oda erre, miel6tt elindulna.

FIGYELEM: Rendkivil fontos, hogy a rogzitéegység (H) felszerelésének
végén a csavarokat imbusszal szoritsa meg, megbizonyosodva, hogy a
fém tamasztdrudat (G) teljesen biztonsagosan van a helyére régzitve.
FIGYELEM: Vegye le az lést, amikor a kerékpdrt autéval szdllitia (az
autd kulsé részén). A levegé okozta turbulencia kdrosithatja az lést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modositsa az Gilést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladas kozben — féleg az egyensuly, a kormanyzds, a fékezés és
a kerékpérra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Ulésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpart Ugy, hogy a gyermeket
feltigyelet nélkil az lésben hagyja.

FIGYELEM: Ne haszndlja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsériilt.
Rendszeresen ellendrizze az 9sszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartasrol sz0l6 fejezetet.

FIGYELEM: Az eliilsé tlések csokkentik a kerékpar mandverezhetdségét.

¥ KARBANTARTAS

A megfelelé6 miikodés fenntartdsahoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

+ Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekiilés tokéletesen van-e
régzitve a kerékpéron.

« Vizsgélion meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé miikodésiiket,
és ne hasznélja a gyermekiilést, amennyiben valamelyik alkatrész sérdilt.
A sérllt alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld
cserealkatrészek a Polisport hivatalos viszonteladdinal (kerékpériizletek)
szerezheték be. A viszonteladok listaja elérheté a honlapon:
www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekilést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdlésen nincs lathatd sérilés.

« Ellenérizze a gyermekilés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos Vizzel (ne hasznéljon strolészereket, mard hatdsu vagy
mérgez6 anyagokat), ezutan hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az osszes mechanikai  alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibék esetében. Regisztralja az Ulést a kévetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztralja az Ulést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastdl szamitott
két honapon belll regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgdltatds igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtdval. A nyugta nélkil visszaszolgdltatott rucikkekre érvényes garancia
kezdeti idépontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni. Mindennemd
garancia érvényét veszti, ha a termék sériilése baleset, visszaélésszer(i
hasznalat, a terméken eszk6zolt mddositas vagy a jelen haszndlati utasitésban
leirt rendeltetésszer(i hasznalattél barmiben eltérd hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informdciéval rendelkezzen, meg kell ériznie a tétel sorozatszamat (1). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Ddtum

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTE ANTERIORE
FISSAGGIO ANTERIORE AL TELAIO

Per la sicurezza del bambino e per la vostra tranquillita, Polisport ha
sviluppato la soluzione perfetta per il trasporto dei bambini, adatto a
un'ampia gamma di biciclette per adulti.

I nostri seggiolini ergonomici portabimbo sono costruiti avendo come
obiettivi primari la sicurezza e il comfort.

In questo manuale troverete informazioni su come fissare il seggiolino
portabimbo per bicicletta al tubo di sterzo della bicicletta.

Leggere attentamente il manuale per installare in modo sicuro e
corretto il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

- Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette con telaio in fibra di
carbonio a con tubi a sezione triangolare o quadrangolare.

- Questo seggiolino per bicicletta deve essere montato su biciclette con
tubi di sterzo a sezione rotonda e ovale e con um diametro tra i 28 e i
40 mm.

« I seggiolino pud essere montato su biciclette con ruote da 26" e 28" di
diametro.

« Questo seggiolino e adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 15 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 3 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« |l peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare il
carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo
sono riportate nelle istruzioni per 'utilizzo della bicicletta. £ possibile inoltre
contattare il produttore per eventuali chiarimenti a proposito.

- I seggiolino pud essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. £ inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino

B. Cinture disicurezza

B1. Fibbia di sicurezza

B2. Dispositivo di regolazione
della cintura

B3. Passante centrale di
regolazione cintura

B4. Foro per la regolazione della
cintura

C. Imbottitura

D. Cinturini regolazione piedi

E. Poggiapiedi

F.  Kit di montaggio metallico

F1. Piastra metallica di montaggio

F2. Vite M8x16

F3. Rondella M8

F4. Dado M8

G. Staffa metallica

H (H.A/H.B) Blocco di fissaggio

H1. Blocco difissaggio in plastica

H2. Pulsante di rilascio

H3. Connettore in plastica

H4. Piastra metallica di fissaggio

H5. Vite M8x35

H6. Fissaggio in plastica della
struttura

H7. Piastra metallica di fissaggio

H8. Vite M8x50

H9. Chiave a brugola n.6

1. Numero di lotto

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Capovolgere il seggiolino come illustrato nella figura. Tagliare le
reggette di plastica che trattengono il blocco di fissaggio (H).

2. Rimuovere la staffa metallica (G) dal seggiolino tagliando le reggette.
Sganciare e rimuovere la staffa metallica (G) dal seggiolino, tirandola verso
Ialto.

3. Utilizzare la chiave inglese (H9) per svitare e rimuovere la piastra
metallica di fissaggio (F1).

4. Afferrare la barra metallica di supporto (G) e, come indicato nella figura,
farla passare nelle aperture presenti nel seggiolino.

5. Per regolare il seggiolino portabimbo per bicicletta in base alle
dimensioni della bicicletta, posizionare la staffa metallica (G) in una delle 2
posizioni consentite per spostare la sella all'indietro o in avanti. All'inizio si
consiglia di collocarlo nella posizione n. 1.

6. Inserire la piastra metallica di fissaggio (F1) nell'incastro del seggiolino e
posizionarla come indicato nella figura.

7. Collocare la rondella (F3) sulla vite (F2). Quindi stringere saldamente con
la chiave (H9). Stringerla con forza per essere sicuri che la staffa metallica
(G) venga saldamente fissata. Questa operazione e estremamente
importante per la sicurezza del bambino.

8. Svitare le viti (H5) sul blocco di fissaggio (H) con la chiave Allen n. 6 (H9).

9. Si prega di verificare se & possibile installare il kit di fissaggio, opzione
HA.

Per poter utilizzare questo kit & necessario avere almeno 35 mm di altezza
disponibile sul tubo di sterzo del telaio.

Se non si dispone della riferita altezza, scegliere l'opzione H.B.

Opzione H.A.: Per installare il blocco di fissaggio (H), opzione HA,
posizionare il blocco di fissaggio (H1) rivolto verso la parte anteriore del
tubo di sterzo telaio della bicicletta.

Assicurarsi che la parte in plastica nera del blocco di fissaggio (H1) sia
rivolta verso I'alto. Utilizzando le viti (H5), fissare la piastra metallica di
fissaggio (H4) e il connettore di plastica (H3) al blocco di fissaggio (H1).
Utilizzando la combinazione di H.A. con le viti (H5) sara possibile
posizionare il blocco di fissaggio (H) sui tubi di sterzo con diametro tra i
22ai34mm.

Se il tubo di sterzo dovesse avere un diametro maggiore, si prega di
utilizzare la vite H8 (fornita nel sacchetto di plastica), e sara possibile
posizionare il blocco difissaggio (H) su tubi frontali del telaio con diametro
trai28ai40 mm.

£ molto importante che la vite sia abbastanza lunga da permettere il
corretto serraggio del blocco di fissaggio (H).

Opzione H.B. Nel casoin cuiil telaio della bicicletta non disponga di spazio
sufficiente per inserire il kit di fissaggio (H.A)), utilizzare il kit aggiuntivo
(H.B.) fornito nel sacchetto di plastica. Utilizzando la combinazione H.B.
con le viti H8 sara possibile posizionare il blocco di fissaggio (H) su tubi di
sterzo del telaio con un diametro tra i 28 a i 40 mm.

Posizionare il blocco di fissaggio (H1) rivolto verso la parte anteriore del
tubo di sterzo della bicicletta. Assicurarsi che la parte in plastica nera del
blocco difissaggio (H1) sia rivolta verso l'alto.

Utilizzando le viti (H8), fissare la piastra metallica di fissaggio (H7) e il
connettore di plastica (H6) al blocco di fissaggio. Quindi, assicurarsi che
il blocco di fissaggio (H) sia centrato rispetto al tubo di sterzo, e stringere
bene manualmente le viti, applicando la stessa forza su entrambe.
H.A./H.B.: Quindi, assicurarsi che il blocco di fissaggio (H) sia centrato
rispetto al tubo frontale del telaio, e stringere bene manualmente le
viti, applicando la stessa forza su entrambe. Assicurarsi che il blocco di
fissaggio (H) sia saldamente fissato al tubo di sterzo del telaio. Questa
operazione é estremamente importante per la sicurezza del bambino e
del ciclista.

10. Inserire le estremita della staffa metallica (G) nei fori del blocco
di fissaggio (H1) fino a sentire un click (1) proveniente da entrambi i
lati. Questo suono indica che € in posizione bloccata. Assicurarsi che le
estremita della staffa metallica (G) passino attraverso il blocco di fissaggio
(H) come mostrato nellimmagine (2). Dopo aver installato correttamente
il seggiolino si prega di fare in modo che il blocco di fissaggio (H) e il
seggiolino (A) siano correttamente centrati. Assicurarsi che le viti siano
state manualmente serrate e che il blocco di fissaggio (H) sia stato
correttamente fissato. Provare a spostare o a ruotare il seggiolino per
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verificare se il blocco di fissaggio (H) sia stato saldamente fissato. Se
€ stato correttamente montato, non si muovera. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino e del ciclista.

11. Per accomodare il bambino sul seggiolino, allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B), facendo scorrere gli appositi
dispositivi di regolazione (B2), in questo modo sara piu facile mettere il
bambino sul seggiolino. Per accomodare il bambino sul seggiolino, aprire
la chiusura (B1) della cintura di sicurezza (B) e premere i 3 pulsanti della
chiusura (B1) come indicato.

£ possibile regolare I'altezza della cintura accompagnando la crescita del
bambino attraverso il foro per la regolazione della cintura (B4).

N.B.: Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben
saldo e che la cintura sia ben aderente ma non cosl stretta da causare
disagio o dolore al bambino. Si raccomanda di far indossare il casco al
bambino solo al termine della regolazione della cintura.

N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

12. Per regolare correttamente I'altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

13. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

14. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino
e richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al
bambino.

15. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti 'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Premere i pulsanti di chiusura (H2) sul blocco di fissaggio (H) tirando
contemporaneamente la staffa metallica (G), verso I'alto, come mostrato
nellimmagine.

A) (07

7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e l'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso e superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.
« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosl strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

« Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc,, vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca i piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
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protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano che
il bambino cresce.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargliindossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pit pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

«Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causino incidenti.

« Quando I'angolo di sterzata verso ogni lato risulta ridotto a meno di 45,
cambiare il tipo di manubrio.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non collocare nessun tipo di bagaglio supplementare
sul seggiolino, perché il peso non puo superare i 15 kg (33 Ib). Se si ha
un bagaglio extra, la capacita di carico della bicicletta non deve essere
superata e si consiglia di collocarlo sulla parte posteriore della bici.
AVVERTENZA: Il raggio di sterzata sara pit ridotto quando si utilizza un
seggiolino portabimbo anteriore. Prestare attenzione a questo particolare
prima di mettersi in marcia.

AVVERTENZA: £ estremamente importante, al termine del montaggio,
assicurarsi di avere stretto le viti del blocco di fissaggio (H) in modo che la
barra metallica di supporto (G) sia ben fissa e posizionata e assicurarsi che
la staffa sia ben presa e non si muove.

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
puo comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.
AVVERTENZA: | seggiolini anteriori riducono la manovrabilita della
bicicletta.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

« Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si € avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
COrrosivi o tossici).



7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare
la garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ VAIKISKA KEDUTE DVIRACIUI, MONTUOJAMA PRIEKYJE
MONTAVIMAS ANT VAIRO KOLONFLES VAMZDZIO

Rapindamiesi vaiko saugumu ir jusy ramybe, ,Polisport” sukaré puiky

sprendima vaikui vezioti, kuris tinka daugeliui suaugusiyjy dviraciy.

Masy ergonomiskos vaikiskos kedutés gaminamos visy pirma rapinantis

vaiko komfortu ir saugumu.

Sioje instrukcijoje rasite informacijg apie tai, kaip pritvirtinti kédute ant jasy
dviracio priekinio rémo.

Atidziai perskaitykite instrukcija, kad galétuméte saugiai ir teisingai
sumontuoti vaikiska kédute ant dviracio.

¥ TECHNINES SAVYBES

+ Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie dviraio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dvira¢io kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Sios vaiko dvira¢io kédutés negalima tvirtinti prie dvira¢iy su trikampiu,
kvadratiniu arba anglies pluosto remu.

- Sig vaikiskg kédute reikia montuoti ant dviracio su apvaliu arba ovaliu
priekiniu rému, kurio skersmuo gali bati nuo 22 iki 40 mm.

- Sig vaiko kédute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26 arba
28 col. skersmens.

« Si vaikiska kedute tinka vezti vaika, kurio svoris nevirija 15 kg (o
rekomenduojamas vaiko amzius yra nuo 9 ménesiy iki 3 mety, taciau
svoris turi buti laikomas lemiamu faktoriumi).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali viryti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didziausig leidziama
apkrova galima rasti dvira¢io naudojimo instrukcijoje. Dél sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

- Keduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

« Vaiko kedutés padétis turi buti sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kédutés pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sedyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sedyné nebaty palinkusi j priekj ir vaikas i jos neisslysty.
Batina, kad atlosas buty Siek tiek palinkes atgal.

- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr. dviracio naudojimo instrukcija ii, jei abejojate dél vaikiskos kédutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Keédute
B. Saugos dirzas
B1. Apsauginis uZraktas

F4. M8verze
G. Metalinis laikiklis
H (H.A/H.B) Montavimo blokas

B2. Dirzo reguliatorius H1. Plastikinis montavimo blokas
B3. Centrinis dirzo reguliatorius H2. Atleidimo mygtukas

B4. Dirzo reguliavimo anga H3. Plastikine jungtis

C. Kédutes pagalvéle H4. Metaliné montavimo ploksté
D. Kojy atramos dirzelis H5. Varztas M8x35

E. Kojyatrama H6. Rémo plastikinis montavimo blokas

F.  Metalinis montavimo rinkinys ~ H7. Metaliné montavimo ploksté
F1. Metaliné montavimo ploksté  H8. VarZtas M8x50

F2. M8x16 varztas H9. Sesiabriaunis raktas Nr. 6

F3. M8 poverzlé I. Partijos serijos numeris

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIOS

1. Apverskite kédute kaip pavaizduota paveikslélyje. Nupjaukite
plastikinius dirzelius, kurie laiko montavimo bloka (H).

2. Nuimkite metalin laikiklj (G) nuo kédutés nupjaudami dirzelius.
Atjunkite ir nuimkite metalinj laikiklj (G) nuo vaikiskos kedutés traukdami
jiivirsy.

3. Naudokite verZliarakt] atlaisvinti (H9) ir nuimkite metaline montavimo
plokstele (F1).

4. Laikydami metalinj strypa (G) (kaip pavaizduota paveikslélyje) perkiskite
ji per vaiko kédutéje esancia skyle.

5. Norédami sureguliuoti vaikiska kedute pagal dviracio dydj, nustatykite
metalinj laikiklj (G) | vieng i$ 2 galimy padéciy, kad galétuméte patraukti
kédute pirmyn arba atgal. I pradZiy sidlome nustatyti jj j padétj Nr. 1.

www.polisport.com |39 |



6. |statykite metaline fiksavimo plokste (F1) j griovelius, esancius kédutés
apacioje, ir uzskleskite ja kaip parodyta nuotraukoje.

7. Uzdékite tarpiklj (F3) ant varzto (F2). Tuomet tvirtai priverzkite raktu
(H9). Tvirtai priverzkite, kad metalinis laikiklis (G) baty saugiai pritvirtintas.
Sis veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

8. Sesiabriauniu raktu Nr. 6 (H9) atlaisvinkite varztus (H5) ant tvirtinimo
bloko (H).

9. Patikrinkite, ar galite sumontuoti montavimo rinkinio variantg H.A.
Norint naudoti $j rinkinj, turi bati bent 35 mm priekinio rémo aukscio
laisvo. Jei tokio ilgio néra, rinkités variantg H.B.

Variantas H.A: Norédami sumontuoti montavimo bloka (H), variantas H.A,
nustatykite montavimo bloka (H1) taip, kad jis baty atgreztas j dviracio
priekinio rémo priekine dalj. [sitikinkite, kad juoda plastikiné montavimo
bloko (H1) dalis bty nukreipta  virdy. Varztais (H5) pritvirtinkite metaline
montavimo plokste (H4) ir plastikine jungtj (H3) prie montavimo bloko
(H1).

Naudodami derinj H.A su varztais (H5), galésite jstatyti montavimo bloka
(H) j priekinj réma, kurio skersmuo 22-34 mm.

Jei priekinis rémas platesnis, naudokite varzta H8 (yra plastikiniame
maielyje) ir galésite jstatyti montavimo blokg (H) j priekinj réma, kurio
skersmuo 28-40 mm.

Labai svarbu, kad varztas buty pakankamai ilgas ir tinkamai priverzty
montavimo bloka (H).

Variantas H.B: Jei ant dviracio rémo néra pakankamai vietos montavimo
rinkiniui (H.A), naudokite papildomg rinkinj (H.B), kuris yra plastikiniame
maidelyje. Naudodami derinj HB su varztais (H8), galésite jstatyti
montavimo bloka (H) j priekinj réma, kurio skersmuo 28-40 mm.
Nustatykite montavimo blokg (H1) taip, kad jis baty atgreztas j dviracio
priekinio rémo priekine dalj. [sitikinkite, kad juoda plastikiné montavimo
bloko (H1) dalis baty nukreipta j virsy.

Varztais (H8) pritvirtinkite metaline montavimo plokste (H7) ir plastikine
jungtj (H6) prie montavimo bloko. Po to jsitikinkite, ar montavimo blokas
(H) yra centre priekinio rémo atzvilgiu, ir stipriai ranka ir su tokia pacia jega
prisukite abu varztus.

H.A./H.B.: Po to jsitikinkite, ar montavimo blokas (H) yra centre priekinio
rémo atzvilgiu, ir stipriai ranka ir su tokia pacia jéga prisukite abu varztus.
|sitikinkite, ar montavimo blokas (H) yra saugiai pritvirtintas prie priekinio
rémo. Sis veiksmas yra labai svarbus vaiko ir dviratininko saugumui.

10. |statykite metalinio laikiklio (G) galus j montavimo bloko (H1) angas
iki i¥girsite spragteléjima (1) abiejose pusése. Sis garsas reiskia, kad jis
uzfiksuotas tinkamoje padeétyje. [sitikinkite, kad metalinio laikiklio (G) galai
praeina per montavimo blokg (H), kaip parodyta paveikslélyje (2). Tinkamai
sumontave vaikiska kedute, patikrinkite, ar montavimo blokas (H) ir kéduté
(A) yra centre. [sitikinkite, ar varztai gerai prisukti ir montavimo blokas (H)
yra gerai pritvirtintas. Paméginkite pajudinti arba pasukti vaikiska kedute
ir nustatykite, ar montavimo blokas (H) yra saugiai pritvirtintas. Jei jis
pritvirtintas teisingai, kédute nejudeés. Sis veiksmas yra labai svarbus vaiko
ir dviratininko saugumui.

11. Norédami pasodinti vaika | kédute, pirmiausia visiskai pailginkite
dirzelius (B) paslinkdami reguliatorius (B2). Tai leidZia lengviau pasodinti
vaika | kédute.

Norédami pasodinti vaika j kedute, atsekite apsauginio dirzo (B) fiksatoriy
(B1) ir nuspauskite tris fiksatoriaus (B1) mygtukus kaip nurodoma.
Atsizvelgdami | vaiko augima, dirzo aukstj galite reguliuoti naudodami
dirzo reguliavimo anga (B4).

Pastaba: pries pradédami vaziuoti, visuomet patikrinkite, ar vaikas
saugiai sedi ir ar dirzas yra tvirtai prigludes, taciau neverzia vaiko.
Rekomenduojame vaikui $alma uzdéti sureguliavus dirza.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

12.Norédami nustatyti kedutés kojy atramos (E) aukstj, kuris buty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikes stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

13. Norédami i§ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite
virsutinj kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai
uzsifiksuoty angose.

14. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jisy vaikui.
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15. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

¥ KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Nuspauskite fiksavimo mygtukus (H2) ant montavimo bloko (H) ir tuo
paciu traukite metalinj laikiklj (C) virSun ir atgal, kaip parodyta paveikslélyje.

A) (00

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 metu. Perziarékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir tgis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutes
riby, ir requliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio kédutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu nemeginkite Sioje kéduteje vezti kudikiy (iki 9 mén. amziaus).
VeZamas vaikas turi sédeti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko isivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kéduté yra saugus.

« Pasirupinkite, kad jokios vaiko kiino dalys arba drabuZiai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamyjy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

« Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
padés isvengti nelaimingy atsitikimy.

« Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdekite tinkama
salma.

« Sédynése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

« Butina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
- g laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

« I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty nuostatos dél
vaiky veziojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issédéti ilgesnj laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamyjy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.

« Kai vairavimo kampas | kiekvieng puse sumazéja iki maziau kaip 45°,
pakeiskite vairo tipa.

|SPEJIMAS! Visada turi bati pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Ant kédutes nedekite papildomo bagaZo, nes svoris negali
virdyti 15 kg (33 sv.). Jei vezate papildoma bagaza, dviracio keliamoji galia
negali bti virsyta ir mes rekomenduojame déti bagaza dviracio gale.
JSPEJIMAS! Sukimo ratas bus apribotas, kai naudojama vaikiska kedute.
Atkreipkite demesj j j fakta,pries leisdamiesi | kelione.

|SPEJIMAS! Nepaprastai svarbu baigiant montuoti rankiniu bidu uzverzti
tvirtinimo bloko (H) varztus, kad metalinis strypas (G) baty tikrai patikimai
jtvirtintas ir priverztas.

|SPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaiminga atsitikima.



7 SAUGOS NURODYMAI

ISPEJIMAS! Nemodifikuokite sedynes.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kudikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jei jis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sédynéje, be priezidros.
ISPEJIMAS! Nenaudokite kedutes, jei kuri nors dalis yra sultzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perziarékite prieZitros skyriy.

|SPEJIMAS! Priekinés kédutés mazina dviracio manevringuma.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kedutés bakle ir iSvengti nelaimiy, laikykites siy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
isitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

- Nenaudokite kedutés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus,
reikia eiti | dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis ,Polisport”
pardavéjas, kad gautumete reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius
pardavéjus galite rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.
« Jei patyréte nelaimingg atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kadikio sédyne.

- Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagu).

7 GARANTIJA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sédyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kedute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine prieZitirg, batina turéti issaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumete visg reikiama informacijy garantijai
suaktyvinti, jums reikia i$saugoti informacijg, kurig turite savo partijos
serijos numeryje ().

OF Data .
*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti is anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.

al

¥ VELOSIPEDA PRIEKSEJAIS BERNU SEDEKLITIS
STIPRINAJUMA SISTEMA PRIEKSA UZ RAMJA

Bérna drosibai un jasu sirdsmieram Polisport ir izstradajis lielisku bérnu
parvadasanas risingjumu, kas ir piemérots plasam pieauguso velosipédu
klastam.

Masu ergonomiskie bérnu sédeklisi ir izveidoti, ka prioritates izvirzot
drosibu un komfortu.

Saja rokasgramata atradisiet informaciju par velosipéda bérmu sédekliza
pievienosanu jlsu velosipéda ramja priekséjai caurulei.

Uzmanigi izlasiet rokasgramatu drosai un pareizai velosipéda bérnu
sédeklisa uzstadisanai.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

+ So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadrt sacikéu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
trisstarveida, kvadratveida vai oglekla Skiedras ramjiem.

- Si velosipéda bérmu sédeklisa montaza javeic uz velosipédiem ar apalu
vai ovalu ramja priekséjo cauruli ar diametru no @22 lidz @40 mm.

- Bérnu sédekliti iespéjams uzstadrt divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.
- Sis velosipéda bérnu sédeklitis ir piemérots tikai, lai parvadatu bémus,
kuru maksimalais svars ir 15 kg (un bérnus ar ieteicamo vecumu no
9 ménesiem lidz 3 gadiem, nemot véra svaru ka noteicoo vértibu).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par $o jautajumu varat
arl sazinaties ar razotaju.

- Sédekltti atlauts uzstadrt tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievieno3anai.

« Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

- Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ludzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegutu papildu informaciju.

¥ PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss

B. Drosibas josta

B1. Drosibas spradze

B2. Jostas regulésanas spradze

B3. Centrala jostas regulésanas
spradze

B4. Atvere jostas pieregulésanai

C. Sédeklisa polstergjums

D. Kaju balsta saite

E. Kaju balsts

F4. M8 uzgrieznis

G. Metala kronsteins

H (H.A/H.B) Montésanas bloks
H1. Plastmasas montésanas bloks
H2. Atbrivosanas poga

H3. Plastmasas savienotajs

H4. Metala montazas plate

H5. Skrave M8x35

H6. Ramja plastmasas stiprinajums
H7. Metala montazas plate

F. Metala montazas komplekts H8. Skrave M8x50

F1. Metala montazas plate H9. Sesstdra atsléga Nr. 6

F2. M8x16 skrive I Partijas sérijas numurs

F3. M8 paplaksne

7 UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Pagrieziet bérnu sédekliti kajam gaisa ka paradits attéla. Pargrieziet
plastmasas siksnas, kas tur montésanas bloku (H).

2. Nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (G), pargriezot siksnas.
Atbrivojiet un nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (G), pavelkot to
Uz augsu.

3. Izmantojiet uzgrieznu atslegu (H9), lai atbrivotu un nonemtu metala
montazas plati (F1).

4. Turot metala kronsteinu (G), ka paradits attéla, ievirziet to bérnu
sédeklisa atveré.

5. Lai noregulétu velosipéda bému sédekliti atbilstosi velosipéda
izméram, iestatiet metala kronsteinu (G) viena no 2 atlautajam pozicijam,
lai parvietotu sedekliti atpakal vai uz prieksu. Sakuma ieteicams novietot

to 1. pozicija.

6. Levirziet metala montazas plaksni (F1) bérnu sédeklisa gropés un
aizveriet to, ka paradits attéla.

7. Uzlieciet uzgriezni (F3) uz skraves (F2). Tas drosi pievelciet ar atslegu
(H9). Pievelciet ciesi, lai metala kronsteins (G) ir drosi nofikséts. Sis solis ir
Tpasi svarigs bérna drosibai.
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8. Ar sesstlra atslegu Nr. 6 (H9) atlaidiet valigak montazas bloka (H)
skraves (H5).

9. Ludzu, parbaudiet, vai varat uzstadit montazas komplekta opciju H.A.
Lai izmantotu So komplektu, pieejamajam priekséjas caurules augstumam
jabut vismaz 35 mm. Ja minétais garums nav pieejams, lGdzu, izmantojiet
opciju HB.

Opcija H.A. Lai uzstaditu montésanas bloku (H) (opcija H.A), novietojiet
montésanas bloku (H1), vérsot to pret velosipéda ramja priekséjas caurules
priekSpusi. Parliecinieties, ka montésanas bloka (H1) melna plastmasas
dala ir vérsta uz augsu. lzmantojot skraves (H5), piestipriniet metala
montazas plati (H4) un plastmasas savienotaju (H3) pie montésanas bloka
(H1).

Izmantojot kombinaciju H.A ar skrivém (H5), jus varésiet novietot montésanas
bloku (H) uz ramja priekséjas caurules ar diametru no @ 22 lidz 34 mm.

Ja jasu ramja priekseja caurule ir plataka, ladzu, izmantojiet skravi
H8 (ieklauta komplekta plastmasas maisind) un jds varésiet novietot
montésanas bloku (H) uz ramja priekséjas caurules ar diametru no @ 28 lidz
40 mm.

Ir loti svarigi, lai skrGve batu pietiekami gara, lai nodrosinatu pareizu
montésanas bloka (H) nostiprinasanu.

Opcija H.B.: Tadu velosipéda ramju gadijuma, kuriem nav pietiekami
daudz vietas, lai uzstaditu montazas komplektu (H.A), izmantojiet papildu
komplektu (H.B), kas ieklauts piegades komplekta plastmasas maisina.
Izmantojot kombinaciju HB ar skravém (H8), jus varésiet novietot
montésanas bloku (H) uz ramja priekséjas caurules ar diametru no @ 28 lidz
40 mm.

Novietojiet montésanas bloku (H1), vérsot to pret velosipéda priekséjas
caurules priekspusi. Parliecinieties, ka montésanas bloka (H1) melna
plastmasas dala ir vérsta uz augsu.

Izmantojot skraves (H8), piestipriniet metala montazas plati (H7) un
plastmasas savienotaju (H6) pie montésanas bloka. Péc tam parliecinieties,
ka montazas bloks (H) ir centréts attieciba pret priekséjo cauruli, un stingri
ar rokam pievelciet abas skraves ar vienadu spéku.

H.A/H.B.: Péc tam parliecinieties, ka montazas bloks (H) ir centréts
attieciba pret priekséjo cauruli, un stingri ar rokam pievelciet abas skraves
ar vienadu spéku. Parliecinieties, ka montésanas bloks (H) ir stingri
piestiprinats pie ramja priekégjas caurules. Sis solis ir padi svarigs bérna
un ritenbraucéja drosibai.

10. levietojiet metala kronsteina (G) galus montésanas bloka (H1) atverés,
lidz atskan klikskis (1) abas pusés. ST skana norada, ka tas ir fikséta pozicija.
Parliecinieties, ka metala kronsteina (G) gali iziet cauri montésanas blokam
(H), ka paradits attéla (2). Péc pareizas bérnu sédeklisa uzstadisanas,
ladzu, parliecinieties, ka montésanas bloks (H) un sédeklitis (A) ir
atbilstosi centréti. Parliecinieties, ka skraves ir atbilstosi pievilktas ar roku
un ka montésanas bloks (H) ir stingri nostiprinats. Méginiet pakustinat
vai pagriezt bérnu sedekliti, lai parbauditu, vai montésanas bloks (H) ir
uzstadits stingri. Ja tas ir uzstadits pareizi, tas nekustésies. Sis solis ir pasi
svarigs bérna un ritenbraucéja drosibai.

11. Lai ievietotu bérnu seédekliti, vispirms pilniba izvelciet jostas lences (B),
pavelkot jostas regulétajus (B2). Tas laus vieglak novietot bérnu sédekliti.
Vai varétu ievietot bérnu sedekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1)
un nospiediet minétas spradzes tris pogas, ka noradits attéla.

Varat pieregulét jostas augstumu jostas pieregulésanas atveré (B4)
atbilstosi bérna augumam.

Piezime: Pirms braukSanas vienmér parbaudiet, vai bérns ir kartigi
piespradzéts un vai josta ir savilkta gana ciesi, bet arf ne tik ciesi, lai
nodaritu bérnam sapes. Mes iesakam uzlikt bérnam kiveri tikai péc jostas
pieregulésanas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistemu.

12. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zinama piepale).

13. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

14. Lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.
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15. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecingjies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmantosanai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par drogibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Nospiediet uz montésanas bloka (H) eso3as fiksésanas pogas (H2) un
vienlaicigi velciet metala kronsteinu (G) uz augsu un atpakal, ka paradits
attéla.

A) (0

¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sédekliti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

« Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stipringjumu drosumu.

- Sedekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesedinats sédekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka ari
sédekiisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena kustigajam
dalam, jo $ada saskare var apdraudét bérmu un izraisit negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklasanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

« Vienmér apgeérbiet bérmnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

- Bérni sedeklos ir jaapgérbj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklitis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

« Levérojiet visus jusu valsti speka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vins bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml., jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

- Ja staresanas lenkis uz katru pusi ir samazinats idz mazak neka 45°,
nomainiet stares veidu.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmer jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenovietojiet uz sédeklisa papildu bagazu, jo svars nedrikst
parsniegt 15 kg. Parvadajot papildu bagazu, nedrikst parsniegt velosipéda
kravnesibu, un ieteicams to novietot velosipéda aizmugureé.

UZMANIBU! Izmantojot priek$éjo bérnu  sédekliti, tiks ierobezots
apgriesanas radiuss. Nemiet to véra, pirms uzsakat kustibu.

UZMANIBU! Ir oti svarigi nodroginat, lai montazas nosléguma jus ar
rokam pievilktu montésanas bloka (1) skraves, lai parliecinatos, ka metala
kronsteins (H) ir pilniba un pareizi nostiprinats.

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sedekli, vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.



¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sedeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, stréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sedekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skrives un to stiprinajumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir saldzusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

UZMANIBU! Prieksgjie sédeklisi samazina velosipéda manevrésanas spéju.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

« Regulari parbaudiet visus sedeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Ripigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosindtu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sedekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikala, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jas atradisiet masu vietné: www.polisport.com.

+Jajis ar savu velosipédu un sédekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosédekliti — arf tad, ja sedeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzek|us).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sedekliti vietne www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
Cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasir ticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums butu visa nepieciesama informacija garantijas aktivizésanai,
ir jasaglaba partijas sérijas numura () informacija. So informaciju varat
ierakstit ar seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez ieprieks€jas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ludzam sazinaties ar Polisport.

a

7 VOORZITJE VOOR OP DE FIETS
BALHOOFDBUIS MONTAGE

Voor de veiligheid van het kind en uw gemoedsrust heeft Polisport de
perfecte manier ontwikkeld om uw kind te vervoeren. Deze methode is
geschikt voor een breed scala aan fietsen voor volwassenen.

Onze ergonomische fietszitjes zijn allemaal gebouwd met veiligheid en
comfort als belangrijkste uitgangspunten.

In deze handleiding vindt u informatie over de bevestiging van het
fietszitje op de balhoofdbuis van uw fietsframe.

Lees de handleiding zorgvuldig door voor een veilige en juiste
installatie van het fietszitje.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen met een driehoekig of vierkant
frame of een frame van koolstofvezel.

- Dit fietszitje mag alleen gemonteerd worden op een fiets waarvan de
balhoofdbuis rond of ovaal is en een diameter heeft die tussen de @ 22
en 40 mm ligt.

- Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter van 26 tot 28 inch
gemonteerd worden.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 15 kg (en aanbevolen voor kinderen in de leeftijd van
9 maanden tot 3 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zitje F4. M8 moer

B. Veiligheidsgordel G. Metalen beugel

B1. Veiligheidsslot H (H.A/H.B) Bevestigingshlok

B2. Verstelgesp gordel H1. Plastic bevestigingsblok

B3. Verstelgesp centrale gordel H2. Ontgrendelingsknop

B4. Opening voor het aanpassen H3. Plastic verbindingsstuk
van de gordel H4. Metalen bevestigingsplaat

C. Zitkussentje H5. M8x35 bout
D. Bandje van de voetsteun H6. Plastic framebevestiging
E. Voetsteun H7. Metalen bevestigingsplaat

F. Metalen bevestigingsset H8. M8x50 bout

F1. Metalen bevestigingsplaat H9. Inbussleutel nr.6
F2. M8x16 bout I Partij-serienummer
F3. M8 borgring

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Plaats het fietszitje ondersteboven, zoals in de afbeelding te zien is.
Snijd de plastic bandjes door die het bevestigingsblok (H) vasthouden.

2. Verwijder de metalen beugel (G) van het zitje door de bandjes door te
snijden. Maak de metalen beugel (G) los en verwijder die, door die naar
boven toe te trekken.

3. Gebruik de inbussleutel (H9) om de metalen bevestigingsplaat (F1) los
te maken en te verwijderen.

4. Houd de metalen beugel (G) vast zoals in de afbeelding en steek de
uiteinden door de openingen in het fietszitje.

5. Om het fietszitje aan te passen op de grootte van de fiets steekt u de
metalen beugel (G) in een van de 2 mogelijke standen waardoor het zitje
naar achteren of voren wordt verplaatst. Ons advies is om in stand nr. 1
te beginnen.

6. Plaats de metalen bevestigingsplaat (F1) op de groeven van h et
fietszitie en zet de metalen bevestigingsplaat erop vast zoals in de
afbeelding aangegeven.
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7. Plaats de sluitring (F3) op de bout (F2). Zet die vervolgens met de sleutel
(H9) stevig vast. Draai die zo stevig aan dat de metalen beugel (G) goed en
veilig vastzit. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

8. Maak met de inbussleutel nr. 6 (H9) de bouten (H5) los van het
bevestigingsblok (H).

9. Kijk of u de bevestigingsset volgens optie H.A. kunt monteren. Voor
deze set hebt u een minimale hoogte van 35 mm op de balhoofdbuis
nodig. Als u deze hoogte niet heeft, pas dan optie H.B. toe.

Optie H.A.: Om bevestigingsblok (H) volgens optie H.A. te installeren,
plaatst u het bevestigingsblok (H1) aan de voorzijde van de balhoofdbuis
van het fietsframe.

Zorg ervoor dat het plastic onderdeel van het bevestigingsblok (H1) naar
boven gerichtis. Gebruik de bouten (H5) om de metalen bevestigingsplaat
(H4) en het plastic verbindingsstuk (H3) stevig op het bevestigingsblok
(H1) vast te zetten.

Door HA. samen met de bouten (HS) te gebruiken kunt u het
bevestigingsblok (H) plaatsen op een balhoofdbuis met een diameter
tussen de @ 22 en 34 mm.

Als de balhoofdbuis breder is, gebruik dan de bout H8 (meegeleverd in het
plastic zakje). Hiermee kunt u het bevestigingsblok (H) plaatsen op een
balhoofdbuis met een diameter tussen de @ 28 en 40 mm.

Het is zeer belangrijk dat de bouten lang genoeg zijn, zodat het
bevestigingsblok (H) goed vastgezet wordt.

Optie H.B.: Als er op het fietsframe niet genoeg ruimte is voor de
bevestigingsset (H.A.), gebruik dan de extra set (H.B) die in het plastic
zakje meegeleverd is. Door H.B. samen met de bouten (H8) te gebruiken
kunt u het bevestigingsblok (H) plaatsen op een balhoofdbuis met een
diameter tussen de @ 28 en 40 mm.

Plaats het bevestigingsblok (H1) aan de voorzijde van de balhoofdbuis
van het fietsframe. Zorg ervoor dat het plastic onderdeel van het
bevestigingsblok (H1) naar boven gericht is.

Gebruik de bouten (H8) om de metalen bevestigingsplaat (H7) en het
plastic verbindingsstuk (H6) stevig op het bevestigingsblok vast te zetten.
Zorg er vervolgens voor dat het bevestigingsblok (H) in het midden
geplaatst wordt ten opzichte van de balhoofdbuis, en draai de bouten
met de hand stevig vast. Oefen daarbij op elke bout evenveel kracht uit.
H.A./H.B.: Zorg er vervolgens voor dat het bevestigingsblok (H) in het
midden geplaatst wordt ten opzichte van de balhoofdbuis, en draai de
bouten met de hand stevig vast. Oefen daarbij op elke bout evenveel
kracht uit. Zorg ervoor dat het bevestigingsblok (H) stevig vastzit op het
balhoofdbuis. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het
kind en van de fietser.

10. Steek de uiteinden van de metalen beugel (G) in de gaten van
het bevestigingsblok (H1) totdat u aan beide kanten een klik (1) hebt
gehoord. Dit geluid geeft aan dat hij in vergrendelde stand is gezet. Zorg
ervoor dat de uiteinden van de metalen beugel (G) helemaal door het
bevestigingsblok (H) heen gaan, zoals in de afbeelding weergegeven.
Zorg ervoor dat, na de correcte installatie van het fietszitje, het
bevestigingsblok (H) en het zitje (A) goed in het midden geplaatst zijn.
Controleer goed of de bouten goed met de hand strak aangedraaid zijn
en of het bevestigingsblok (H) stevig vastgezet is. Probeer het fietszitje te
bewegen of rond te draaien om te controleren of het bevestigingsblok (H)
stevig bevestigd is. Als het goed vastzit, zal het niet bewegen. Deze stap is
uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind en van de fietser.

11. Om het kind in het zitje te zetten, trekt u eerst de gordelbanden (B)
helemaal naar buiten, waarbij u de verstelgespen (B2) verschuift. Hierdoor
kunt u het kind makkelijker in het Zitje zetten.

Om het kind in het ztje te zetten, opent u het slot (B1) van de
veiligheidsgordel (B) en drukt u de drie knoppen van het slot (B1) in zoals
hier aangegeven.

Om met de groei van het kind mee te gaan, kunt u de hoogte van de
gordel aanpassen op de opening voor het aanpassen van de gordel (B4).
Let op: Voordat u een ritje gaat maken, moet u altijd goed controleren of
het kind goed vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind
pijn heeft. We raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan
pas het kind de helm op te zetten.

Let op: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

12. Om de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de
voetsteun (E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de
achterzijde samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.
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13. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

14.Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
20 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

15. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN

Druk de vergrendelingsknoppen (H2) op het bevestigingsblok (H) in en
trek tegelijkertijd de metalen beugel (G) naar boven en achteren, zoals in
de afbeelding weergegeven
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7 GEBRUIKSAANWIZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

- Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

« U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

- Het Zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

« Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

« Als de stuurhoek naar elke zijde kleiner is dan 45°, neem dan een ander
type stuur.

WAARSCHUWING:  Extra veiligheidsvoorzieningen moeten  altijd
vastgemaakt worden.



WAARSCHUWING: Plaats geen extra bagage in het zitje, omdat het
gewicht niet boven de 15 kg (33 Ib.) uit mag komen. Als u extra bagage
meeneemt, let er dan op dat het draagvermogen van de fiets niet
overschreven wordt, en we raden aan om die achter op de fiets te plaatsen.
WAARSCHUWING: Het gebruik van een fietszitje aan de voorkant beperkt
de draaicirkel. Houd hier rekening mee voordat u zich op weg begeeft.
WAARSCHUWING: Het is uiterst belangrijk dat u tot slot bij de montage
met de hand de bouten (H5) van het bevestigingsblok (H) goed vastdraait,
zodat de metalen beugel (G) stevig en strak vastzit.

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het Zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.
WAARSCHUWING: Een ztie aan de voorkant vermindert de
manoeuvreerbaarheid van de fiets.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
Zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

+ Maak het ztje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het zitje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer () staan. U kunt de informatie ook hier noteren.

OF Datum

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.
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7 FRONTMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
SYSTEM FOR MONTERING PA KRONER@R

For barnets trygghet og din ro har Polisport utviklet den perfekte
barnesetelasningen som passer til et stort utvalg av sykler for voksne.
Vare ergonomiske barneseter er alle bygget med sikkerhet og komfort i
tankene.

| denne handboken vil du finne informasjon om hvordan du fester
barnesetet til kronergret pa sykkelen.

Les hele handboken ngye for en sikker og korrekt installasjon av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere
bak.

- Dette barnesetet for sykkel md ikke monteres pd racersykkel med
bukkehornstyre.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa motoriserte kjeretay
som mopeder og scootere.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med trekantet-,
firkantet- eller karbonfiberramme.

« Dette barnesete for sykkel m& monteres pa sykler med runde eller ovale
kronergr med en diameter pd 22 til 40 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" 0g 28".
« Dette barnesetet for sykkel egner seg bare for a baere barn med en
maksimal vekt p& 16 kg (og barn i alderen 9 méneder til 3 &, der vekten er
den viktigste faktoren).

« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

« Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet mé bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fottene ved bevegelse.

« Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsd viktig at hodestetten heller
litt bakover.

- Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig ndr barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

F4. M8 mutter
G. Metallbrakett
H (H.A/H.B) Monteringsblokk

A. Barnesete for sykkel
B. Sikkerhetsbelte
B1. Sikkerhetslas

B2. Beltejustering H1. Monteringsblokk av plast
B3. Sentral beltejustering H2. Utleserknapp

B4. Hull for beltejustering H3. Plastkobling

C. Pute H4. Monteringsplate i metall
D. Fotstattestropp H5. Skrue M8x35

E. Fotstotte H6. Monteringsramme i plast
F.  Monteringssett i metall H7. Monteringsplate i metall
F1. Monteringsplate i metall H8. Skrue M8x50

F2. M8x16 skrue H9. Unbrakongkkel nr.6

F3. M8 stoppskive I Batch serienummer

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Snu barnesetet opp ned som vist pa bildet. Kutt plaststroppene som
holder monteringsblokken (H).
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2. Fjern metallbraketten (G) fra setet ved a kutte stroppene. Koble fra og
flern metallbraketten (G) fra barnesetet ved & trekke den oppover.

3. Bruk skrungkkelen (H9) til & lasne og fierne monteringsplaten av metall
(F1).

4. Monter nd metallrammen (G) pa samme mate som pa bildet og fer den
gjennom dpningen til barnesetet.

5. For & justere barnesetet etter sykkelens starrelse, setter du braketten (G)
i en av de 2 tillatte posisjonene for & bevege setet fremover eller bakover.
Til 3 begynne med anbefaler vi at du plasserer braketten i posisjon nr. 1.

6. Monter festeplaten av metall (F1) pa barnesetets riller og lukk det som
vist pa bildet.

7. Plasser skiven (F3) pd skruen (F2). Stram deretter godt med skrungkkelen
(H9). Stram godt slik at metallbraketten (G) sitter sikkert. Dette steget er
ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

8. Lasne skruene (H5) pa rammen (H), med Allen-nekkel nr. 6 (H9).

9. Kontroller at du kan installere monteringssett alternativ H.A. For d bruke
dette settet ma du ha minst 35 mm tilgjengelig heyde pa kroneraret. Hvis
du ikke har denne tilgjengelig lengden, mé du velge alternativ H.B.
Alternativ H.A.: For a installere monteringsblokken (H), alternativ HA,
plasserer du monteringsblokken (H1) slik at den peker mot fronten av
sykkelrammenskronerer. Pase at den svarte plastdelen av monteringsblokken
(H1) peker opp. Bruk skruen (H5) til & feste monteringsplaten av metall (H4)
og plastkoblingen (H3) til monteringsblokken (H1).

Ved & bruke kombinasjonen H.A med skruene (H5), vil du kunne plassere
monteringsblokken (H) p& kronerer med diameter fra 22 til 34 mm.

Hvis ditt kronerer har sterre diameter, skal du bruke skrue H8 (som du
finner i plastposen), sa vil du kunne plassere monteringsblokken (H) pa
kronergr med diameter fra 28 til 40 mm.

Det er svaert viktig at skruen er lang nok til & kunne gi korrekt tilstramming
av monteringsblokken (H).

Alternativ H.B.: Hvis sykkelrammen ikke har nok plass til & bruke
monteringssettet (H.A), bruker du tilleggssettet (H.B) som du finner i
plastposen. Ved a bruke kombinasjonen H.B med skruene (H8), vil du kunne
plassere monteringsblokken (H) pa kronerar med diameter fra 28 til 40 mm.
Plasser monteringsblokken (H) slik at den peker mot fronten
av  sykkelrammens kronerer. Pdse at den svarte plastdelen av
monteringsblokken (H1) peker opp.

Bruk skruen (H8) til & feste monteringsplaten av metall (H7)
og plastkoblingen  (H6) til  monteringsblokken. Kontroller at
monteringsblokken (H) er sentrert i forhold til kronereret, og trekk til
skruene med handkraft med lik kraft pa alle.

H.A./H.B.: Kontroller at monteringsblokken (H) er sentrert i forhold til
kronergret, og trekk til skruene med handkraft med lik kraft pa alle. Pése
at monteringsblokken (H) sitter godt fast pa kronergret. Dette trinnet er
ekstremt viktig for barnets og syklistens sikkerhet.

10. Sett endene av metallbraketten (G) inn i hullene pa monteringsblokken
(H1) til du herer et klikk (1) fra begge sider. Denne lyden indikerer at
braketten er last pa plass. Pase at endene av metallbraketten (G) passerer
gjennom monteringsblokken (H) som vist i bildet (2). Etter korrekt
montering av barnesetet ma du pdse at monteringsblokken (H) og setet
(A) er korrekt sentrert. Pase at skruene er trukket godt til for hand og at
monteringsblokken (H) sitter godt festet. Forsgk a bevege eller rotere
barnesetet for & sjekke at monteringsblokken (H) sitter godt festet. Hvis
den er godt festet, vil den ikke bevege seg. Dette trinnet er ekstremt viktig
for barnets og syklistens sikkerhet.

11. For & plassere barnet i setet, farst trekk helt ut beltestroppene (B) ved
a skyve justeringen (B2). Dette gjer det lettere & sette barnet i setet. For &
sette barnet i setet, dpne lasen (B1) pa sikkerhetsbeltet (B) og trykk pa de
tre knappene pa lasen (B1) som angitt. Avhengig av barnet hayde kan du
justere hgyden pa beltet pa hullet for beltejustering (B4).

Merk: For du starter turen, sjekk alltid at barnet sitter trygt og at beltet
sitter godt, men ikke s& stramt at det gjer vondt for barnet. Vi anbefaler at
barnets hjelm settes pd etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

12. For & justere hgyden pé fotstatten (E) slik at den passer barnets
storrelse, frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved a trykke de to festene
sammen og left fotstetten som indikert pd bildet (det kan veere behov
for & tilfere noe trykk).
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13. For 4 feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstetten (E) ned
for & lase klipsene i sporhullene.

14. For & serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten.
Frigjer stroppen (D) og juster den til barnets fot. Lds den pd nytt og serg
for at stroppen ikke skader barnet.

15. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Trykk inn laseknappene (H2) pa monteringsblokken (H) samtidig som du
trekker metallbraketten (G) opp og bakover som vist i bildet.

&) (00

7 BRUKSANVISNING

« Syklisten md veere minst 16 &r gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angdende dette.

- Pase at barnets vekt og heyde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt fer barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til d transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

- Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet vaere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege md bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

« Sikre barnet p& barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke s stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.
- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

- Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for d serge for at
barnet er sikret i setet.

- La ikke noen deler av barnets kropp eller klzer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller fordrsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fotter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for &
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.
« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og md beskyttes
fra regn.

+ Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til & sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

« Hvis styrevinkelen til hver side reduseres til under 45°, ma du bytte il en
annen type styre.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Ikke plasser ekstra bagasje pa setet, da vekten ikke kan overskride
15 kg. Hvis du baerer ekstra bagasje, ma ikke sykkelens maksimale lastevekt
overskrides. Vi anbefaler at ekstra bagasje plasseres bak pa sykkelen.
ADVARSEL: Din svingradius vil bli sterre ndr du bruker et frontmontert
barnesete. Veer oppmerksom pé dette for du legger ut pa tur.

ADVARSEL: Det er ekstremt viktig & serge for at endelig montering
med manuelt innskruing av monteringsblokk (H) for @ serge for at
metallrammen (G) er fullstendig sikret og strammet.

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lgsne festene til sykkelen, hvilket kan
fare til en ulykke.



7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er @delagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.
ADVARSEL: Frontmonterte barneseter reduserer sykkelens mangvrerings-
evne.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi falgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pa sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for & se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pd nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.
com og fa ett drs ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 maneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet pd grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for 4 aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (1). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.

a

¥ FOTELIK DZIECIECY NA PRZOD ROWERU
SYSTEM MONTAZOWY NA PRZEDNIA RURE

Dla bezpieczenstwa dziecka i Paristwa spokoju, firma Polisport opracowata
doskonate rozwiazanie do przewozenia dzieci, pasujace do wielu roweréw
dla dorostych.

Nasze ergonomiczne foteliki dzieciece zostaly stworzone z mysly o
bezpieczenstwie i wygodzie.

W niniejszej instrukgji obstugi znajda Panstwo informacje na temat
mocowania dzieciecego fotelika rowerowego na gtéwce ramy roweru.
Nalezy starannie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zawierajaca
informacje dotyczace bezpiecznego i prawidtowego montazu
dzieciecego fotelika rowerowego.

7 DANE TECHNICZNE

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizona kierownice.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
posiadajacych rame wykonang z rur o przekroju trojkatnym lub
kwadratowym albo z wtékna weglowego.

- Ten dzieciecy fotelik rowerowy moze by¢ montowany na rowerach z
okragta lub owalna gtéwka ramy o $rednicy od @ 22 mm do @ 40 mm.

« Fotelik dziecigcy mozna montowac na rowerach, ktdrych kota posiadaja
$rednice 26 lub 28 cali.

- Ten dzieciecy fotelik rowerowy nadaje sie wylacznie do przewozenia
dzieci o maksymalnej masie 15 kg (z zalecanym wiekiem od 9 miesiecy do
3 lat). Czynnikiem decydujacym jest masa.

«taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekraczac
maksymalnego dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obciazenia mozna znalez¢ w instrukgji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestig do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

- Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

« Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac¢ ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwroci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usunac przecinek, by
dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecéw byto lekko
odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego - skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informadji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Gtowne siedzisko

B. Pas bezpieczerstwa

B1. Klamra pasa bezpieczeristwa
B2. Klamra regulacyjna

B3. Centralna regulacja pasa

B4. Otwor do regulacji pasa

C. Wysciotka

D. Pasek zabezpieczajacy stopy
E. Oparcie na stopy

F. Metalowy zestaw montazowy
F1. Metalowa ptytka montazowa H8. Sruba M8 x 50

F2. Sruba M8 x 16 H9. Klucz imbusowy 6
F3. Podkfadka M8 1. Numer seryjny partii

7 INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Obroci¢ fotelik do géry nogami, jak pokazano na rysunku. Przeciac
plastikowe paski przytrzymujace uchwyt fotelika (H).

F4. Nakretka M8

G. Metalowy wspornik

H (H.A/H.B) Blok mocujacy

H1. Plastikowy blok mocujacy
H2. Przycisk zwalniania

H3. Plastikowa ztaczka

H4. Metalowa ptytka montazowa
H5. Sruba M8 x 35

H6. Plastikowe mocowanie ramy
H7. Metalowa ptytka montazowa

2. Zdja¢ metalowy wspornik (G) z fotelika, przecinajac paski. Odczepic i
zdja¢ metalowy wspornik (G) z fotelika przez pociagniecie go w gore.

3. Za pomoca klucza (H9) poluzowac i zdja¢ metalowa pfytke montazowa
(F1).

4. Chwyci¢ metalowy wspornik (G) i ustawiajac czesci tak, jak pokazano na
obrazku, przeciagna¢ przez otwory w foteliku dziecigcym.

5. Aby wyregulowa¢ dzieciecy fotelik rowerowy do rozmiaru roweru,
nalezy ustawi¢ metalowy wspornik (G) w jednej z 2 dozwolonych
pozydji, tak aby przesunac siedzenie do tytu lub do przodu. Na poczatku
sugerujemy zamontowac go w pozycjinr 1.

6. Umiesci¢ metalowa ptytke mocujaca (F1) w wyztobieniach fotelika i
przymocowac tak, jak pokazano na zdjeciu.
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7. Umiesci¢ podktadke (F3) na srubie (F2). Nastepnie dokreci¢ mocno za
pomocg klucza (H9). Dokreci¢ mocno, aby metalowy wspornik (G) zostat
dobrze zamocowany. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

8. Poluzowac¢ éruby (H5) uchwytu fotelika (H) za pomocy klucza
imbusowego nr 6 (H9).

9. Nalezy sprawdzi¢, czy mozna zamontowa¢ opcjonalny zestaw
montazowy HA. W celu zastosowania tego zestawu gtowka ramy musi
miec¢ co najmniej 35 mm wysokosci. W przypadku braku takiej odlegtosci,
nalezy wybrac opcje H.B.

Opcja H.A.: Aby zamontowac blok mocujacy (H), w przypadku opcji H.A,
nalezy umiesci¢ go (H1) z przodu gtowki ramy.

Nalezy upewnic sig, ze czarna plastikowa cze$¢ bloku mocujacego (H1) jest
skierowana ku gorze. Uzywajac srub (H5), nalezy przykreci¢ metalowg plytke
montazowg (H4) i plastikowa ztaczke (H3) do bloku mocujacego (H1).
Wykorzystujac opcje H.A ze srubami (H5), blok mocujacy (H) mozna
zamontowac na gtéwkach ram o srednicach od @ 22 mm do o 34 mm.
Jesli gtowka ramy jest szersza, nalezy uzy¢ $ruby H8 (dostarczonej w
plastikowej torbie) i zamontowac blok mocujacy (H) na gtéwce ramy o
$rednicy od @ 28 mm do @ 40 mm.

Bardzo wazne jest, aby $ruba byta wystarczajaco dtuga, aby umozliwi¢
prawidfowe dokrecenie bloku mocujacego (H).

Opcja H.B.: W przypadku, gdy na ramie rowerowej nie ma wystarczajgco
duzo miejsca, aby zastosowad zestaw montazowy (H.A) nalezy uzy¢
dodatkowego zestawu (H.B) dostarczonego w  plastikowej torbie.
Wykorzystujac opcje H.B ze $rubami (H8), blok mocujacy (H) mozna
zamontowac na gtéwkach ram o srednicach od @ 28 mm do @ 40 mm.
Blok mocujacy (H1) nalezy zamontowac z przodu gtowki ramy. Nalezy
upewni¢ sie, ze czarna plastikowa czes¢ bloku mocujacego (H1) jest
skierowana ku gorze.

Uzywajac $rub (H8), nalezy przykreci¢ metalowa ptytke montazowa (H7) i
plastikowa zfaczke (H6) do bloku mocujacego. Nastepnie nalezy upewni¢
sie, ze blok mocujacy (H) jest wysrodkowany wzgledem gtéwki ramy i
recznie, z ta sama sita, mocno dokreci¢ obie sruby.

H.A/H.B.: Nastepnie nalezy upewni¢ sie, ze blok mocujacy (H) jest
wysrodkowany wzgledem gtéwki ramy i recznie, z t3 samg sita, mocno
dokreci¢ obie sruby. Nalezy upewni¢ sie, ze blok mocujacy (H) jest
dobrze zamontowany do gtowki ramy. Ten krok jest niezwykle wazny dla
bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty.

10. Korice metalowego wspornika (G) nalezy umieéci¢ w otworach
bloku mocujacego (H1) do ustyszenia kliknigcia (1) z obu stron. Dzwiek
wskazuje potozenie zablokowane. Nalezy upewni¢ sie, ze konce
metalowego wspornika (G) przechodzy przez blok mocujacy (H) w
sposdb przedstawiony na rysunku (2). Po prawidfowym montazu fotelika
nalezy upewnic sie, ze blok mocujacy (H) i fotelik (A) sa prawidtowo
wysrodkowane. Nalezy upewnic¢ sig, Zze sruby s3 wiasciwie dokrecone
recznie i ze blok mocujacy (H) jest prawidtowo zamontowany. Nalezy
sprobowac poruszy¢ lub obrdci¢ fotelik dzieciecy w celu sprawdzenia,
czy blok mocujacy (H) jest bezpiecznie zamontowany. W przypadku
whasciwego zamontowania ruch nie bedzie mozliwy. Ten krok jest
niezwykle wazny dla bezpieczenistwa dziecka i rowerzysty.

11. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, najpierw catkowicie wydtuzy¢
pasy bezpieczenstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwia to
umieszczenie dziecka w foteliku.

Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy odpia¢ klamre (B1) pasa
bezpieczenstwa (B), naciskajac trzy przyciski klamry (B1) jak pokazano.
Mozna  wyregulowa¢  wysoko$¢ mocowania pasa  bezpieczeristwa
odpowiednio do wzrostu dziecka za pomocg otworéw do regulacji pasa (B4).
Uwaga: Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy sprawdzac, czy
pas zostat prawidtowo zapiety oraz czy przylega $ciéle, ale nie ciasno
i nie uwiera. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

12. Aby dostosowac wysoko$¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odiaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesuna¢ oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

13. Aby zamocowac¢ ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gérny
zaczep, a nastepnie nacisnac oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.
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14. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.
15. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Nacisnac¢ przyciski blokujace (H2) na bloku mocujacym (H), jednoczesnie
pociggajac metalowy wspornik (G) do géry i z powrotem, w sposéb
przedstawiony na rysunku.

&) (00

7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

- Rowerzysta musi miec ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

- Nalezy upewni¢ sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzic, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
zlekarzem.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sig, czy wszystkie pasy i tasmy sa
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementow zlacznych.

« Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczenstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
pasow, aby upewnic sie, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ostone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy
dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania hamulcow, co pozwoli
unikna¢ wypadkéw.

« Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

- Dzieci w fotelikach muszg by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez diugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewni¢, czy
nie sq za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

« Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapiac klamre, aby paski nie
zwisaty i nie wkrecity sie w ruchome czeéci roweru, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenistwo dla rowerzysty.

« W przypadku, gdy kat skretu po kazdej stronie ulegnie zmniejszeniu do
mniej niz 45° nalezy zmienic typ kierownicy.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.



OSTRZEZENIE: Na foteliku nie wolno umieszcza¢ dodatkowego bagazu,
poniewaz masa nie moze przekracza¢ 15 kg (33 funtéw). Dodatkowy
bagaz zaleca sie umieszczac z tytu roweru. Catkowita nosnos¢ roweru nie
moze zostac przekroczona.

OSTRZEZENIE: W przypadku korzystania z przedniego fotelika dzieciecego
promien skretu zostaje ograniczony. Przed wyruszeniem nalezy zwréci¢ na
to uwage.

OSTRZEZENIE: Niezwykle wazne jest, aby na koricu montazu recznie
dokreci¢ $ruby uchwytu fotelika (H), tak aby metalowy wspornik (G) byt
catkowicie dokrecony i przymocowany.

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac
sie inaczej niz zwykle, a zwtaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdza¢ regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.
OSTRZEZENIE: Foteliki przednie zmniejszaja sterowno$¢ roweru.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkéw, zalecamy, co
nastepuje:

- Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewni¢, ze dziafa bez zarzutu.

« Nalezy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziataja
prawidfowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepéw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik wodg z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktow powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowe;.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wytacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciaggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTUEU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje sa
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w  jakikolwiek ~sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (I). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytari, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN COPII PENTRU BICICLETA
SISTEM DE FIXARE FATA,TEAVA FRONTALA

Pentru siguranta copilului si pentru linistea dumneavoastrd, Polisport a
dezvoltat solutia perfecta de transportare a copiilor, adecvatd pentru o
gamd largd de biciclete destinate adultilor.

Toate scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gdsi informatiile privind atasarea scaunului de copii
pentru bicicletd pe bara frontald de legatura a bicicletei.

Cititi cu atentie manualul pentru o instalare sigura si corectd a
scaunului de copii pentru bicicleta.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicleta nu trebuie s fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

- Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
cadru triunghiular, patrat sau din fibra de carbon.

« Acest scaun de copii pentru bicicletd trebuie asamblat pe biciclete cu
bara frontala de legaturd rotundd si ovald cu diametre intre @22 i @40mm.
« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26"si 28"

- Acest scaun de copii pentru bicicletd este adecvat doar pentru
transportarea copiilor cu greutate maxima de 15 kg (si copii cu varste
recomandate intre 9 luni si 3 ani - greutatea fiind variabila decisiva).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sd
depaseascd sarcina maxima admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maxima, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producdtorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisd montarea scaunului exclusiv pe o bicicletd adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul sa nu atingd scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

- Este foarte important sa reglati corect scaunul si pértile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optimd a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul s nu se incline spre fata, astfel incat
copilul sa poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sa fie
usor inclinat spre spate.

- Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastrd,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE SI COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis F3. Saiba M8

B. Centurd de siguranta F4. Piulita M8

B1. Catarama de siguranta G. Brachet din metal

B2. Dispozitiv de ajustare centura  H (H.A/H.B) Bloc de montare
B3. Cataramd de reglare centura H1. Bloc de montare din plastic

centrala H2. Buton de eliberare
B4. Orificiu pentru reglarea H3. Conector din plastic
centurii H4. Placd de montare din metal
C. Céptuseald H5. Surub M8x35
D. Curelusa pentru fixarea H6. Montare plastic cadru
picioarelor pe suport H7. Placd de montare din metal
E. Suport pentru picioare H8. Surub M8x50
F.  Trusd de montare din metal H9. Imbus nr.6

F1. Placd de montare din metal I. Numar de serie lot

F2. Surub M8x16
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7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Intoarceti scaunul copilului asa cum este indicat in imagine. Taiati
curelele din plastic care sustin suportul de fixare (H).

2.Indepartati tija de metal (G) de la nivelul scaunului prin taierea curelelor.
Desprindeti si indepartati tija de metal (G) de la nivelul scaunului copilului,
tragand in sus.

3. Utilizati cheia (H9) pentru a sldbi si indepdrta placuta metalicd de fixare
(F1).

4. Pozitionati tija de metal pentru fixarea scaunului (G) asa cum este
ilustrat in imagine si introduceti-o n orificiile din scaun.

5. Pentru a ajusta scaunul de copii pentru bicicletd in functie de
dimensiunea bicicletei, asezati brachetul din metal (G) in una din cele 2
pozitii permise pentru a deplasa scaunul in sus sau in fatd. La inceput, va
sugeram sd il amplasati in pozitia nr. 1.

6. Introduceti placuta metalica de fixare (F1) in canelurile din scaun si
blocati-o asa cum este indicat in imagine.

7. Asezati saiba (F3) pe surub (F2). Apoi strangeti ferm cu ajutorul cheii
(H9). Strangeti bine tija de metal (G) si asigurati-va ca aceasta este fixata in
mod sigur. Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

8. Slabiti suruburile (H5) de pe suportul de fixare (H), cu cheia hexagonala
nr.6 (H9).

9. Verificati dacé puteti instala optiunea H.A. a trusei de montare. Pentru
a utiliza acest set este necesard o inaltime de cel putin 35 mm pe cadrul
barei de legatura. Daca aceasta indltime nu este disponibila, alegeti
optiunea H.B.

Optiunea H.A.: Pentru a instala blocul de montare (H), optiunea H.A,
pozitionati blocul de montare (H1) orientat spre partea din fatd a barei
de legatura a cadrului bicicletei. Asigurati-va ca partea din plastic negru
a blocului de montare (H1) este orientata in sus. Utilizand suruburile (H5),
fixati placa de montare din metal (H4) si conectorul din plastic (H3) pe
blocul de montare (H1).

Utilizand combinatia H.A cu suruburile (H5) veti putea aseza blocul de
montare (H) pe bare de legdturd a cadrului cu diametre intre @ 22 si 34
mm.

Dacd bara de legdtura a cadrului este mai groasa, utilizati surubul H8
(furnizat in punga de plastic) si veti putea aseza blocul de montare (H) pe
bare de legdtura a cadrului cu diametre intre @ 28 5i 40 mm.

Este foarte important ca surubul sa fie suficient de lung pentru a permite
strangerea corecta a blocului de montare (H).

Optiunea H.B.: In cazul in care cadrul bicicletei nu are suficient spatiu
pentru aplicarea trusei de montare (H.A), utilizati trusa suplimentard (H.B)
furnizatd in punga de plastic. Utilizand combinatia H.B cu suruburile (H8)
veti putea aseza blocul de montare (H) pe bare de legaturd a cadrului cu
diametre intre @ 28 5i 40 mm.

Pozitionati blocul de montare (H1) orientat spre partea din fatd a barei
de legaturd a cadrului bicicletei. Asigurati-va cd partea din plastic negru a
blocului de montare (H1) este orientata in sus.

Utilizand suruburile (H8), fixati placa de montare din metal (H7) si
conectorul din plastic (H6) pe blocul de montare. Apoi, asigurati-vd ca
blocul de montare (H) este centrat pe bara de legatura si strangeti manual
puternic suruburile, aplicand aceeasi fortd pentru amandoua.

H.A./H.B.: Apoi, asigurati-vd cd blocul de montare (H) este centrat pe bara
de legdturd si strangeti manual puternic suruburile, aplicand aceeasi fortd
pentru amandoua. Asigurati-va ca blocul de montare (H) este fixat ferm
pe bara de legdturd a cadrului. Acest pas este extrem de important pentru
siguranta copilului si a ciclistului.

10. Introduceti capetele brachetului din metal (G) in orificiile blocului de
montare (H1) pana cand auziti un clic (1) din ambele parti. Acest sunet indica
faptul cd este in pozitia blocat. Asigurati-vd de trecerea capetelor brachetului
din metal (G) prin blocul de montare (H), asa cum apare in imagine (2). Dupa
instalarea corespunzatoare a scaunului pentru copii, asigurati-va ca blocul
de montare (H) si scaunul (A) sunt centrate corespunzator. Asigurati-va ca
suruburile sunt stranse manual corespunzator si cé blocul de montare (H)
este fixat bine. Incercati sa miscati sau sa rotiti scaunul pentru copii pentru
a verifica daca blocul de montare (H) este atasat ferm. Dacd este atasat
corespunzator nu se va misca. Acest pas este extrem de important pentru
siguranta copilului si a ciclistului.

| 50 | www.polisport.com

11. Pentru a aseza copilul in scaun, extindeti integral curelusele centurii
(B), glisdnd dispozitivele de reglare (B2). Astfel, copilul poate fi asezat mai
usor Tn scaun. Pentru a aseza copilul in scaun, deschideti catarama (B1)
centurii de sigurantd (B) si apasati cele trei butoane ale cataramei (B1) asa
cum se indica.

Conform dimensiunilor copilului, puteti regla indltimea centurii in orificiul
pentru reglarea centurii (B4).

Nota: Inainte de a porni la drum, verificati intotdeauna siguranta copilului
si asigurati-va cd centura este fixd dar nu atat de stransd incét sa cauzeze
vatamadri copilului. Va recomandam s ii puneti copilului casca dupa
reglarea centurii.

Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

12. Pentru reglarea inltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodats si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesard).

13. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

14. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastra, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
cé& nu incomodeaza copilul.

15. Asigurati-vd ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Apdsati butoanele de blocare (H2) de pe blocul de montare (H) siin acelasi
timp trageti de brachetul din metal (G) in sus si in spate, asa cum apare
n imagine.

A) (00

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementdrile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-véd ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului fnainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicletd pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibila este strict interzisd.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poatd sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legatura cu cresterea copilului.

« Dupd pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sd verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
«+Nu folositi niciodatd scaunul fard a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de sigurantd si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

- Asigurati-va cd nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intrd in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau
cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va ca in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-
cu casca de protectie adecvatd.



- Copiii din scaune trebuie sd fie imbrécati cu haine mai calduroase decat
biciclistii si ar trebui s fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si cdptuseala se pot incalzi dacd sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
cdlatoria cu bicicleta.

« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

« Atunci cand unghiul de directie pe fiecare parte este redus la mai putin
de 45¢, inlocuiti ghidonul.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sa fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu pozitionati bagaje suplimentare pe scaun, deoarece
greutatea nu poate depdsi 15 kg (33 Ib). Daca aveti bagaje in plus,
capacitatea de transportare a bicicletei nu trebuie depdsitd si va
recomandam ca acestea s fie asezate in partea din spate a bicicletei.
AVERTISMENT: Cercul rotativ va fi restrictionat la utilizarea unui scaun de
copii frontal. Acordati atentie acestui lucru inainte de a porni la drum.
AVERTISMENT: Este extrem de important ca la sfarsitul asamblarii sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (H) pentru a va asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunului (G) este bine stransd si asiguratd.
AVERTISMENT: Indepdrtati scaunul ori de cate ori bicicleta este
transportata cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora
scaunul sau pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand
accidente.

7 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sd se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, frénarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defecta
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

AVERTISMENT: Locurile din fata reduc manevrabilitatea bicicletei.

7 INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
ava asigura cd este in stare perfecta.

« Verificati toate componentele pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Nu folositi scaunul dacd vreuna dintre componente este deteriorata.
Componentele deteriorate trebuie sd fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sd mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gasi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, vé recomanddm sa
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacé cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati scaunul cu apa si sdpun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-vd produsul pe www.polisport.com.
GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-vd scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentara de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuata in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferita de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sa aveti bonul
de casé In original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzdtoare sau modificarii sistemului de catre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sd pastrati datele din numarul de serie al lotului (). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile s modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.

i

7 TTEPEJHEE JETCKOE BEJIOKPECITIO
CVICTEMA KPEM/IEHVIA NMOJ BHIHOC PYNA

[ina 6e3onacHOCTY fieTell U ANg Ballero AyLWeBHOro Crokoictams, Polisport
paspa6OTaﬂ VaeasibHoe pelleHne no nepeBoske ﬂeTeVl, KOTOpOE noaxoanTb
JANA WPOKOro CneKTpa B3pOC/bIX BENOCUNEA0B.

Hatum SProHOMNYHble  AETCKME  CMAEHBA CKOHCTPYMPOBAHbI C  y4yeToM
6€30M1aCHOCTY 11 KOMPOPTa B KaUeCTBE OCHOBHbIX LieNIeN.

B Ai@HHOM PYKOBOACTBE MOMb30BATENA Bbl HAAETE MHGOPMALWMIO O TOM, KaK
YCTaHOBWTb AETCKOE KPECSIO Ha NepeaHIoto 4acTb Pambl BaLLErO Benocunesa.
BHumaTenbHo npoytnuTe pykoBOACTBO ANA KOppEKTHOIZ YCTaHOBKU
CNAEHDbA.

7 TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKIA

- [laHHOe feTCKOe C1aeHbe Hefb3A pasMelLaTb Ha Beocunese C 3afHNMM
amopTM3aTopamm.

« JlaHHOe CufieHbe Hefb3A YCTaHaBNMBATL Ha FOHOYHOM Benocunene ¢
pynem U30rHyTOM Briepe/-BHI3-Ha3as GOPMOIl.

« JlaHHOE ZIETCKOE KPeCno HeNb3A PasMeLLaTb Ha MOTOPHBIX TDAHCMOPTHbIX
CPEfCTBAX, TaKUX KaK MOMEAA 1 CKyTepb.

- [laHHOe [eTCKOe CufeHbe HeNb3f YCTaHaBAMBATL HA TPEYrofbHbIX,
KBaZPaTHbBIX W U3rOTOBNEHHbIX 13 KapboHa pamax.

« [laHHOe fleTCKOe KPecso JOMKHO ObiTb YCTAHOBEHO Ha BENOCUNe/b! C
KpYroM v 0BanbHOM TpyBOM pambl, C AMaMETPOM OT 22 10 40 MM.

« [leTckoe cufeHbe MOHTUPYETCA Ha BENOCHNEAbI C ANAMETPOM Komec 66
171 cm (26 1 28 A10iMOB).

+ 370 BENOCHNERHOE CUAEHBE NOAXOANT TONKO 1A AeTei BeCOM A0 15 Kr
(v peTeit C pekoMeHyembIM BO3PaCTOM OT 9 MeCALeB A0 3 N1eT - C BECOM B
KauecTse pelaioLLero napameTpa).

« CyMMapHbIit BeC BENoCUMeaNCcTa 1 NepeBo3nMOoro pebeHka He oxeH
NpeBbILLaTb Pa3PeLLEHHON ANA BaLLE! MOAENN BENOCKNEAA MACCh! 3arpy3KM.
VIHbOpMaUma no MakcManbHOWM pPa3pelleHHON Macce MOXHO Halu B
PYKOBOZACTBE NOMb30BATENA, MPUNAraOLLEMCA K BalleMy Benocuney. Y3HaTo
3TY MIHGOPMALMIO Bbl MOXETE Tak Xe Y MPOM3BOANTENA Benocvnesa.

« JlaHHoe cupieHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBNEHO TOMbKO Ha Besocunep,
VIMEIOLLIA ZINA STOTO TEXHUYECKNE BO3MOXHOCTH.

- [lonoxeHne [ETCKOrO CUAEHbA Ha BenoCunefe AOMKHO ObiTb
OTPEryNMPOBAHO Tak, YToGbl BENOCUMEANCT BO BPEMA €34bl He 3aAeBan
CUAEHIIE HOTaMU.

+ OueHb BaXHO MPaBUNIbHO OTPEryNMpOBaTb CUAEHbE W ero AeTany, Ana
LOCTUXKEHVA Heobxonumoro KomdopTa 1 6e3onacHocTn peberka. BaxHo
TaKXKe PACONOXNTL CMIUHKY NOA HEBOMbLIMM HAKNOHOM Ha3af Takim
06pazom, utobbl pebeHOK He Bbinar 13 Kpecsa npu nepeso3ke.

- Y6eauTech, 4TO NOCNE MOHTaXa CHAEHbA, BENOCKNES PaboTaeT UCMPaBHO.
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. MByLIVITe VHCTPYKLUMIO K CBOEMY Benocuneny, B ciyvae ecan y sac
BO3HMKaT COMHEHNA OTHOCUTENIbHO TOTO, BO3MOXKHO J1 NPON3BECTN
YCTaHOBKY [aHHOTO CUfieHbA Ha Ball Benocunep, Moxanyncra,
CBAXMUTECH C MOCTABLYMKOM Benocunefa AnA YTOYHEHUA 3Toil
nHdopmaLmuu.

7 CMNCOK KOMITTTEKTYOLLMX

F3. M8 waiiba

F4. M8 raiika

G. Mertannnyeckas onopa

H (H.A/H.B) YcTaHoBoUHbIN Habop
H1. MnactukoBebil drkcatop

A. Kapkac kpecna

B. PewmeHb 6e3omacHocTy

B1. 3amok pems

B2. Perynatop pemHs

B3. LleHTpanbHbii perynatop
HaTAXeHWA peMHa H2. KHorka dukcatopa

B4. OtsepcTvie Ana peryanpoBki H3. lMnacTvkoBbIin coegnHuTent
pemHA H4. Metannuyeckan

C. Markaa noactunka YCTaHOBOYHaA NnacTuHa

D. Pewmewok ana Hor H5. Bont M8x35

E. [loacraska ana Hor H6. lnactukoBas pamka

F. Metannnueckuit H7. Metannnueckas
YCTaHOBOYHBIV KOMMEKT YCTaHOBOYHAA MNacTuHa

F1. Metannuuyeckan KpenexHaa H8. bont M8x50
nnacTvHa H9. WecTurpanHbii kniou N°6

F2. M8x16 6ont I.  CepwitHblit HOMep napTum

7 MHCTPYKUWMA 1O YCTAHOBKE

1. Pacnonoxure CAAEHbE BBEPX AHOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
[NoapexbTe NNAacTUKOBbIE peMeLLKK, KOTopble YaepxmBaloT onopy (H).

2. YLlaﬂVITe METannyeckyto onopy (G) CCnaeHbA, nepepesas NnacT1KoBbie
pemelukn. OcgoboauTe n ybepuTe MeTanauyeckyio onopy (G) U3 cuaeHss,
NOTAHYB €€ BBEPX.

3. Vicnonb3ya kntoy (H9) oTkpyTHTe 1 yAanuTe MeTannnyeckylo niacTuHy
(F1).

4. B3aBlWwMCb 33 MeTannnyeckylo onopy (G), Kak nokasaHo Ha puCyHKe,
npoaeHbTe eés 0TBEPCTMNE [eTCKOro CMAEHbA.

5. [Ins Toro ytobbl OTPEryanpoBaTb AETCKOe CUfEHbE B COOTBETCTBIM C
pa3vepomM Benocunesa, yCTaHoBKTe MeTaninueckyio onopy(G) 8 oaHo
113 2 BO3MOXHBIX MONOXEHNA 1A NepPeMeLLERIA CUAEHbE Ha3ad Win
Bnepes. B Hauane Mbl npesnaraem pa3mecTuTb ero Ha no3uum Ne 1.

6. BcTaBbre MeTannnueckylo KpenexHyio nnactvHy (F1) B BbleMKW Ha
cipeHbe 1 3aKpOMT€ €€, Kak NoKa3zaHo Ha pucyHke.

7. Bcrasbre waiby (F3) 8 6onT (F2). Mocne, kpenko 3aTAHMTE WX Mpw
nomoty Knioua (H9). KpenneHue [OMKHO ObiTb 3aTAHYTO HACTOMBKO,
yTo6bI MeTanMueckas onopa (G) bbina 6e3onacHo 3akpenseHa. IToT war
O4YeHb BaxeH AnAa obecneyeHuns 6e3onacHoCTn p€66HKa.

8. MomecTite bonTsl (H5) Ha fepratens (H) wecTurpaHHbim knioyom N° 6
(H9).

9. YbeauTech, BO3MOXHa 11 yCTaHOBKa KOMMNeKTa Kpenneruit HA.

[lna 1cnonb3oBaHNa 3TOrO KOMMNeKTa Bam MoTpebyeTca paccTosHue
MeX[y BEPXHEN U HIKHe Tpybammn pambl He MeHee 35 mMm. ECin Baww
Benocunes He 0bnagaeT 3TUM YCOBIEM UCMOMb3YiTe KOMMNEKT H.B.
KomnnekT H.A.: Y7060l ycTaHoBNTb Habop (H), B BapuarTe H.A, pasvecTiTe
nnacTukosbiit pukcatop (H1) k OcHOBHOI Tpybe pambl. Yoeputecs, yto
YepHaa NNacT1kosas vacTb dprkcatopa (H1) obpalleHa BBepx.

Mcnonb3ya bontel (H5), 3akpenute meTanaudeckylo nnactiHy (H4) u
NNacTUKOBbIi coeauHnTent (H3) k dukcatopy (H1). Mcnonb3ya komnnekT
Kpenneruin H.A ¢ 6ontamu (H5), Bbl CMOXeTe NPOU3BECTW YCTaHOBKY Ha
pambl AMamMeTpom OT 22 A0 34 MM.

Ecnn Tpyba Balwein pambl MmeeT BoMbLUMIA AnameTp, 1cnonb3yite Gont
(H8) (HaxoauTCA B NNACTNKOBOM NaKeTe), v TOrAa Bbl CMOXKeTe YCTaHOBUTL
KpenexHblid komnnekT (H) Ha pame anameTpom oT 28 A0 40 MM.

OueHb BaxHO, YTOObI BUHT Obil AOCTAaTOUHO AIMHHBIM ANA TOTO, YTobbI
NPaBuUbHO Pa3mecTuTb KpenneHna (H).

Komnnekt H.B. Eciv Ha pame Benocuneia HejoCTaTo4HO MecTa ANA
YCTaHOBKI KpeMnexHOoro KomnnekTa (H.A), Mcnonb3yiite AONONHUTENbHbIN
komnnekt (H.B), HaxopAwwiica B nnactukoBom nakete. Mcnonbsya
Kkom6brHauuio H.B ¢ bontamu (H8), Bbl cmoxeTe pasmecTuTb KpenneHusa (H)
Ha pame anameTpom ot 28 o 40 Mm. Pacnonoxute drkcatop (H1), nepen
OCHOBHOI TpYybOii pambl. Y6eautech, YTo YepHasa MnacTMKoBaa uyacTb
dukcaTopa (H1) obpalueHa Baepx.

Mcnonb3ya bontel (H8), 3akpennte meTanaudeckylo nnactuHy (H7) u
MAaCTUKOBbIN coeuHnTens (H6) k dukcatopy (H1).
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H.A./H.B.: 3atem, ybepuTecs, uto crctema Kpennenuii (H) LeHTpupoBaHa
OTHOCUTENbHO OCHOBHOM TPYGbI, U KPEMKO 3aTAHUTE BIHTbI, NpUnaras K
HWM OAMHAKOBYIO CUTTy. YbeauTech 8 ToM, YTo Kpennenus (H) HapexHo
3adUKCMPOBaHbl K pame. JTOT Lar OuYeHb BakeH ANA obecredyeHus
6e30MacHOCTY peberKa 1 B3poCoro BeoCuneancTa.

10. BcraBbre KOHUbI MeTanauueckor onopbl  (G) B oTBEpCTUA
nnacTkoBoro dukcatopa (H1), 4o wenuka (1) c obenx CTopoH. ITOT 3ByK
CUTHANM3MPYET O TOM, UTO GUKCATOP HAaXOAWTCA B 3abJOKMPOBAHHOM
nonoxeHuu. Yoeaurecs, 4to KoHubl onopel (G) NpoXoaAT yepe3 cuctemy
Kpennenuit (H), Kak nokasaHo Ha pucyHke (2). Mocne npasunbHOM
YCTaHOBKY A€TCKOrO CHAeHbA yoeanTech, uto kpennernsa (H) 1 cuaeHbe (A)
NPaBUILHO LIEHTPUPOBaHbI. YOenTECh, YTO BCE BOMTHI KPEMKO 3aTAHYTHI
1 KpenneHns (H) HagexHo 3adukcpoBaHbl. MonbiTaitTech nepemecTuts
IV NOBEPHYTH IETCKOE CUAEHbE ANA NMPOBEPKN HaleXKHOCTI YCTaHOBKY
Bcex kpenexeir (H). Ecnn Bce 6b10 BHINOMHEHO BepHO, CUCTeMa
KpenneHui He CABWMHETCA C MeCTa. JTOT Liar Upe3BsbluaiiHo BaxeH AnA
obecreyennin 6e30MacHoCTV peberKa 1 B3pOCIIOro BENOCUNEANCTa.

11. [InA T0ro 4yTo6blI PasmecTutb pebeHKka Ha CUAeHbe, Mpexie BCcero
NOJHOCTbIO 0CMabbTe pemHu Ge3onacHocTw (B), nepesguras perynatopl
(B2). 310 ynpocTUT nocaaky pebeHka B cupeHbe. [ocne Toro, kak pebeHoK
CAET, OTKPOWTE 3aCTexky pemHs Ge3onacHocTu (B1) m Haxmute Tpu
KHOMKM 3amKka (B1), Kak nokasaHo Ha KapTuHke. o Mepe pocTa pebeHka
Bbl MOXeTe perynnposatb pasmep pemHa 6e30MacHoCTi Npu NOMOLLM
cneuyanbHoro oteepcTua (B4).

BHuMmaHme: [Nepes; Hauanom [ABVKEHMA BCeraa NpoBepalTe HafexHO
7 pebeHOK NPUCTErHYT pemMHeM GE30MACHOCTI U He CIALWKOM /Il Tyro
3aTAHYT pemeHb. Mbl pekomeHzyem Bam OfieBaTb Ha pebeHKa 3aluTHbIN
Lunem nocne perynnpoBku pemHsa 6e3onacHocTy.

BHuMaHwe: Bcerja ncnonb3ayiite cuctemy Gprkcaumm.

12. Y7obbl OTpErynmMpoBath BbICOTY MOAHOXKM (E) no pocTy pebeHka,
ocBobognTe NoaHoXKy (E) OT cuperbA (A), Haxas 0AHOBPEMEHHO Ha ABa
buKcaTopa, U NpUNoAHMMITE MOHOXKKY, Kak NMOKAa3aHO Ha PUCYHKe (ana
3TOr0 MOXeET NOTPebOBaThCA HEKOTOPOE ycunie).

13. [InA NOBTOPHOI YCTaHOBKM MOACTaBKM [NA HOT, CHauana BKlounTe
BEPXHWU KOHTAaKT, W HaXmuTe Ha NOAHOXKy (E), uTobbl 3akpenuTb
driKcaTopbl B OTBEPCTUAX.

14. inAT0ro, YT06bI rapaHTMPOBaTh 6e30MacHOCTL pebeHka, oTperynupyiite
pemetwok (D) noacTasku ana Hor. OtcTermte pemelok (D), obseanTe
BOKPYT CTYMHY peberKa 1 CHOBa 3aKpenuTe. Y10CTOBEPLTECh, YTO PEMELIOK
He CIMLLIKOM HaTAHYT W He MepexmMaeT Hory peberKa.

15. Ybeautecb B TOM, YTO Bbl ClIEAOBANM BCEM MPWBEAEHHBIM Bbille
VHCTPYKUMAM. Ecnnsto TaK, TO JETCKOE CheHbe roTOBO K UCMO/b30BaHMIO.
BAM HEOBXOJMMO npountaTh CreaytoLlyio raBy UHCTPYKLWIA MO
TeXHUKe 6e30MacHOCT OTHOCUTENIbHO WCMONb30BaHUA AeTckoro
cnpeHbA.

7 KAK CHATb JETCKOE CMAEHbBE

HaxmuTte KHomky 6nokuposkY (H2) Ha KpenneHnu (H), B 3TOT e MOMeHT
NOTAHMTE MeTananyeckyto onopy (G) BBepx, Kak NOKasaHo Ha PUCyHKe.

&) (0

7 MHCTPYKUMM TO NMPUMEHEHWIO

+ Benocvneanct, Besywmit pebeHka, [oMXeH Obib cTapwe 16 neT.
O3HaKOMBTECH € COOTBETCTBYIOLUMMM  33KOHOAATENbHBIMI  aKTaMn B
Ballleit CTpaHe.

. Y6EﬂVITer, 41O BEC N pOCT pEﬁéHKa HE NPEBbILLAT MakCUManbHyo
BMECTUMOCTb Kpecna, 1 PerynapHo nposepaiite ero. V3mepbre Bec
pe6e’HKa nepes MCnonb3oBaHWEM [ETCKOro Kpecna. Hu npn - Kakmx
06CTOATENbCTBAX HEMbB3A MCNOMB30BATH AETCKOE BENOCUMEAHOE KPeco
ANA NepeBO3KM f1eTelt, BeC KOTOPbIX NPEBLILLAET A0MYCTUMbIA NPesen.

« CupeHbe He NpefHasHaUeHo AnA Nepeso3Km AeTeit Mnajlle 9 MecALes.
Yrobbl pe6E‘HOK MOr e3[lMTb B 3TOM CUAEHWW, OH AO/KEH YBEPEHHO U
NpAMO [iep»KaTtb ronioy, NOTOMY 4TO BO BPEMA MOE3AKN 0653aTenbHO
1cnonb3oBanme Wwnema. Ecnv ects NPOTNBONOKa3aHMA BpaueM, nydue He
caxatb pebeHka B Takoe BeNocHneaHoe Kpecno.

« Bo BpemA noesiku Bce pemelki JOMKHbI ObiTb HAAEKHO 3aCTerHyTh,
HO He NepeTAHyTbl, YTOBbI He MPUUMHIATL pebeHky 60Mb UK ANCKOMGOPT.
PerynapHo npoBepsiiTe 6e30MacHOCTb Kpenexei 1 pemHs.



« PebeHKa HUM B KOoem Clyuae Hemb3A yCaxuBaTb B CUAEHbE, NMOKa PeMeHb
6€30MacHOCTY He OTPErynpoBaH.

« Bcerna ncnonb3yiite Bce AOCTYMHble CACTEMbI U PEMHI 6e30MacHOCTH,
4T06bI PeOEHOK ObIN HAAEKHO 3aKPemnNéH B Kpecse.

« Cneswte 3a Tem, 4To6bl OfiexAa 1 00yBb pebeHka, pemellKki CAeHbs
He CONPYKacanuch C MOABVKHLIMM YaCTAMM Benocunesa Bo 13bexaHue
TPaBM 1 HECUACTHbIX CITy4aeB.

« YT06bI pyKV 1 HOTV peberka He Nonanu B CNLibl Koneca, peKoMeHayeTca
YCTaHOBKa 3alMTHOTO orpaxaenua. ObA3aTenbHO Hannune 3aluuTbl
nop CeANoM NGO MCNONb30BaHWe CeAna C YCTaHOBNEHHBIMU Ha Hem
npyxuHamu. Bo u30exaHne HecuaCTHbIX CJlyyaeB MpoBepbTe, UTO
pebeHOK C1aA B Kpecie He MeluaeT paboTe TOPMO30B BENOCHMEA].

« Jlydwe ogesaTb pebeHKka B Tennyio U He Npofysaemyio OAexay, 1
00A3aTeNbHO MCMONb30BaTh LUEM.

« [letn 8 cuaeHbe JOMKHbI ObiTb OfieTbl Tersnee, Yem BeNOCUNeancCTsl, 1
ObITb 3alLMLLEHbI OT JOXKAA.

« locTapaiiTec NCKMIYNTL BO3MOKHOCTb MPYKacaHiA pebeHKa K Kaknm
bl TO HY1 6bINO YaCTAM BenocKneaa BO BpeMs MoesaKy.

« [Nog gonrum BO3AENCTBIEM CONHEUHbIX fydeil CuieHre N NoaknadKa
MOTYT CNbHO Harpesatbea. Mpexae yem ycaautb peberka, ybeauntecs,
YTO CHAEHYE He CAIMLLKOM ropAYee.

- Mpexze Yem MCMoNb3oBaTh AETCKOE CUAeHMe YOeAnTeCh, YTO 3TO He
3anpeLLeHo 3akoHamy Balueri CTpaHb.

+ K nepeBo3ke B CWAeHbe [AOMYCKAlOTCA TOMbKO [eTW, KOTOpble B
COCTOAHNN CUaeTb 6€3 NOCTOPOHHEN NOMOLLM B TeUYeHWe ANUTENbHOTO
neprofa BpemeHu, Mo KpaiHeil mepe B TeueHue npegnosaraemMoro
BPEeMeH Moe3iKN.

- Korpja pebeHka HeT B CUAEHMW, TYro 3aCTerHuTe HarpyaHble pemeLukm
MpY MOMOLLW KAUMChI BO M30eXaHe X NpOBMCaHNA 11 MONadaHuA BO
BpaLLaioLeca yacTy Benocunena (Koneca, Topmo3sa 1 T4). B npotieHom
C/yyae 3TO MOXET CTaTb NPUUMHOI TPaBMbI CaMOro Befloc/neamncTa.

« Korzja yron nosopoTa Ha Ka/ylo CTOPOHY YMEHbLUAETCA 10 MeHee yem
450, V3MeHUTe TN PynA.

BHWMAHWE! [lononHuTenbHble 3aluTHbIE NPUCIOCOONEHUA AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl.

BHUMAHWE! He pa3wvewaiite fononHWTeNbHbIA Garax Ha cuaeHbe,
NOCKONbKY MaKCUManbHbIi NepeBo3VMblii B HeM BeC He MOXeT
npesbilaTh 15 Kr (33 dyHTa). ECAv Bbl Be3eTe AOMONHUTENbHbIN 6arax, oH
He [JOMKeH NpeBbiLUaTb MakCManbHO AONYCTUMbINA BEC A1 NepeBo3KM
BalMM BENIOCUNE/IOM, 1 Mbl Takke pekoMeH/yem pacnonaratb ero 8
3afjHeit YacTu Benocvnesa.

BHWMAHWE! MoBopoTHbIN Kpyr byaeT orpaHnueH npu MCnosb3oBaHum
cupeHbA AaHHoro Bupa. ObpaTuTe BHWMaHWe Ha 3TOT aKT nepef
Hayanom noesskun.

BHUMAHWE! KpaitHe BaxHO, 3aBeplias COOPKY, 3aTAHYTb BUHTHI
KpenneHuit (H)  BpydHylo, nocne 4ero MpOBEPUTb, HafexHO u
3aKpennexa Metannuyeckas ckoba (G).

BHUMAHMWE! lNepeBo3a Benocuned Ha MalwmHe (CHapyxw), CHAMMUTE C
Hero eTCKoe cuaeHbe. BosaylHble 3aBUXPEHUA MOTyT HaHECTV CUAEHbIO
NOBPEXJEHNA UMM OCNabnTb ero Kpenex K Benocunesy, Yto Ypesato
HeCYaCTHbIM C/Ty4aem.

7 VIHCTPYKUMW 1O BE3OTNACHOCTW

BHUMAHWE! 3anpeliaerca BHOCWTb V3MEHEHVA B KOHCTPYKLMIO
cupeHbA.

BHUMAHWE! MoseneHvie Benocvneaa C cvasliim Ha CuaeHbe pebeHKom
MOXET OTNNYATbCA MPU TOPMOXEHUM WK ABVKEHUM, HO OCOBEHHO
oTnMyaeTcA  6anaHcMpoBaHWe, pyneBoe YNpaBeHue, TOPMOXeHue,
nocajKa ¥ Bbicaka C Befoc/nesa.

BHWMAHWE! Kateropuuecku 3ampeljaeTca ocTaenatb 6e3 mpucmotpa
BENOCUMNeEs C HaXOAALLMMCA Ha AeTCKOM CUAeHUM peBeHKOM.
BHUMAHWE! He ucnonb3yiite cupeHbe, ecnn Kakas-Mbo ero 4acTb
C/lOMaHa 1nu noBpex/eHa. PerynapHo npoBepAliTe BCe [eTann Kpecna
1 MPOM3BOAMTE VX 3aMeHy Mpu Heobxopnmoctu. [ina 310 obpatute
BHWMAHMe Ha pasfen 0 06CyX1BaHNM.

BHUMAHWE! lepeaHuie caeHba yMeHbLIAIoT MaHeBPEHHOCTb BeNOCHNea.

7 yxXo[n 3A JETCKMM KPECJIOM

ﬂ,ﬂﬂ COXpaHeHWA CnaeHbA B Hagnexallem 414 MCnonb3oBaHnA BUAE 1 AnA
NpeAocTBpaLleHNA HECHACTHbBIX Cy4YaeB Mbl peKOMeHAYeM CrefytoLiee:

. PeryﬂﬂpHo nposepﬂme MCNPaBHOCTb CUCTEMbI KpenneHna LeTCKoro
Kpecna K senocuneny.

- MpoBepbTe, BCe 1 AeTany paboTaloT KoppeKTHO. He ncnonb3yine AeTckoe
Kpecno, ecmn Kakas-n1bo v3 ero LLeTa!'IEl7I nospexaeHa. nOBpE)KLLeHHbIe

4acTn  [ONMXKHbI ObiTb  3aMEHEHbI. ﬂ.ﬂﬂ HDMO6DET6HMH 3anacHbIX
KOMIMOHEHTOB HEO@XOLLMMO OﬁpaTV\TbCﬂ B CI‘IeL\MaJ’MSV\pOBaHHbIVI
MarasuH, ABMAIOWMIACA aBTOpPU30BaHHbIM Annepom Polisport. Cnmcok
ANEepoB NprBefieH Ha Be6—caliTe: www.polisport.com

« Ecnn Benocunes ¢ JeTCKMM CveHbem rnonan B aBapuio W JeTckoe
cnpeHbe He UMeeT BUAMMbIX ﬂoape»«ueHmM, BCE Xe pekomeHayetca
3aMeHNTb IeTCKoe CnaeHbe Ha HOBOE.

- CopepuTe leTckoe Kpecs1o B uuctote. [1pu MbiTbe Kpecna 1cnonb3yiite
MbIbHYI0  BOAY (He ucrionb3yite abpasvsHble, pasbefaolise unm
TOKCMYeCKme BeLLEeCTBa), CyLimTe Npy KOMHATHOM Temnepatype.

7 TAPAHTA

TAPAHTWA 2 TO[A: Ha BCe MexaHWyeckue feTany TObKO B OTHOWEHMM
33BOACKOrO 6paka. 3apeructpupyiite Bale CuieHbe MO aapecy
www.polisport.com.

+1 LOMOMHUTENbHBIA TAPAHTUAHBIA TOLL: 3apeructpuipyiite cBoé
Kpecno Ha caitte www.polisport.com 1 nosyuute JONOAHMTENLHbIA FOf
rapaHTIu.

BaxHO: UTOBbl MONYUNTb AONOAHUTENbHDIA FOA FapaHTA, Bbl AOMKHbI
3aper1cTpUpoBaTL KPecso B TeyeHie 2 MecsLes Co AHs NOKYMKA.

NPETEH3WW MO FAPAHTUN

[InA nonydeHns rapaHTUitHOrO OBCIYXMBAHIMA HEOOXOAUMO MPeabABUTD
TOBAPHbIiA YeK. [lnA TOBapOB 63 YeKa OTCUET rapaHTUIHOTO CPOKA HauMHaeTCA
C [iaThl U3rOTOBMEHNA ToBapa. Bce rapaHTun OyayT aHHyNMpOBaHbl, ecnu
NPOAYKT MOBPEXAeH BCNEACTBUE aBAPUM, HENPABIBHOM SKCMAyaTaLim,
V3VEHEHMA CUCTeMbl UM UCNONb30BaHMA  CMIOCOBOM, OTMUHBIM - OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE MO SKCrTyaTaLnm.

[ina Toro, 4tobbl ybeAWTbCA, UTO Y Bac ecTb BCA HEOOXOANMaA
MHOOPMALIMIO, UTOObI aKTMBMPOBATL FAPaHTXIO, BaM HYKHO COXPaHUTL
MHGOpMaLIO, KOTOpyio Bbl MmeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (). Bbl
TaKKe MOXeTe 3anncatb MHbopMaLMio 3aech.

OF Date

* TexHuyeckne XapakTepncTmkn n LlVBal?IH MOTyT V3MEHATbCA 6e3
npenBapuTeNnbHOro yBegomaeHvs. Mo niobbiv BOMpocam, NoxanyicTa,
obpalualitech K Ham.

¥ DETSKA SEDACKA PREDNA NA BICYKEL
DRZIAK NA PREDNE UCHYTENIE

Pre bezpecnost dietata a pre jazdu bez obév vyvinula spolocnost Polisport
spickové riesenie na prevdzanie deti, ktoré je vhodné pre Sirokd 3kalu
bicyklov pre dospelych.

Nase ergonomické sedacky pre deti st vyrobené s ohladom predovietkym
na bezpecnost a pohodlie.

V tomto navode ndjdete informécie o pripevneni detskej sedacky na
hlavovi trubku rému vésho bicykla.

Starostlivo si precitajte navod pre bezpecnu a spravnu montaz detskej
sedacky na bicykel.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

« Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timi¢mi nérazov.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

« Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako su mopedy a skutre.

« Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle s
trojuholnikovym alebo hranatym ramom, ani na bicykle s rémom z
uhlikovych vidkien.

« Tato detskd sedacka na bicykel sa musi montovat na bicykle s okrdhlou a
ovélnou hlavovou rdamovou trubkou s priemerom od 22 do 40 mm.
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« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Této sedacka na bicykel je vhodna len na prevazanie deti s vahou najviac
15 kg (a deti v odporicanom veku od 9 mesiacov do 3 rokov s véhou ako
rozhodujdcim ukazovatelom).

+ Celkovd hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximalne povolené zataZenie bicykla. Informécie o maximalnom
zatazeni ndjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou moézete
obrétit aj na vyrobcu.

« Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodato¢ného zatazenia.

- Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité sprdvne nastavit sedacku a jej stcasti pre zabezpecenie
optimédlneho pohodlia a bezpe¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez doleZité, aby bolo zadné operadlo mierne naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguje aj s pripevnenou sedackou.

« Skontrolujte nadvod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so ziadostou o dalSie informacie
obrétte na dodavatela bicykla.

7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka F4. Matica M8

B. Bezpecnostny pés G. Kovovy drziak

B1. Bezpecnostny zamok H (H.A/H.B) Upevriovaci blok
B2. Nastavovaci prvok remena H1. Plastovy upeviiovaci blok
B3. Centrélny nastavovac pasu H2. Uvolfovacie tlacidlo

B4. Otvor pre nastavenie pasu H3. Plastové spojka

C. Podlozku H4. Kovova upinacia doska
D. Pés cez opierku na nohu H5. Skrutka M8x35

E. Opierka nanohu He6. Plastové upinanie na rdm
F.  Kovovd upinacia sada H7. Kovova upinacia doska
F1. Kovova upinacia doska H8. Skrutka M8x50

F2. Skrutka M8x16 H9. Imbusovy klic ¢. 6

F3. Podlozka M8 I.  Sériové cislo

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Prevrétte detskd sedacku podla obrézka. Prerezte plastové pasy, ktoré
drzia upeviovaci blok (H).

2. Odstrante kovovy drziak (G) zo sedacky prerezanim péasov. Oddelte a
odstrante kovovy drziak (G) od detskej sedacky potiahnutim nahor.

3. Pomocou kltica (H9) povolte a odstrarite kovovid upeviovaciu dosku (F1).

4. Drzte kovovy drziak (G) ako na obrézku a pretiahnite ho cez otvory na
detskej sedacke.

5. Na nastavenie detskej sedacky podla velkosti bicykla polozte kovovy
drziak (G) do jednej z 2 povolenych pozicii, aby sa sedacka mohla hybat
vpred alebo vzad. Zo zaciatku vam odporticame umiestnit sedacku do
pozicie ¢. 1.

6. Vlozte kovovu upinaciu dosku (F1) do dréziek na sedacke a uzatvorte ju
tak, ako to je zndzornené na obrazku.

7. Umiestnite podlozku (F3) na skrutku (F2). Potom pevne utiahnite
kli¢om (H9). Pevne utiahnite, aby kovovy drziak (G) bol pevne upevneny.
Tento krok je velmi ddleZity pre bezpecnost dietata.

8. Imbusovym klticom ¢ 6 (H9) uvolite skrutky (H5) na upeviiovacom
drziaku (H).

9. Skontrolujte, ¢i mozete montovat upinaciu sadu podfa moznosti H.A.
Na pouZitie tejto sady potrebujete mat k dispozicii vysku aspor 35 mm na
hlavovej trubke ramu. Ak takuto dfzku nemate, zvolte moznost H.B.
Moznost H.A.: Pre montdz upeviovacieho bloku (H), moznost HA,
umiestnite upeviovaci blok (H1) smerom k prednej strane hlavovej trubky
rému bicykla. Skontrolujte, ¢i ¢ierna plastova cast upeviovacieho bloku
(H1) smeruje nahor. Pomocou skrutiek (H5) zabezpecte kovovd upinaciu
dosku (H4) a plastovt spojku (H3) na upevriovacom bloku (H1).
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Kombinaciou H.A so skrutkami (H5) budete moct umiestnit upeviovact
blok (H) na hlavové ramové trubky s priemerom od 22 do 34 mm.

Ak je hlavové trubka na vasom rame S$irsia, pouzite skrutku H8 (prilozend
v plastovom vrecisku) a budete moct umiestnit upeviovaci blok (H) na
hlavové ramové trubky s priemerom od 28 do 40 mm.

Je velmi déleZité, aby bola skrutka dostatocne dlhg, vdaka comu bude
mozné spravne utiahnut upeviovaci blok (H).

Moznost H.B.: Ak rdm bicykla nemé dostatok miesta na pouzitie upinacej
sady (H.A), pouzite doplnkovu sadu (H.B) prilozent v plastovom vrectisku.
Kombinaciou H.B so skrutkami (H8) budete moct umiestnit upeviovact
blok (H) na hlavové ramové trubky s priemerom od 28 do 40 mm.
Umiestnite upeviiovaci blok (H1) smerom k prednej strane hlavovej trubky
bicyklového rdmu. Skontrolujte, ¢i Cierna plastovd cast upeviiovacieho
bloku (H1) smeruje nahor.

Pomocou skrutiek (H8) zabezpecte kovov upinaciu dosku (H7) a plastovd
spojku (H6) na upeviiovacom bloku. Dalej skontrolujte, ¢i je upeviovact
blok (H) vycentrovany podla hlavovej trubky a rukou silno utiahnite
skrutky, pricom rovnaku silu aplikujte na obe.

H.A/H.B.: Dalej skontrolujte, ¢i je upeviovaci blok (H) vycentrovany
podla hlavovej trubky a rukou silno utiahnite skrutky, pricom rovnaku
silu aplikujte na obe. Skontrolujte, ¢i upeviovaci blok (H) pevne sedi na
hlavovej trubke rdmu. Tento krok je velmi déleZity pre bezpecnost dietata
a cyklistu.

10. Postupne vkladajte konce kovového drziaka (G) do otvorov
upevnovacieho bloku (H1), az kym nebudete pocut cvaknutie (1) z
oboch strén. Tento zvuk znamend, Ze je v zaistenej polohe. Uistite sa, Ze
konce kovového drziaka (G) prejdu upeviiovacim blokom (H) tak, ako
je to zndzornené na obrdzku (2). Po spravnej montdzi detskej sedacky
skontrolujte, ¢i st upeviovaci blok (H) a sedacka (A) sprévne vycentrované.
Uistite sa, Ze skrutky st spravne dotiahnuté rukou a Ze upeviiovaci blok
(H) je bezpecne upevneny. Skuste detskou sedackou pohnut alebo ju
otocit, aby ste skontrolovali, ¢i je upevnovaci blok (H) pevne pripojeny.
Ak je spravne pripojeny, nepohne sa. Tento krok je velmi dolezity pre
bezpecnost dietata a cyklistu.

11. Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv tplne vytiahnite remenové
popruhy (B). PouzZite na to nastavovacie prvky (B2). Takto dieta
jednoduchsie vloZite do sedacky.

Ak chcete do sedacky vlozit dieta, otvorte sponu (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte tri tlacidla na spone (B1), ako je znazornené. Podla
velkosti dietata moZete upravit vysku pasu na Otvore pre nastavenie pasu
(B4).

Poznamka: Pred vydanim sa na cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je
zaistené a Ze pas je priliehavy, no nie tesny natolko, aby dieta poranil.
Prilbu odporticame dietatu nasadit po nastaveni pasu.

Pozndmka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

12. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktora vyhovuje vasmu
dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacidla
k sebe a zodvihnete opierku, ako je znézornené na obrazku (je potrebné
vynaloZit vacsiu silu).

13. Pre opdtovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik
a potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drézkach
otvorov.

14. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na
nohy. Uvolnite pés a prispésobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite
sa, Ze dietatu neblizi.

15. Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detska sedacka je pripravend na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajicu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

Stlacte tlacidld na uvolnenie (H2) na upeviovacom bloku (H) a zaroven
potiahnite kovovy drziak (G) nahor a dozadu, ako je znazornené na
obrazku.
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¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so sUvisiacimi
zakonmi a narodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximalnu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

- Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

« V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatocne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpecnost
upevnovacich prvkov.

+ Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pasy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ndrok od topanok,
bezpecnostnych pésov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.

+ Odpordcame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu néh alebo ruk dietata medzi spice. PouZzitie ochranného krytu pod
sedadlom alebo pouZitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné. Uistite
sa, ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym nehoddm.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnd prilbu.

- Deti v sedackdch musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

-V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za ¢astami bicykla.

- Pokial je sedacka dlho vystavend sinecnému Ziareniu, méze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, ze nie je prilis tepla.

+ Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v sedackéch, ktoré platia
Vo vasej krajine.

- Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

+ Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.

« Ak sa uhol natocenia riadenia na kazdej strane znizi na menej ako 45,
zmente typ riadidiel.

UPOZORNENIE. - Dalsie pridavné bezpecnostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Do sedacky nevkladajte Ziadny dalsi néklad, pretoze
hmotnost nesmie prekrocit 15 kg (33 libier). Ak veziete dalsi ndklad, nosna
kapacita bicykla nesmie byt presiahnutd a odporticame vam ulozit ho na
zadnej strane bicykla.

UPOZORNENIE. — Otdcanie bude pri pouZiti prednej detskej sedacky
obmedzené. Venujte pozornost tejto skutocnosti predtym, ako bicykel
pouzijete na ceste.

UPOZORNENIE. — Je maximélne dolezité, aby ste v poslednom kroku
montazne skrutky upevrovacieho drziaka (H) utiahli rukou tak, aby bol
kovovy drziak (G) Uplne zaisteny a utiahnuty.

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju mézu na bicykli uvolnit, ¢o by mohlo viest k trazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. — Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel spravat inak -
pri zastavent aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechdvat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast zZlomend
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vietky Casti a v pripade potreby
ich vymente. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

UPOZORNENIE. - Predné sedacky znizuju ovlddatelnost bicykla.

7 UDRZBA

Odporicame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte v3etky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z castf je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detskd sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

« Sedacku Cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakUpenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat pévodné doklady o predaji.
V pripade poloZiek vrétenych bez predajnych dokladov bude za détum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vetky zaruky
prestanu platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku déjde v désledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto nédvode na pouZitie.

Aby ste sa uistili, ze méte vetky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Uidaje na vasom stitku so sériovym cislom (1). Tieto
Udaje si mozete poznacit aj sem.

OF Détum

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevéhajte nas kontaktovat.

il

¥ PREDNJI SEDEZ ZA PREVOZ OTROK
MONTAZA NA KRMILNO CEV OKVIRJA KOLESA

Za varen in brezskrben prevoz otrok je Polisport razvil odlicen otroski
sedez, ki je primeren za $tevilne modele koles za odrasle.

Nasi ergonomicni otroski sedeZi so v prvi vrsti varni in udobni.

V navodilu boste nasli informacije o namestitvi otroskega sedeza na glavo
okvirja vasega kolesa.

Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza navodila pazljivo
preberite.

¥ TEHNICNE ZNACILNOST!

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

« Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z okvirjem iz trikotnih ali
kvadratnih cevi ali kolesa z okvirjem iz karbonskih viaken.

- Otoski sedez lahko namestite le na kolesa z okroglimi ali ovalnimi cevmi
glave okvirja s premerom od @22 to @40 mm.
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- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28"

- Otroski sedez je izklju¢no primeren za prevoz otrok, ki tehtajo najvec 15
kg (priporocena starost otrok je od 9 mesecev do 3 let - vendar je teza
odlocilen dejavnik).

- Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

« Sede7 lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Sedez F4. Matica M8

B. Varnostni trakovi G. Kovinski nosilec

B1. Varnostna zaponka H (H.A/H.B) Montazna objemka
B2. Nastavljalnik pasu H1. Plasticna montazna objemka
B3. Nastavljalnik sredinskega pasu ~ H2. Gumb za sprostitev

B4. Odprtina za nastavitev pasu H3. Plasticni spojnik

C. Oblazinjenje H4. Kovinska montazna plosca
D. Trak kosarice za noge H5. Vijak M8x35

E. Kosaricaza noge H6. Plasticna objemka okvirja
F. Kovinsko montazno drzalo H7. Kovinska montazna plosca
F1. Kovinska montazna plosca H8. Vijak M8x50

F2. Vijak M8x16 H9. Imbus kljuc st.6

F3. Podlozka M8 I. Serijska stevilka

¥ MONTAZA IZDELKA

1. Vzemite $¢itnike opore za noge in orodje iz vrecke. OdreZite plasti¢ne
trakove, ki drzijo montazni blok (H).

2. Odstranite kovinski nosilec (G) s sedeza tako da prerezete trakova. Locite
in odstranite kovinski nosilec (G) z otroskega sedeza tako, da ga potegnete
navzgor.

3. Uporabite kljuc (H9) za odvijte in odstranitev kovinske montazne plos¢e
(F1).

4. Kraka kovinskega nosilca (G) vtaknite v odprtini kot prikazuje slika.

5. Da bi namestili otroski sedeZ ustrezno velikosti kolesa, namestite
kovinski nosilec (G) v eno od 2 dovoljenih pozicij in premaknite sedez
naprej ali nazaj. Priporo¢amo,da pri¢nete na poziciji $t.1.

6.V zareze na spodnjem delu sedeza vtaknite kovinsko plos¢o (F1) in jo
preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

7. Namestite podlozko (F3) na vijak (F2). Previdno privijte s kljucem (H9).
Tesno privijte, da je kovinska plosca (G) varno pritrjena. Ta korak je iziemno
pomemben za varnost otroka.

8. Odvijte vijake (H5) na montaznem bloku (H) s Sestrobim kljucem st. 6
(H9).

9. Preverite ali lahko namestite montazno drzalo kot je opisano v moznosti
H.A. Za taksno namestitev mora biti na razpolago najmanj 35 mm visine
na glavi okvirja. V kolikor ni dovolj prostora, izberite moznost H.B.
Moznost H.A.: Za namestitev v skladu s moznostjo H.A namestite
montazno objemko (H1) tako, da je obrnjena proti sprednji glavi okvirja.
Prepricajte se, da je ¢rn plasticen del montazne objemke (H1) obrnjen
navzgor. Z vijaki (H5) pritrdite kovinsko montazno plosco (H4) in plasticni
spojnik (H3) na montazno objemko (H1).

Nacin namestitve HA z vijaki (H5) omogoca namestitev montazne
objemke (H) na sprednji del okvirja s cevmi premera od @ 22 do 34 mm.
V kolikor je vas sprednji okvir Sirsi, uporabite vijak H8 (prilozen v plasticni
vrecki), ki omogoca namestitev montazne objemke na sprednji okvir s
cevmi premera od @ 28 do 40 mm.
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Zelo pomembno je, da je dolzina vijaka ni prekratka, ker le tako primerno
pricvrstite montazno objemko (H).

Moznost H.B.: Kadar na okvirju kolesa ni zadosti prostora za namestitev
montaznega drzala (H.A), uporabite dodatno drzalo (H.B), ki je prilozeno v
plasticni vrecki. Z uporabo dodatnega drzala H.B skupaj z vijaki (H8) lahko
montazno objemko (H)namestite na sprednjih okvirjih s cevmi premera
od @ 28 do 40 mm.

Namestite montazno objemko (H1) proti sprednjemu delu glave okvirja.
Prepricajte se, da je ¢rni plasti¢ni del montazne objemke (H1) obrnjen
navzgor.

Z vijaki (H8) privijte kovinsko montazno plosco (H7) in plasticni spojnik
(H6) na montazno objemko. Nato se prepricajte, da je montazna objemka
(H) usredinjena glede na glavo okvirja in ro¢no mocno privijte vijaka, tako
da na obeh straneh privijate z enako mocjo.

H.A./H.B.: Nato se prepricajte, da je montazna objemka (H) usredinjena
glede na glavo okvirja in ro¢no mocno privijte vijaka, tako da na obeh
straneh privijate z enako mogjo. Prepricajte se, da je montazna objemka
(H) ¢vrsto namescena na glavo okvirja. Ta korak je iziemno pomemben za
otrokovo in kolesarjevo varnost.

10. Vstavljajte konca kovinskega nosilca (G) v luknje montazne objemke
(H1) dokler ne zaslisite klika (1) na obeh straneh. Zvok oznani, da je pozicija
zaklenjena. Prepricajte se, da sta konca kovinskega nosilca (G) speljana
skozi montazno objemko (H) tako kot kaZe slika (2). Po ustrezni namestitvi
otroskega sede7a se prepricajte, da sta montazna objemka (H) in sedez (A)
ustrezno usredinjena. Prepricajte se, da so vijaki ustrezno rocno priviti in da
je montazna objemka (H) varno pritrjena. Poskusite premakniti ali zavrteti
otroski sedez, da preverite, Ce je montazna objemka (H) Cvrsto pripeta.
Kadar je ustrezno pripeta, se ne premika. Ta korak je iziemno pomemben
za otrokovo in kolesarjevo varnost.

11. Preden otroka posedete v sedez, z drsenjem nastavkov (B2) v celoti
sprostite varnostne pas (B). Tako boste otroka lazje posedli v sedez.

Da bi otroka posedli v sedez, odpnite zaponko (B1) varnostnega pasu (B) in
pritisnite na vse tri gumbe zaponke (B1) kot prikazuje slika.

Sorazmerno z velikostjo otroka, lahko prilagodite visino pasu na odprtini
za nastavitev pasu (B4).

Pozor: Pred kolesarjenjem vedno preverite ali je otrok varno namescen in
daje pas zadostno pritegnjen a ne toliko, da bi otroka bolelo. Priporo¢amo,
da celado otroku namestite po tem, ko ste nastavili trak.

Pozor: Otroka v sedezu vedno pripnite.

12. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

13. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na
vrhu in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

14. Za najve¢jo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi $e otrokove
noge. S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrtecimi deli kolesa. Odpnite
trak kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno,
vendar ne premocno, da ne poskodujete otroka.

15. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedeZ pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSK| SEDEZ

Pritisnite gumba za sprostitev (H2) na montazni objemki (H) in hkrati
povlecite kovinski nosilec (G) navzgor in nazaj, tako kot prikazuje slika.

A) (00

7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo



otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

-V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, Ce je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetuijte se z zdravnikom,
e dvomite glede primerne razvitosti otroka.

- Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

«\edno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, Ce sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obro¢niki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.

« Kadar je kot krmila na obeh straneh manjsi od 45°, zamenjajte vrsto
krmila.

OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na sedez ne namescajte dodatnega tovora, ker ne smete
preseci 15 kg (33Ib). Kadar prevazate dodaten tovor, ta ne sme preseci
dovoljene obremenitve kolesa, priporo¢amo, da ga namestite zadaj na
kolesu.

OPOZORILO! Kadar uporabljate sprednji otroski sedez, je obracalni krog
omejen. Upostevajte to dejstvo, preden speljete.

OPOZORILO! Zelo pomembno je, da se po koncani sestavi prepricate, ce
ste z roko zadostno pritrdili vijak montaznega bloka (H), da zagotovite
pravilno in zadostno pritrditev kovinskega nosilca (G).

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko ob¢utek voznje drugacen,
prav tako je treba paziti na ravnoteZje, ko se ustavite, pa tudi pri krmiljenju,
zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti z njega.
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

OPOZORILO! Sprednji sedezi otezujejo upravljanje kolesa.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

+ Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, ¢e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na

pooblascenega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sedez ¢istite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedez na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCUSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ce bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(l).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ PREDNJE DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
SISTEM ZA MONTAZU NA CEONOJ CEVI

Zbog bezbednosti deteta i vaseg mira, kompanija Polisport je razvila
savréeno resenje za prevoz deteta koje odgovara sirokom spektru bicikala
za odrasle.

Primarni ciljevi nasih ergonomskih decijih sedita su bezbednost i
udobnost.

U ovom uputstvu Cete naci informacije o postavljanju decijeg sedista za
bicikl, na ¢eonu cev rama bicikla.

Pazljivo procitajte uputstvo radi bezbedne i pravilne instalacije
decijeg sedista za bicikl.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljatem.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to sumopedi i skuteri.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa trouglastim,
Cetvrtastim ili ramovima od ugljeni¢nih vlakana.

- Ovo dedije sediste se montira na bicikle sa okruglom ili ovalnom ¢eonom
cevi rama koje imaju pre¢nik od @22 do @40 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
precnika od 26"i 28"

« Ovo decije sediste je prikladno za nosenje dece sa maksimalnom
tezinom od 15 kg (i dece starosti od 9 meseci do 3 godine — uz tezinu
kao odluc¢ujuci faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.
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- SediSte se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

- Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

-Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

« Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista

B. Bezbednosni pojas

B1. Bezbednosna kopca

B2. Regulator pojasa

B3. Regulator centralnog pojasa
B4. Otvor za podesavanje pojasa
C. Jastuk

D. Vezdrzacazanoge

E. Drzac zanoge

F.  Metalni komplet za montazu
F1. Metalna montazna ploca
F2. Zavrtanj M8x16

G. Metalni nosa¢

H (H.A/H.B) Blok za montiranje

H1. Plasticni deo bloka za
montiranje

H2. Dugme za otpustanje

H3. Plasticni konektor

H4. Metalna montazna ploca

H5. Zavrtanj M8x35

Hé6. Plasticni deo za montiranje na ram

H7. Metalna montazna ploca

H8. Zavrtanj M8x50

H9. Imbus klju¢ br. 6

F3. Podloska M8 I Serijski broj
F4. Navrtka M8
¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Okrenite sediste naopako kako je to prikazano na slici. Isecite plasti¢ne
trake koje drze blok za montiranje (H).

2. Uklonite metalni nosa¢(G) sa sedista secenjem traka. Oslobodite i
uklonite metalni nosac (G) sa decijeg sedista, povlacenjem prema gore.

3. Upotrebite klju¢ (H9) da otpustite i uklonite metalnu montaznu plocu
(F1).

4. Pridrzite metalni nosac (G) kao sto je prikazano na slici i provucite ga
kroz otvor na dec¢jem sedistu.

5. Kako biste podesili decije sediste za bicikl u skladu sa veli¢cinom bicikla,
postavite metalni nosa¢ (G) u jednu od 2 moguce pozicije da biste
pomerili sediste nazad ili napred. Na pocetku preporucujemo da ga
postavite u poziciju br. 1.

6. Ubacite metalnu plo¢u za montiranje (F1) u Zljebove decjeg sedista i
zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

7. Postavite podlosku (F3) na zavrtanj (F2). Zatim ga Cvrsto zategnite
kljucem (H9). Cvrsto ga zategnite tako da se metalni nosac (G) sigumno
pricvrsti. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost deteta.

8. Otpustite zavrtnje (H5) na blok za montiranje (H), inbus klju¢em br. 6
(H9).

9. Proverite da li moZete postaviti komplet za montazu H.A. Kako biste
koristili ovaj komplet potrebno vam je najmanje 35 mm visine na ¢eonoj
cevi. Ako nemate na raspolaganju ovu visinu, izaberite opciju H.B.

Opcija H.A.: Da biste postavili blok za montiranje (H), u opciji H.A, postavite
blok za montiranje (H1) naspram prednje strane ceone cevi rama bicikla.
Vodite racuna da crni plasti¢ni deo bloka za montiranje (H1) bude okrenut
prema gore. Pomocu zavrtnjeva (H5), pricvrstite metalnu montaznu plocu
(H4) i plasti¢ni konektor (H3) na blok za montiranje (H1).

Pomocu kombinacije H.A i zavrtnjeva (H5) moci cete da postavite blok za
montiranje (H) na ¢eone cevi rama u rasponu od @ 22 do 34 mm.

Ako je vasa ceona cev rama Sira, upotrebite zavrtnjeve H8 (isporucuju se u
plasticnoj kesici) i moci ¢ete da postavite blok za montiranje (H) na ceone
cevirama u rasponu od @ 28 do 40 mm.

Veoma je vazno da zavrtanj bude dovoljno dugacak kako bi omogucio
pravilno pri¢vrscivanje bloka za montiranje (H).

Opcija H.B.: U slu¢aju da ram bicikla nema dovoljno prostora za primenu
kompleta za montazu (H.A), upotrebite dodatni komplet (H.B) koji se
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isporucuje u plasticnoj kesici. Pomocu kombinacije H.B i zavrtnjeva (H8)
moci cete da postavite blok za montiranje (H) na c¢eone cevi rama u
rasponu od @ 28 do 40 mm.

Postavite blok za montiranje (H1) naspram prednje strane ceone cevi rama
bicikla. Vodite racuna da crni plasti¢ni deo bloka za montiranje (H1) bude
okrenut prema gore.

Pomocu zavrtnjeva (H8), pricvrstite metalnu montaznu plocu (H7) i
plasti¢ni konektor (H6) na blok za montiranje. Zatim povedite racuna da
blok za montiranje (H) bude centriran u odnosu na ¢eonu cev i snazno
rukom podjednako zategnite zavrtnje.

H.A./H.B.: Zatim povedite racuna da blok za montiranje (H) bude centriran
u odnosu na ¢eonu cev i snazno rukom podjednako zategnite zavrtnje.
Vodite racuna da blok za montiranje (H) bude cvrsto pricvri¢en za ceonu
cevrama. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost deteta i vozaca bicikla.

10. Ubacite krajeve metalnog nosata (G) u otvore na bloku za
montiranje (H1) dok ne cujete klik (1) na obe strane. Ovaj zvuk ukazuje
da je u zakljucanoj poziciji. Vodite racuna da krajevi metalnog nosaca
(G) produ kroz blok za montiranje (H) kao $to je pokazano na slici (2).
Nakon ispravnog postavljanja decijeg sedista, povedite racuna da blok
za montiranje (H) i sediste (A) budu pravilno centrirani. Vodite racuna
da zavrtnji budu ispravno zategnuti rukom i da blok za montiranje (H)
bude pri¢vrécen. Pokusajte da pomerite ili okrenete decije sediste kako
biste proverili da li je blok za montiranje (H) pricvrs¢en. Ako je pravilno
pricvrscen, nece se pomerati. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost
deteta i vozaca bicikla.

11. Da stavite dete u sediste, prvo izvucite remenje pojasa (B), klizno
pomerajuci kopce za podesavanje (B2). Ovo olaksava stavljanje deteta u
sediste. Da stavite dete u sediste, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri dugmeta brave (B1) kako je pokazano.

U skladu sa rastom deteta mozete podesiti visinu pojasa na otvoru za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Pre pocetka voznje, uvek proverite da li je dete osigurano i
da li je pojas priljubljen, ali ne toliko da povredi dete. Preporucujemo da
nakon podesavanja pojasa detetu stavite zastitnu kacigu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

12. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara veli¢ini vaseg
deteta, odvojte drza¢ noge (E) od sedista (A) tako 3to cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podici drza¢ nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

13. Da biste vratili drzac za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drza¢
zanoge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

14. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.

15. Proverite da li ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Pritisnite dugmad za zakljucavanje (H2) na bloku za montiranje (H) i u isto
vreme povucite metalni nosac (G) nagore i unazad kako je to prikazano
na slici.

@@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora daima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

« Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta Cija je tezina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u



uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Obezbedite dete u de¢jem sedistu tako $to Cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurmnost steznika.

- Da bi se decje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

+ Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd., dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koris¢enje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zzbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite ratuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih $to voze bicikl i
treba da budu zasti¢ena od kise.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

« Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pri¢vrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao sto su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

« Ako upravljacki ugao na obe strane bude umanjen na manje od 45°,
promenite tip upravljaca.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrséena.

UPOZORENJE: Nemojte stavljati nikakav dodatni prtljag na sediste, jer
tezina ne sme preci 15 kg (33 Ib). Ako nosite dodatni prtljag, nosivost
bicikla se ne sme prekoraciti i preporucujemo da ga postavite na zadnji
kraj bicikla.

UPOZORENJE: Krug okretanja ¢e biti ogranicen kada koristite prednje
decije sediste. Imajte ovo na umu pre nego $to krenete u voznju.
UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da se uverite da na kraju sastavljanja
ru¢no dotegnete zavrtnje na blok za montiranje (H) kako biste bili sigurni
da je metalni nosac (G) potpuno obezbeden i zategnut.

UPOZORENJE:  Skinite sediste prilikom  transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravijati sediste.

UPOZORENVJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

UPOZORENJE: Prednje sediste umanjuje pokretljivost bicikla.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

+ Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrSenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za

bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tatne komponente za zamenu. Mozete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

« Ukoliko ste doziveli nesrecu sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksicne proizvode).

7 GARANCIA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCLUE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jos jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
zZloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
u ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (I) Informacije takode mozete pribeleziti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ FRAMBARNSTOL FOR CYKEL
SYSTEM FOR FRAMMONTERING

For barnets sakerhet och for att du inte ska behdva oroa dig under
cykelturen har Polisport utvecklat en perfekt I6sning som passar en
mangd olika cyklar i vuxenstorlek.

Vdra ergonomiska barnsitsar & alla byggda med sdkerhet och
bekvamlighet som frimsta mélsattning.

| denna bruksanvisning hittar du information om hur du ska fésta
barnsitsen pd cykelns styrhuvud.

Las igenom bruksanvisningen noggrant for en sdker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

- Denna barnsits for cykel fér ej monteras pa motorfordon sésom mopeder
eller vespor.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar med triangular ram,
fyrkantig ram eller kolfiberram.

« Denna barnsits maste monteras pa en cykel med runt eller ovalt
styrhuvud med en diameter fran @22 till @40 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

« Denna barnsits dr endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
15 kg (och barn med rekommenderad &lder mellan nio manader och tre
ar — med vikten som avgérande variabel).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte dverskrida
cykelns maximalt tillatna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna i
cykelns bruksanvisning. Du kan ocksd kontakta tillverkaren for att fa veta mera.
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- Barnsitsen far endast monteras pd en cykel som ar [dmplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras sa att cyklisten inte vidrér sitsen med
fotterna i rorelse.

- Det &r mycket viktigt att justera sétet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvdmlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att satet
inte lutar framat sd att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen monterad.
- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits F4. M8-mutter

B. Sékerhetsbilte G. Metallstag

B1. Sakerhetsspanne H (H.A/H.B) Féstblock
B2. Biltesjusterare H1. Fastblocki plast
B3. Central béltesjusterare H2. Lasknapp

B4. Springa for baltesjustering H3. Anslutning i plast
C. Barnsitsdyna H4. Fistplatta i metall
D. Fotstodsrem H5. M8x35-skruv

E. Fotstod H6. Ramfaste i plast
F.  Fixeringsset i metall H7. Fistplatta i metall
F1. Fstplatta i metall H8. M8x50-skruv
F2. M8x16-skruv H9. Insexnyckel nr.6
F3. M8-bricka I.  Serienummer

7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1.Vand barnsitsen upp och ned sésom visas pa bilden. Skar av plastbanden
som haller fast fastblocket (H).

2.Ta av metallstaget (G) fran sitsen genom att skdra av banden. Lossa och
ta av metallstaget (G) genom att dra det uppat.

3. Anvénd insexnyckeln (H9) for att lossa och ta av fixeringsplattan (F1).

4. Hall metallstaget (G) som pd bilden och for det genom dppningen i
barnsitsen.

5. For att justera barnsitsen efter cykelns storlek, satt metallstaget (G) i
en av de 2 tilldtna positionerna for att flytta sitsen framdt eller bakdt. Vi
rekommenderar att du placerar det i position nummer 1 till att borja med.

6. Skjut in fixeringsplattan (F1) i sparen pa barnsitsen och las den sd som
bilden visar.

7. Sétt M8-brickan (F3) pa skruven (F2). Dra sedan dt ordentligt med
insexnyckeln (H9). Dra at s& pass hart att metallstaget (G) sitter fast
ordentligt. Detta steg ar mycket viktigt for barnets sakerhet.

8. Lossa skruvarna (H5) pa fastblocket (H), med insexnyckel nr. 6 (H9).

9. Kontrollera om du kan anvanda monteringsalternativ H.A. For att kunna
anvanda detta monteringsalternativ behdver styrhuvudet vara minst 35
mm hogt. Om styrhuvudet inte har tillrackligt hojd, vélj alternativ H.B.
Alternativ H.A.: For att montera fastblocket (H) (alternativ H.A.), placera
fastblocket (H1) pa framsidan av cykelns styrhuvud.

Se till att fastblockets svarta plastdel (H1) &r riktad uppat. Sékra fastplattan
i metall (H4) och anslutningen i plast (H3) pa fastblocket (H1) med hjalp
av skruvarna (H5).

Genom att anvanda kombinationen H.A. med skruvarna (H5) kan du montera
fastblocket (H) pd styrhuvuden som har en diameter pa 22 till 34 mm.

Om styrhuvudet &r tjockare an sd, anvand skruven H8 (medfoljer i
plastpdsen) for att kunna placera fastblocket (H) pd ett styrhuvud med en
diameter pa 28 till 40 mm.

Det &r mycket viktigt att skruven &r tillrédckligt lang, sa att fastblocket (H)
kan dras &t ordentligt.

Alternativ H.B.: Om cykelramen inte har tillrackligt utrymme for att
anvanda fixeringsset H.A., anvand tillaggsset H.B. som bifogas i plastpdsen.
Genom att anvanda kombinationen H.B. med skruvarna (H8) kan du
montera féstblocket (H) pa ett styrhuvud som har en diameter pa 28 till
40 mm.

Placera féstblocket (H1) pa framsidan av cykelns styrhuvud. Se ftill att
fastblockets svarta plastdel (H1) ar riktad uppat.
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Sékra fastplattan i metall (H7) och plastanslutningen (H6) pa féstblocket
med hjdlp av skruvarna (H8). Se dérefter till att fastblocket (H) dr centrerat pa
styrhuvudet och dra at skruvarna hart for hand. Dra dt bada skruvarna lika hart.
H.A./H.B.: Se darefter till att fastblocket (H) &r centrerat pa styrhuvudet och
dra at skruvarna hart for hand. Dra at bada skruvarna lika hért. Kontrollera
att fastblocket (H) sitter hdrt fast pd ramens styrhuvud. Detta steg &r
mycket viktigt for barnets och cyklistens sakerhet.

10. For in metallstagets andar (G) i halen i fastblocket (H1) tills du hor ett
KLICK (1) fran bada sidor. Ljudet indikerar att staget ar last i sitt ldge. Se
till att metallstagets (G) dndar gér igenom fastblocket (H) sdsom bilden
visar (2). Nar barnsitsen & monterad, sdkerstall att fastblocket (H) och
barnsitsen (A) &r ordentligt centrerade. Se till att alla skruvar har dragits at
ordentligt for hand och att fastblocket (H) sitter fast som det ska. For att
kontrollera om féstblocket (H) sitter som det ska, forsok flytta eller rotera
barnsitsen. Om fastblocket &r korrekt monterat gar det inte att flytta pa
barnsitsen. Detta steg r mycket viktigt for barnets och cyklistens sakerhet.

11. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut baltesremmarna (B) helt
genom att flytta baltesjusterarna (B2). Detta gor det lattare att sétta barnet
i sitsen. Oppna sakerhetsspannet (B1) pd sakerhetsbaltet (B) och tryck
in de tre knapparna pa spannet (B1) sdsom visas pa bilden. Allteftersom
barnet vaxer kan du justera héjden pa béltet genom springorna for
baltesjustering (B4).

Obs: Innan du borjar cykla, kontrollera alltid att barnet sitter ordentligt
fastspant och att baltet ar dtdraget, men inte s& hart att det gér illa barnet.
Vi rekommenderar att du satter pd hjalmen pa barnet efter att du har
justerat baltet. Obs: Anvénd alltid sakerhetsbaltet.

12. For att justera hojden pé fotstodet (E) sa att det passar ditt barn, tryck
ihop de tva fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sdsom pa bilden (det
kan vara nddvandigt att anvdnda lite kraft).

13. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pd den dversta sprinten och
tryck sedan fotstoder (E) neddt s att sprintarna l&ses i halen.

14. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pd fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

15. Se till att du har féljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall &r barnsitsen férdig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Tryck in lasknapparna (H2) pa fastblocket (H) och dra samtidigt
metallstaget (G) uppat och bakdt sdsom visas pa bilden.

&) (0

” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 & gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

- Sakerstdll att barnets langd och vikt inte Gverskrider barnsitsens maxkapacitet,
och kontrollera detta med jémna mellanrum. Innan du anvénder barnsitsen,
kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga omsténdigheter anvandas
till att skjutsa ett barn vars vikt Gverskrider maxgransen.

« Kor inte ett barn som dr mindre &n nio mdnader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjélm. En lékare bor tillfrdgas om
barnets storlek ar tveksam.

- Spann f ast barnet pa barnsitsen och se till att alla sakerhetsbélten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sakerhetsbaltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sdkerhetsbéltet har justerats.

- Anvand alltid alla remmar och sékerhetsbélten for att sakerstélla att
barnet sitter sékert i sitsen.

« Lat inte nadgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sdkerhetsbélte m.m. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.



« Anvandning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan sétta
fotter eller hdnder mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma at bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa installningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvénd en lamplig
hjalm.

- Barn i sitsen méste vara varmare klddda an cykelférare och ska skyddas
fran regn.

+ Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas ldnge i solen. Se till att de
inte &r for varma ndr barnet satts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjdlp under en
ldngre tid eller atminstone sa ldnge cykelturen varar.

« Nar barnsitsen ej dr i bruk, kndpp midjespannet i sdkerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln, sasom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgora en risk
for cyklisten.

«Nar styrvinkeln blir begrénsad till mindre dn 45° pa varje sida, byt ut styret
mot en annan typ.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid séttas fast.

VARNING: Placera inget extra bagage pa sitsen, eftersom vikten inte far
overskrida 15 kg. Om du har extra bagage med dig rekommenderar vi att
det placeras bak pa cykeln, utan att cykelns maximala lastvikt dverskrids.
VARNING: Nér en frontmonterad barnsits monteras begransar det cykelns
svangradie. Var uppmarksam pa detta innan du pabdrjar cykelturen.
VARNING: Det dr oerhort viktigt att se till att du i slutet av monteringen
drar at fastblocket (H) for hand sa att metallstaget (G) sitter helt fast och
sakert.

VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgéra fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nér barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda
nar den star stilla eller nér du cyklar, sarskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifrdn dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

VARNING: Frontmonterade barnsitsar gor cykeln svérare att mandvrera.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra olyckor bér féljande
uppmérksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens féstanordning pa cykeln, sa att allt
ar i perfekt skick.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvind inte barnsitsen
om ndgon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforsaljare for Polisport och inforskaffa ratt komponenter fér ersdttning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

- Om du har rakat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
« Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvdnd inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

7 GARANTI
2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pd www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p& www.polisport.com
och fa ett extra garantidr. Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
manader efter inkdpsdatum for att fa Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier &r ogiltiga om produkten dr
skadad pd grund av anvdndarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pd annat felaktigt satt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nodvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak p& garantin, maste du behdlla informationen fran
etiketten med serienumret (I). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.

il

¥ BISIKLET ICIN ONE MONTE COCUK KOLTUGU
ALIN BORUSUNA MONTE SISTEMI

Polisport, gocuk glvenligi ve rahatiniz icin, farkli yetiskin bisikletlerine
uygun mitkemmel cocuk tagima ¢éztimleri gelistirmistir.

Tam ergonomik cocuk koltuklarimizin Gretiminde givenlik ve rahatliga
oncelik verilmistir.

Bu kilavuzda, cocuk bisiklet koltugunun bisikletin cerceve alin borusuna
takilmasi hakkinda bilgiler bulacaksiniz.

Cocuk bisiklet koltugunun emniyetli ve dogru bir sekilde kurulmasi
icin bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yaris bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet iin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu Ugcgen, kare yapili veya karbon fiber govdeli
bisikletlere monte edilmemelidir.

« Bu cocuk bisiklet koltugu, ¢aplan @22 - @40 mm arasinda degisen
yuvarlak ve oval erceve alin borulu bisikletler tizerine monte edilmelidir.
« Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplar 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu cocuk bisiklet koltugu, sadece en fazla 15 kg adirligindaki cocuklan
(ve agirlik belirleyici degisken olmak Gzer 9 ayliktan 3 yasina kadar olan
cocuklan) tasimak icin uygundur.

« Bisiklet strlictstnn ve tasinan cocugun toplam agirligi, bisiklet icin izin
verilen maksimum ytikii asmamalidir. Maksimum yk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ireticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu ttir ek ytiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet siirliciisii hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da 6nemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasl da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.
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¥ URUN DIZINI
A. Ana koltuk
B. Emniyet Kemeri

F4. M8 somun
G. Metal destek

B1. Emniyet Kilidi H (H.A/H.B) Montaj blogu
B2. Kemer ayarlayici H1. Plastik montaj blogu

B3. Merkez kemer ayarlayici H2. Serbest birakma diigmesi
B4. Kemer ayari icin delik H3. Plastik Konektor

C.  Minder H4. Metal montaj plakasi

D. Ayak dayama yeri kayisi H5. Vida M8x35

E. Ayak dayama yeri He6. Cerceve plastik montaji
F.  Metal montaj seti H7. Metal montaj plakasi

F1. Metal montaj plakasi H8. Vida M8x50

F2. M8x16 vida H9. 6 numarali Alyan Anahtari
F3. M8 pul I Parti seri numarasi

” MONTAJ TALIMATLARI

1. Cocuk koltugunu resimde gosterildigi gibi ters cevirin. Montaj blogunu
(H) tutan plastik kayslari kesin.

2. Kayislari keserek metal destegi (G) koltuktan cikarin. Metal destegi (G)
yerinden ayirdiktan sonra yukari dogru gekerek cocuk koltugundan ¢ikarin.

3. Anahtari (H9) kullanarak metal montaj plakasini (F1) gevsetip gikarin.

4. Metal destegi (G) resimde gosterildigi gibi tutun ve bebek koltugundaki
acikliktan gecirin.

5. Cocuk bisiklet koltugunu bisiklet boyutuna gére ayarlamak icin, metal
destegi (G) izin verilen 2 konumdan birine getirerek koltugu ileri veya geri
alin. Baglangicta No 1 pozisyonuna getirmenizi oneririz.

6. Metal montaj plakasini (F1) bebek koltugunun oluklarindan birine
sokun ve resimde gosterildigi gibi kapatin.

7. Pulu (F3) vidanin (F2) tzerine yerlegtirin. Sonra anahtari (H9) kullanarak
gvenli bir sekilde sikin. Metal destegin (G) gtivenli bir sekilde sikismasi
icin iyice sikin. Bu adim ¢ocugun gtivenligi icin son derece énemlidir.

8.6 numara alyan anahtarini (H9) kullanarak montaj blogu (H) tizerindeki
vidalar (H5) gevsetin.

9. Litfen kurulumda montaj setinin HA secenegini kullanip
kullanamayacaginizi kontrol edin. Bu seti kullanabilmek icin alin borusu
cercevesinin Gzerinde en az 35 mm olmalidir. Bu ytkseklik yoksa Ititfen H.B.
secenegini kullanin.

H.A. secenegi: Montaj blogunu (H) H.A. secenegi ile takmak icin, montaj
blogunu (H1) bisikletin cerceve alin borusunun 6n kismina bakacak sekilde
yerlestirin. Montaj blogunun (H1) siyah plastik parcasinin Gste dogru
baktigindan emin olun. Vidalan (H5) kullanarak metal montaj plakasini
(H4) ve plastik konektérii (H3) montaj bloguna (H1) sabitleyin.

Vidalarla (H5) H.A. kombinasyonunu kullanarak montaj blogunu (H) @ 22
ila 34 mm araligindaki erceve alin borularina takabilirsiniz.

Cerceve alin borunuz daha genis ise plastik poset icinde verilen vidalari
(H8) kullanarak montaj blogunu (H) @ 28 ila 40 mm araligindaki cerceve
alin borularina takmaniz mimkiindar.

Vidanin, montaj blogunun (H) dogru bir sekilde sikistinimasina izin verecek
kadar uzun olmasi onemlidir.

H.B. secenegi: Bisiklet cercevesinin montaj setini (H.A.) uygulamak icin
yeterli alana sahip olmamasi durumunda plastik poset icinde verilen ek
seti (H.B) kullanin. Vidalarla (H8) H.B. kombinasyonunu kullanarak montaj
blogunu (H) @ 28 ila 40 mm araligindaki cerceve alin borularina takabilirsiniz.
Montaj blogunu (H1) bisikletin cerceve alin borusunun én kismina
bakacak sekilde yerlestirin. Montaj blogunun (H1) siyah plastik parcasinin
Uste dogru baktigindan emin olun.

Vidalar (H8) kullanarak metal montaj plakasini (H7) ve plastik konektorl
(H6) montaj bloguna sabitleyin. Ardindan, montaj blogunun (H) alin
borusuna ortalandigindan emin olun ve her ikisinde de ayni kuvveti
uygulayarak vidalan elinizle iyice sikin.

H.A./H.B.: Ardindan, montaj blogunun (H) alin borusuna ortalandigindan
emin olun ve her ikisinde de ayni kuvveti uygulayarak vidalar elinizle iyice
sikin. Montaj blogunun (H) cerceve alin borusuna sikica sabitlendiginden
emin olun. Bu adim ¢ocugun ve bisiklet strticistntn gtvenligi igin son
derece 6nemlidir.

10. Metal destegin (G) uglarini, her iki taraftan bir tik (1) sesi gelene
kadar montaj blogunun (H1) deliklerine sokun. Bu ses kilitlenmenin
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gerceklestigini  gosterir. Metalik destegin (G) ugclarinin resimde (2)
gosterildigi gibi montaj blogundan (H) gegtiginden emin olun. Bebek
koltugunu dizgiin bir sekilde taktiktan sonra, montaj blogunun (H) ve
koltugun (A) dogru sekilde ortalandigindan emin olun.Vidalarin diizgtn bir
sekilde elle sikildigindan ve montaj blogunun (H) sikica sabitlendiginden
emin olun. Montaj blogunun (H) yerine sikica sabitlendigini kontrol etmek
icin bebek koltugunu yerinden oynatmaya veya déndirmeye calisin.
Dizgun bir sekilde takilmissa yerinden oynamayacaktir. Bu adim cocugun
ve bisiklet striictistintin gtivenligi icin son derece 6nemlidir.

11. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak kemer (B) kayislarini,
ayar (B2) yerlerini kaydirarak tamamen agin. Bu hareket ¢ocugu koltuga
oturtmayr daha kolay hale getirecektir. Cocugu koltuga oturtmak icin,
emniyet kemerinin (B1) kilidini agin ve kilidin (B1) Gg tusuna resimdeki
gibi basin . Cocugun gelisimine gore kemerin ytksekligini, kemer ayari igin
bulunan delikler (B4) ile ayarlayabilirsiniz.

Not: Yolculuga baslamadan énce her zaman ¢ocugun gtivende olduguna
ve kemerin siki ama ¢ocuda zarar vermeyen ayarda olduguna emin olun.
Gocugun kaskinin kemer ayari yapiimadan 6nce takilmasini éneririz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

12. Ayak dayama yerinin (E) yiksekligini cocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukari kaldinin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

13. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek icin ilk olarak tist pini ¢ikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

14. Cocugunuzun glvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gére ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

15. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bolimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Montaj blogundaki (H) kilitleme digmelerine (H2) basin ve ayni anda
metal destegi (G) resimde gosterildigi gibi yukari ve geriye dogru ¢ekin.

A) (01

7 KULLANIM TALIMATLARI

- Bisiklet strlictisti en az 16 yaginda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalar ve
ulusal ydnetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu dizenli olarak kontrol edin.
Gocuk koltugunu kullanmadan 6nce cocugun agirhigini kontrol edin.
Gocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligi asan bir cocugu
tagimak icin kullaniimamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiiglik bir ¢ocugu tasimayin.
Cocugun koltukta taginabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun buytimesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danigiimalidir.

« Cocugu, butin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Lutfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.
«Koltuga oturtulan ¢cocugun gtivenligini saglamak icin lGtfen tim gavenlik
sistemini ve kayislar her zaman kullanin.

+ Cocugun viicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklaninin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢tinkG bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullanilmasi onerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylari olan bir selenin kullanilmasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; boylece



kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢cocugun gelismesine gore tekrar
gozden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin suriictisinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

+ Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glvenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder guines altinda uzun stire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan énce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili
yurUrlikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir siire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stiresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.

« Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalar ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet stirtictisti
tehlikeyle karsilasabilir.

« Her bir yanin donus agisi 45°den az olacak sekilde disurtldiginde,
gidon trtinG degistirin.

UYARI: Ilave emniyet cihazlar daima sabitlenmelidir.

UYARI: Koltuk Gzerine ilave bir bagaj koymayin, ctinkd agirlik 15 kilogrami
(33 Ib) gecemez. ilave bagaj tasirsaniz bisikletin tasima kapasitesinin
asilmamasi gerekir ve bagajin bisikletin arkasina yerlestirilmesini 6neririz.
UYARI: On cocuk koltugu kullanildiginda donis dairesi kisitlanacaktir.
Ayarinizi sonlandirmadan 6nce bunu aklinizda bulundurun.

UYARI: Kurulumun son asamasinda metal destegdin (G) tamamen saglam
ve sikistinlmis oldugundan emin olmanizigin montaj blogu (H) vidalarinin
elle sikilmasi son derece 6nemlidir.

UYARI: Bisiklet araba ile taginirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikanimasi
gerekir. Hava turbulansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

7 GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yontnden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek baginayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Bitlin bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bélumiini kontrol edin.

UYARI: On koltuklar bisikletin manevra kabiliyetini azaltir.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin 6nlenmesi icin
asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Duzglin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gérmisse koltugu kullanmayin.
Hasar gérmus parcalar degistirimelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalari edinebilmek icin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
- Bisikletle kaza gegirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi éneririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, ¢lrltict veya toksik
Uranler kullanmayin).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece iretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Fkstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satis tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen driinler icin garanti stiresinin

Uretim tarihinden itibaren basladig farz edilecektir. Eger tirln, kullanicinin
carpmasindan, kétt kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin diginda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gordilyse, tiim garantiler gegersiz olacaktr.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak igin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasarim onceden bildiriimeden degisiklik gérebilir.
Herhangi bir soru icin bizimle irtibata ge¢mekten cekinmeyin.
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7 TEPEAHE JMTAYE BEJIOKPICTIO
KPIMIIEHHSA HA PY/IbOBI CTAKAH

3apa/:lm 6e3nekn AWTVHK Ta Baworo [AyWeBHOro Crnokot KOMNaHia
Polisport po3pobuna ifeanbHe pilleHHA AnA nepeBe3eHHs AiTel, Ake
MiAXOANTL 10 LWMPOKOTO PAAY BENOCUNEAis AN AOPOCMNX.

[onoBHa 3afia4a Hawnx EDFOHOM‘\‘-{HV\X AVTAYMX Kp‘\cen — 3abe3neyeHHs
6e3nexu Ta KOMGOpTy.

Y UbOMy KepiBHULTBI MICTUTbCA THOOPMALiA Npo Te, AK MPUKPINATL
QMTAYE KPIC/O 10 roNoBHOI TPyOM BaLWOTO BENOCUMEAA.

YBaxHO npcumaﬁre ue KepiBHML[,TBO,E\HFl 6e3neyHoroTa npasuibHOrO
BCTAHOBNEHHA AUTAYOro Kpicna.

7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCTI

« Lle gutAYe Kpicno He MOXHa BCTaHOB/IOBATW Ha BENOCUNEAV i3 3aHIMN
amopTK3aTopamm.

« Lle antAYe Kpico He MOXHa BCTAHOBMIOBATW Ha FOHOYHI Benocumnean,
0bnajHaHi KepMOM 3irHyTOT Bnepes-BHI3-Ha3ad Gopmn.

« Ue autaue Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ha MOTOPK30BaHI
TPaHCMOPTHI 3acobw, Taki AK MOMeAN Ta MOTOPOMEPU.

+ le autAue Kkpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBAaT/ Ha Benocunean 3
TPUKYTHUMM, KBAAPaTHMMM Ta KapOOHOBMMY paMamid.

« Lle autade Kpicno Moxe BCTaHOBMIOBATUCA Ha BENOCKNeaax 3 Kpyrioko
ab0 0BafIbHOI ron10BHOI0 TPY6OIO AiameTpom Big D22 o D40 M.

« [utAue Kpicno npu3HaueHe ANA BUKOPWCTaHHA Ha Benocunedax 3
Konecamu fjiameTpom 26"1a 28"

« Lle auTAde Kpicno NigxoanTs AnA NepeBe3eHHs AiTeil Barolo He Ginblue
15 Kr (Ta fjiTeil pekomMeHAO0BaHOTO BiKy Bid 9 MicALB A0 3 POKIB 3 pi3HOK
Baroio, L0 Ma€ B/pilLanbHe 3HaueHHA).

« 3aranbHa Bara BeN0OCKNeaMCTa Ta AUTUHI, AKY NePeBO3ATL Ha Benocunesi,
He Ma€ nepeBuLLyBaTM MaKCUMANbHO AOMYCTUME HaBaHTaKeHHA Ha
Benocuned. IHpopmaia Npo MakcumanbHe HaBaHTaXeHHA MICTUTLCA B
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii Benocrneaa. 3 UM NUTaHHAM BU TaKOX MOXeTe
3B8'A33TUCA i3 BUPOOHVKOM.

« Lle Kpicno MoXHa BCTaHOBUTM MLLE Ha TakuWii BENocunes, KOHCTPYKLIA
AKOTO [J03BOMIAE NPUKPINI0BaTU NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOL.

« [uTAde Kpicno Cnifi BCTAHOBUTU Y Take MOMOXeHHA, Wob BOAi He
TOPKABCA AOro HOramu Mifj Yac pyxy.

« [InA onTtuManbHOro KOMGOpTy Ta Be3nekn AWUTUHW fAyxe BaXNMBO
NPaBWIbHO BCTAHOBUTU KPICMO Ta Bifperynioatn Moro KOMMOHEHTH.
TaKoX BaXN1BO, W06 CUAIHHA Kpicna He HaxunAanoca Bnepes, aby AnTUHa
He crios3ana 3 Hboro. CnnHKa Kpicna mae 6yTu 3nerka BiaxuneHa Hasag.

« [icns BCTaHOBNEHHSA Kpicna NepesipTe, Uv NpaBuibHO GyHKLIIOHYIOTb BCi
BY3/1 Ta YaCTUHM BENOCUNEa.

- O3HallomTeca 3 iHCTPYKLUi€ 3 eKkcnnyaTauii Benocunesa; y pasi
BUHWKHEHHA MWUTaHb W00 BCTaHOBEHHA Ha CBOEMY Benocunefi
[INTAYOrO BENOCUMEHOrO Kpicna 3BepHiTbCA [0 MoCTayabHMKa
Benocunesa.

www.polisport.com |63 |



7 JETAJT TA YACTUHW MPOLOYKTY

F3. llaitba M8

F4. Taiika M8

G. Meranesa oropa

H (H.A/H.B) bnok kpinneHHs

H1. MMnactmacosuit 6noK KpinneHHs

A.  OcHoBHe cugiHHA

B. PemiHb 6e3nekn

B1. 3amok be3nekn

B2. Perynatop pemiHa 6e3nexu
B3. LleHTpanbHuii perynatop

peMmiHa 6e3neku H2. Kronka ana 3HATTA
B4. Oteip 4n4 peryniosaHHs H3. Mnactmacosnii 3'efjHyBauy
pemeHs H4. Metanesa MOHTaXHa nnactuHa
C. [oaywka H5. lBrHT M8x35
D. Pewmiteub nigHiKKn H6. IMnactmacose KpinneHHA [0 pamu
E. [igHixka H7. MeTaneea MOHTaxHa NnacTuHa
F.  Habip meTanesux kpinunbHix — H8. TBUHT M8x50

enemeHTiB H9. Topuesuit knioy N2 6
F1. Metanesa monTaxHa nnactuda I CepiitHnii Homep
F2. IBuHT M8x16

¥ IHCTPYKLIT 3 MOHTAXY

1. [epeBepHIiTb AuTAYE KPICNO TaK, AK NOKAa3aHO Ha MantoHKy. Po3pixTe
NNacTMacoBi pemeHi, Aki TPUMaloTb 610K KpinneHHa (H).

2. llinAaxom po3pi3aHHA pemeHiB 3HIMITb 3 Kpicna meTanesy onopy
(G). WWob Bin'eaHatn Ta 3HATM meTanesy onopy (G) 3 AUTAYOrO Kpicna,
MOTAMHITL Bropy.

3. Llo6 ocnabut Ta 3HATM MeTaneBy MOHTaxHy nnactuHy (F1),
BMKOPWCTOBYATe TOpLieBUiA Koy (H).

4. Ytpumyloun metanesy onopy (G), AK Ha ManioHKy pUCyHKY, NPOCyHbTe ii
Yepes 0TBOPY Y AUTAYOMY CUAIHHI.

5. LLlob npucTocyBaTh AnTAYE KPICNO Nif PO3MIp Benocvnena, BCTasTe
meTanesy onopy (G) B ofHy 2 TPbOX NO3MLiA, WOob NepemicTUTU CUAIHHA
Bnepes uv Hasag. CnoyaTky M1 PeKOMEHYEMO BCTaBuT iy no3uuiiio N2 1.

6. BcTasTe MeTanesy MOHTaXHy nnacTuHy (F1) B nasu Ha AUTAYOMY CAIHHI
Ta SBKpMIZTe, AK NOKa3aHO Ha MaMoHKy.

7. BcraHogiTh waiiby (F3) Ha 60T (F2). BUKoprCTOBYIOUN TOPLIEBNI KNOY
(H9), miuHo 3akpiniTe. LLIo6 HagiiHO 3akpinuTu MeTanesy onopy (G), MiLHO
3aTArHITh. Llel KpoK Haa3BNuanHO BaxMBNMiA Ana 3abe3neueHHs 6e3nekun
AUTUHN.

8. Ocna6re ravHTy (H5) Ha bnoky KpinnerHaA (H) 3a zonomoroio TopLeBoro
Koua N2 6 (H9).

9. lNepesipTe, UM MOXeTe BI BCTAHOBUTU HabIp KPINUAbHIX eflemMeHTiB
3rigHo  BapiaHTy HA. LLlo6 kopucTyBatuca umm Habopowm, BuMCOTa
Hafl rOMOBHOK TPYDOI0 pammu MOBWHHA GyTW He MeHwe 35 Mm. Y pasi
BIfICYTHOCTI TaKo! BifCTaHi BUGEPITL BapiaHT H.B.

Bapiant H.A.: o6 BCTaHoBMTM 60K KpinneHHa (H), BapiaHT H.A,
pO3MICTUTL 610K KpinneHHA (H1) nepeaHboio CTOPOHOIO A0 nepeaHbol
YaCTUHK roNoBHOI TPy pami. 3abesneyte, W06 YOpHA MnacTMacosa
AeTanb 610Ky KpinneHHsa (H1) 6yna nosepHyTa nepeaHbol CTOPOHOK
Bropy. [puKpyTiTb MeTanesy MOHTaxHy nnacTuHy (H4) Ta nnactmacosui
3'earyBay (H3) o 6noky kpinnexHs (H1) 3a gonomoroio ranHTie (HS).
3actocosytoun KombiHauio H.A Ta rauHTia (H5), BU 3moxeTe BCTaHOBUTH
610K KpinnexHa (H) y ronosHy Tpyby pami diaMeTpom Big @ 22 A0 34 MM.
AKWWO ronoBHa Tpyba LWMpLUA, 3aCTOCOBYITE rBUHT H8 (Lo NOCTauaeTbcA
Yy MAACTYKOBOMY MILLIKY), 406 BCTaHOBWTY B110K KpinneHHa (H) y ronosHi
Tpybu pamu AiaMeTpoM Big @ 28 A0 40 MM.

[lyxe Baxnueo, WO6 rBUHT Gy AOCTAaTHLO AOBMMM, WOO NPasuibHO
3aKpinuTy 610K KpinnexHs (H).

BapianT H.B.: flkwo pama Benocvnefa He Mae [OCTaTHBO MicUA Ans
3aCTOCYBaHHA Habopy KpinunbHUX enemenTis (H.A), BuKopucToByiiTe
10AaTKOBYIA KpINWNbHNIA Habip (H.A), AKUA NOCTaYa€eTbCA Y NIaCTIKOBOMY
MilLKy. 3acTocoByloun KombiHallito HB Ta reunTie (H8), BM 3moxeTe
BCTaHOBWTY 610K KpinnerHs (H) y ronosHy Tpyby pamu AiaMmeTpom Bif @
28 10 40 mm.

Poamictuts 6ok kpinnenHs (H1) nepeaHboio CTOPOHOI A0 NepedHbol
YaCTVHY ronoBHOI TPYbU pami. 3abesneure, 106 YopHa NnacTMacosa AeTarb
6noky kpinnerHa (H1) Gyna nosepHyTa nepeHLOK CTOPOHOK Bropy.
MpukpyTiTb MeTanesy MoHTaxHy nnactury (H7) Ta mnnactmacosui
3'enHyBay (H6) fo 610Ky KpinneHHs 3a gonomoroto rsunTis (H8). Motim
nepeKoHaiTeca, o 610k kpinneHHsa (H) BiALEHTPOBAHNIA OO rONoOBHOT
TpyOU, Ta BPyUHY CUNbHO 3aTATHITb 061ABa HONTY, 3aCTOCOBYIOUN [0 HUX
OfIHAKOBY CUATY.

H.A/HB.: Tlotim nepekoHaiitecs, wWwo 6nok  kpinneHHa  (H)
BiJLIEHTPOBaHWI WOAO rONOBHOI TPyOW, Ta BPyYHY CWIBbHO 3aTArHITH
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obuasa 6ONTY, 3aCTOCOBYIOUN [I0 HIX OAHAKOBY cuny. [epexoHalitecs,
10 610K KpinneHHs (H) HadiiiHo NpyKpinaeHnii o ronoBHol Tpyou pamiu.
HacTynHuit Kpok Haa3BMYalHO BaxvBUiA AnA 3abe3neyeHHs besneku
VTRV Ta BENOCANEANCT.

10. BcragTe KiHLi MeTanesoi onopw (G) y nasw 6noky kpinneHHs (H1) noku
He nouyeTe KnauaHHa (1) 3 06ox CTopiH. Lleit 38y 03Hauae, wo onopy
3aKpinneHo. lepekoHaiiTecs, WO KiHLi MeTaneBol onopu (G) npocyHynnca
uepe3 650K kpinneHHs (H), Ak Moka3aHo Ha pucyHKy (2). Micna npasunbHoro
BCTaHOBMEHHA AMTAYOTO Kpicna, 3abe3neyte, wwob 6nok KpinneHHA(H)
Ta Kpicno (A) Gynv HaneXHWM YMHOM BIALEHTPOBaHI. [NepekoHaiitecs,
1O MBMHTW HANEXHUM UMHOM 3aTArHeHi, a 6ok KpinneHHa (H) HaginHo
npuKpinneruit. Mopyxaiite Ta noobeptaiite Kpicno, Wob nepesiputy, um
HafiHo npuKpinneHuin 6nok kpinneHHa (H). Akwo BiH nprkpinneHwit
HagiHo, BiH He byze 3cyBaTncA. HacTynHMIA KPOK Hafi3BUYalHO BaXMBUI
AnA 3abe3neyeHHa 6e3neKm ANTUHM Ta BeNOCUNEeAUCTa.

11. WLob nocaauTi AUTHY B KPICNO, CNOYATKY NOBHICTIO BUTATHITL pemeHi
(B), 3MiHMBLLM ANA LBOrO NONOXEHHA perynatopis (B2). 3aBaAku Libomy
nocaauT/ AUTIHY B Kpicno byfe neriue.

LLlo6 nocaautn AuTMHY B Kpicno, BiaKpuiiTe Brokylounin npucTpii (B1)
pemens 6e3neku (B) Ta HATUCHITL TPW KHOMKM Ha BNIOKyI0YOMY NpUCTPOT
(B1) 3rigHo iHCTRYKLii.

BianoBiaHoO 3pOCTy AUTUHM BI MOXeETe BiAPErysioBaT/ BUCOTY pemMeHA B
0TBOPI ANA peryniosaHHA (B4).

Mpumitka: MNepea noyaTkom NOAOPOX 3aBxAW NepeBipAiTe, WO ANTUHA
HaliHO 3adiKcoBaHa, PeMiHb LiNbHO 10 HET NPUNATAE, ane He Tak CUNbHO,
Wob HaHecTw it WKoau. PekomeHayemo Micna perynioBaHHA pemeHs
HaZiT Ha AUTUHY BIANOBIAHWIA LWOMOM.

MpumiTKa: 3aBX a1 BUKOPUCTOBYIATE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

12. o6 sigperynioatn Bucoty cupivHA (E) BignosigHo Ao 3pocTy
LUTWHY, Bif'€AHaiTe nigHiXKY (E) Big Kpicna (A), 0BHOYACHO HATUCHYBLLM
1Ba Gikcatopw, Ta NigHIMITh NiAHPKKY, AK 306paXeH0 Ha MaIOHKY PUCYHKY
(HaTMCKatoum, AKLLO HEOOXIAHO).

13. [InA NOBTOPHOI YCTaHOBKM NIAHIXKKM COYaTKy Bigperynioite BepxHii
WTNT Ta HAaTUCHITL Ha NigHKKY (E), Wob BcTaHoBNTY GikcaTopy B 0TBOPM
CnoTis.

14. o6 rapaHTyBat be3neky AWTWHY, Bigperynioite pemiHelb (D)
nigHixkN. Po3cTibHITE peminelb (D) Ta Bigperymioiite 1Oro AOBXWHY
BIANOBIAHO [0 PO3MIPY HOTM AUTUHW. 3acTiOHiTb Horo 3HOBY i
nepeKoHainTecs, Lo BiH He 3aTArHYTWIA 3aHaATO CUbHO.

15. [lepesipTe, U/ TOUHO W MOBHICTIO BMKOHANW BU BCi HaBeaeHi
TYT IHCTPYKUi. AKWO TaK, AWTAYE KPICNO rOTOBO [0 BWKOPUCTaHHA.
OBOB'A3KOBO MPOYUTAWMTE HacTynHmii po3gin 3 iHCTPyKuini 3
6e3nekn Npu BUKOPUCTAHHI AUTAYOTO Kpicna.

7 AK 3HATW ANTAYE KPICTT1O

HaTWcHITs Ha KHOMKW C oikcauieto (H2) Ha 6noui kpinnenHa (H) i
OfIHOYACHO NOTATHITL MeTanesy onopy (G) yBepx Ta Ha3ag, Ak NokasaHo
Ha PUCYHKY.

A) (00

7 IHCTPYKLIA 3 BVIKOPUCTAHHA

« Benocuneauct mae 6yTu He monoAwe 16 pokis 3a sikom. Mepesipte
BIANOBI/IHE MiCLIEBE 3aKOHOAABCTBO Ta Npaswia.

« [lepekoHaifTecs, WO Bara Ta 3pICT AUTUHM He MNepeBuLLyioTb
MaKCUManbHi MOKa3HMKM ANA Kpicna; pobiTb Le uepe3 perynapHi
NPOMIXKN Yacy. BU3HaumTb Bary AUTUHMW Nepes BUKOPUCTaHHAM AUTAYOTO
Kpicna. 3a oAHNx oOCTaBWH He BUMKOPUCTOBYITE AuTAYE KpICo AnA
TPaHCMOPTYBaHHA AUTUHY, Bara AKOI MepeBULLYE JOMYCTUME 3HAUEHHS.

+ 3a00POHAETLCA NEPeBO3NTY B KPICN AiTeit Bikom MonogLe 9 micauis.
[lo3BonAeTbea nepeso3nTy AiTeid, AKI 30aTHi CUAITV NPAMO Ta BNEBHEHO
TPUMATV FONIOBY 3 HAAATHYTAM Ha Hel BenocuneAHnM Wonomom. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BWTKY AUTVHM 3BEPHITLCA [0 NiKapA.

« [py po3millieHHi ANTUHK Ha Kpicni cigkyiite 3a Tum, Wob BCi nacku
6e3neKu Ta pemeHi 6ynu HadiiiHO 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTI HaCTINbKM
CUABHO, OO CPUUNHATY HE3PYUHICTb ANA AWTUHNW. YacTo nepesipaiite
6e3neky KpirneHb.

« MepLu HiX KOPMUCTYBATHACA AUTAUNM KPICIOM, 0BOB'A3KOBO Bigperymioite
nacok 6esnexu.



« [InA 6e3neKu AUTUHM, AKa 3HaXOAUTLCA B KPICAi, 3aBX A1 BUKOPUCTOBY/TE
BCIO CCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB Ta BiANOBIAHI Nacku.

- CrigkyiTe 3a TMM, 300 OAHa YaCTVHa Tina ANTVHY abo 1T OAATY, WHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKANMCA YaCTVH BeoCKnesa, Wo PyxaloTbea, OCKINbKM
Lie MOXe MPY3BECTU 10 TPaBMU UM HELLLACHOTO BUMAZKY.

« PekoMeHayEeTbCA BCTAHOBMTU 3aXWCHUIA WMTOK, oD Horu abo pykw
AUTUHM He NOTpanuav MiX CNnLb. BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO WKTKa nif
cifnom abo cifna 3 BRYTPILIHBOIO NPYXIHOK € 060B'A3KOBIM. 3 METOK
3ano6iraHHA HeLLaCHMX BUNaKIB NepeKkoHalTecs, Wo ANTVHA He 3aaTHa
3aBaxaTy poboTi ranbMoBoI ccTemit. BpaxoByiiTe npy perynioBakHi, Wo 3
YacoMm 3pICT ANTHHY 36iMbLLYETHCA.

« BnAraiite auTVHY BIANOBIAHO O NOTOAHMX YMOB Ta BUKOPUCTOBYiATE
BiAMNOBIAHWIA LONOM.

« [InTnHa B Kpicni Mae BAAraTMCA Tennilue y NOpiBHAHHI 3 BENOCUMEAVICTOM.
Kpim Toro, opar Mae 3axuwatu ii sig Aouly.

+ 3a60POHAETLCA NEPEBO3NTU Ha BENOCUNEL] roCTPi NPeAMETH, A0 AKX
AUTUHA MOXE [OTATHYTUCA.

+ C1AiHHA Ta nofyLwKa nif Yac TpKBanoro nepebyBaHHA Ha COHL MOXYTb
CUIbHO Harpiatca. [lepen WM, AK pO3MilLyBaTVi B KPiCIi AUTWHY,
nepekoHalTecs, Lo BOHW He 3aHafTo rapaui.

+ O3HailomTecs 3 3aKOHOAABCTBOM Ta NPaBMaMK NepeBe3eHHs fiTelt Ha
Benocunedi, Wo AiloTb y Bawil KpaiHi.

+ [lepeBo3iTb TinbKW [AiTel, 3AaTHUX CAMOCTINHO CUAITM BNPOAOBX
TPVBANOro Yacy — T00To, BNPOAOBX 3anaaHoBaHO! TPUBANOCTI NOAOPOXI.
« Konm anTade Kpicno He BMKOPUCTOBYETHCA, 3aCTIOHITb MPAXKY nacka
6e3reki, o0 BiH, 3B1CAIOYN, HE NOTPANMUB A0 PYXOMUX YacTVH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKI Lie MOXe NPU3BECTY 10 BUHUKHEHHA PU3VIKiB AnA
BENOCHNeANCTa.

« AKLLO KyT MOBOPOTY PynsA Y KOXHWIA BiK 3MEHLINBCA 10 MeHLUEe HiX 45°,
3MIHITb TUN Kepma.

YBATA! [lonaTKoBi 3ax1CHi NpUCTPOT HEOOXIAHO HaZAiIMHO diKcyBaTu.
YBATA! He knagitb 40AaTKOBWIA 6arax Ha CUAIHHA, OCKINbKM Bara He MOXe
nepesulyBatn 15 Kr (33 ¢yHTn). AKIWO BM Be3eTe JOAATKOBMIA Oarax,
He nepeBuLLyiTe MaKCUManbHy BaHTaXOMIAMOMHICTL Benocuneaa; Mu
PeKOMEHZYEMO MOKAACTH barax no3agy.

YBATA! llpy BMKOPWCTaHHI MEPEAHbOrO  AMTAYOTO  Kpicna  papiyc
noBopoTy byae MeHLM. BpaxoByiite Lie nepes TMM, AK PyLITY B JOPOTY.
YBATA! [licna BCTaHOBNEHHA ODOB'A3KOBO MepeBipTe 3aTAXKy MBUHTIB
610K KpinneHHa (H) Ta nepekoHarTecs, o meTanesa onopa (G) HaainHo
3adikcoBaHa.

YBATA! [Mpu TpaHCropTyBaHHi Benocvnesa aBTomobinem (3308Hi) 3aBxan
3HimaltTe Kpicno. CNpoTyB NOTOKY MOBITPA MOXe MOWKOAUTY Kpicno abo
nocnabuTyv Aoro KpinieHHA A0 BENOCHNEAa, WO MOXe CTaTU NPUUNHOI0
HeLLLACHOTO BINAAKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3IMEKM

YBATA! 3360p0OHAETbCA MOANGIKYBATH ANTAYE KPICTO.

YBATA! Benocvinen 3 AuTWHOI B KpiCni noBoauTb cebe Mo-iHwomy,
0COBMMBO 3 TOUKM 30pY PIBHOBAIY, KEPMYBaHHA Ta ranbMyBaHHA.

YBATA! Hikonu He 3anuwaiite Benocunes NprnapkoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAgy.

YBATA! Akio byab-fika AeTanb Kpicna 3namaHa abo MoLKOAXeHa, Take
KpICro BUKOPUCTOBYBATY He MOXHa. PerynapHo nepesipsiite Bci Aetani
Kpicna Ta, y pasi HeobxigHOCTi, 3amiHiolTe ix. O3HarioMTecs i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIYHOTO 06C/YrOBYBaHHS.

YBATA! [epesHi c1aiHHA 3MeHLLYI0Tb MaHEBPEHICTb Benocunesa.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlo6 anTAYe KpICO AOBLIE 3aNMLIANOCA B XOPOLIOMY POBOYOMY CTaHi Ta
3apav 3anobiraHHA HeLWaACHNM BANAZKaM BYKOHYITe HACTYMHi Aii:

« PerynapHo nepesipaliTe cuctemy KpinneHHa Kpicna Ha Benocuneni ta
CNiAKyITe 3a TVM, abu BOHa 3HaXOAMNaCA B iAeanbHOMY CTaHi.

- [epeBipaiiTe poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KopucTyiiTeca Kpicnom 3
MOLUKOZPKEHMMM KOMMOHeHTamu. [OWKOMKEHI KOMMOHEHTU NifnAratoTb
3aMiHi. 3a 3aNacHMMW YacTUHaMKU ANA 3aMiHV CI1if 3BepTaTVCA NPOAABLIB
Benocunesis, AKi Takox € agTopusoBaHumm aunepamu POLISPORT: BoHm
3aMnponoHyIOTb BaM NpUAATHI ANA 3aMiHU KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MOeTe 3HalTu iX Ha cainTi:

www.polisport.com.

« fIKLL{O BM MOTpanunv 4o aBapii Ha BeNocunesi 3i BCTaHOBNEHWM Ha HbOMY
LUTAYMM KPICTIOM, PeKoMeHayeMo npuabatn Hose kpicno. Crape moxe
MaTu 330BHi HENOMITHI NOLIKOZKEHHS.

« [InA unLLeHHA Kpicna KOPUCTYITECA BOAOIO 3 MITIOM (He BUKOPUCTOBYTE
abpazuBHi, KOPO3IiiHi Ta TOKCUUHI BUPOOK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'AI3AHHSA

2-PIMHA TAPAHTIA: nokpyBae nnie MexaHiyHi KOMNOHEeHTY, rapaHTyioun
BIACYTHICTb edeKTiB BMPOOHMLTBA. 3apeecTpyiTe Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO NMOJOBXEHO HA 1 JOAATKOBWW PIK: 3apeectpyiite cgoe
Kpicno Ha caiti www.polisport.com Ta OTpumaliTe AOAATKOBWIA PiK
rapaHii.

Baxnuea iHopmauia: Wob oTpuMaTM [0[ATKOBMA piK rapaHTii Bia
Polisport, B1 Ma€Te 3apeecTpyBaTyi CBOE KpIC/o MPOTAroM 2 MiCALIB 3 AaTu
npradaHHs.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiiHe 06CNYyroByBaHHA 3abe3neuyeTbCa AUWe MpU  HAABHOCTI
opwriHany ueky npo npuabanHa. CTocoBHO BMpPOGIB 6e3 ueky AaTolo
nouaTky —rapaHTiiHOro TepMmiHy BBaXa€TbCA [aTa  BUTOTOBJIEHHA.
lapaHTiiiHi  3000B'A3aHHA He [iloTb, AKWO BUPIO MOWKOMKEHWA B
pesynetati - agapii,  HENPaBUIbHOTO  KOPWCTYBAHHA,  MoaudiKaLyi
KOHCTPYKLIiT a0 BUKOPWCTAHHA HE 33 NPU3HAaYEHHAM.

o6 nepekoHaTCA, WO BM MaeTe BCIO HEOOXiAHY iHGopMaLio Ana
aKTUBYBaHHA rapaHTii, 30epiraiiTe iHopMaLiio, 3a3HaueHy y BaloMy
cepiitHomy Homepi (I). Bu Takox moxeTe BHECTV CBOT faHi TyT.

OF Nata

*CneundikaLlii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBaTICA O€3 NOMnepesKeHHA.
3 nuTaHHAMM CNif 3BepTaTUCA A0 KomnaHii Polisport.
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